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Key words: storytelling, The article analyses the creative writing practice as an instrument for building
21st-century skills, the resilience of philology students, namely, future translators. The paper
psychological and emotional outlines the meaning of the term “resilience” as the ability to “bounce back”
well-being, foreign language from negative life experiences, deal with stress, recover from traumatic
learners, adaptation. experiences, and continue growing and learning. It is stated that resilience

includes metacognitive adaptation, sociability, optimism, perseverance, and
communicative efficacy. In terms of the recent pandemic and especially the
war in Ukraine, this skill acquires even more importance and necessity to be
developed in the young people who will have to regain confidence and strength
in order to rebuild our country. The author emphasizes that one of the effective
ways of building resilience in students is creative writing. This practice helps
students become more self-confident, raises their self-awareness, the ability to
study and deal with traumatic events and negative life experiences, to process
the accumulated stress, and fosters their motivation and engagement. Creative
writing also helps equip students to deal with the real world, quickly adapt
to changes and accept them as a part of life by “playing” different possible
scenarios of events in their heads. By writing personal stories, students are
able to make sense of their thoughts and emotions, as their written personal
stories help building a sense of self. The stages of the creative writing process
are described, which include preparation, incubation, illumination, and
verification. The author also provides examples of creative writing activities
that vary depending upon the size and difficulty, can take different time, be
differentiated according to the level of students, and used for a full-scale or
warm-up activity. These activities can be effective in using during the foreign
language teaching and learning to build students’ resilience and develop
their psychological and emotional well-being. The complex effect of creative
writing practice both inside and outside the classroom can greatly contribute to
building students’ resilience and provide them with a self-regulation tool they
can use in their future lives.
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VY crarTi aHami3yeThcs IpaKTHKa KPEAaTHBHOIO MHCHbMa SK 1HCTPYMEHT
(hopMyBaHHS CTIHKOCTI CTYZCHTIB-(110JIOTIB, 2 caMe MallOyTHIX MepeKIIaaadis.
Y po6oTi TEpMiH «CTIHKICTE» PO3YyMI€THCS SIK 3aTHICTh «BiTHOBIIIOBATUCS BiJ]
HETaTUBHOTO KHUTTEBOTO JIOCBITY, CIIPABIISATHUCS 31 CTPECOM, BiJTHOBIFOBATUCS
ITICIIS TPAaBMATHYHMX ITOJIiH i POOBXKYBaTH POCTH Ta HABYATUCS. YCTaHOBIICHO,
IO CTiMKICTh BKJIIOYA€ METAKOTHITHBHY aJamTallilo, KOMyHiKaOelbHICTB,
ONTUMI3M, HAIMOJEIIMBICTh 1 KOMYHIKaTMBHY eQeKkTuBHiCTE. B ymoBax
HENIO/IaBHBOI MaHjeMii i HUHINIHBOT BiHHU B YKpaiHi 119 HaBU4YKa HaOyBae
m1e OLTBIIOTO 3HAYEHHS Ta HEOOX1THOCTI PO3BUTKY B MOJIOIUX JIIOACH, IKUM
JIOBE/ICThCA BIIHOBUTH CBOI BIEBHEHICTH 1 CHily, 00 BigOydyBaTé Hamry
KpaiHy. ABTOp MiJKPECIIOE, [0 OAHUM 3 €(EKTUBHHX CIIOCO0IB (hOPMyBaHHS
CTIMKOCTI y CTYIEHTIB € KpeaTuBHE NHCchbMO. Ll mpakTuka momomarae
CTYJIEHTaM CTaTH OLIBII YIIEBHEHUMH B CO01, IiIBUIILY€E TXHIO CAMOCB1IOMICTb,
3IaTHICTh HABYATHUCS, CIIPABIATHUCS i3 TPaBMaTHYHUMH ITO/IiSIMH T2 HETATHBHUM
XHUTTEBUM JIOCBIZIOM, IepepoOIIOBaTH HAKOIMYCHUI cTpec, cHpusie iXHii
MOTHBAIlil Ta 3aydeHOCTi. TBOpUE MUCHMO TAaKOXK IOIOMAarae CTyICHTaM
CIpUIMaTH peajbHUIl CBIT, MIBHIKO aNalTyBaTHCS A0 3MiH i cpuiiMaTu ix
SK YaCTHHY JKUTTA, «PO3IrpyI0um» y TOJNOBI Pi3HI MOXKJIMBI CIICHApii MOIIMH.
IMumryam ocobucti icTopii, CTYACHTH MOXYTh Kpale 3p03yMiTH CBOi JYMKH i
€MOIIi1, OCKIJIBKH 0COOHUCTI icTOPii JOIIOMAaraioTh PO3BUHYTH CAMOCBIIOMICTb.
OnucaHo erany MpoIecy KpeaTUBHOTO MMMChMa, SIKi BKITFOYAIOTh MMiJATOTOBKY,
iHKyOaIlifo, MPOCBITJICHHS Ta MEPEBIpKYy. ABTOp TaK0oX HABOIUTH MPUKIAIH
BIIPaB i3 KPEaTHBHOTO MHCHMA, SKi BiAPI3HAIOTHCS 3aJEKHO BiI po3Mipy Ta
CKJIQJIHOCTi, MOXYTh 3aliMaTh pi3HHN Yac, AU(EpEeHINOBATUCH BiAMOBIIHO
JI0 piBHS CTYHCHTIB 1 BUKOPHCTOBYBATHCS U TOBHOIIIHHOI HiSUTBHOCTI 94X
posmusKH. Lli BnpaBm MOXyTh OyTH €(EKTHBHUMH y BHKOPHCTaHHI MiX
yac BUKJIAJaHHS Ta BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH JUIs ()OPMYBaHHS CTIHKOCTI
CTYZICHTIB 1 PO3BUTKY iXHBOTO IICUXOJIOTIYHOTO i €MOIIHHOTO O1aronomyvusl.
KomrutekcHu#l e(hekT MpakTHKH TBOPYOTO MUChMa SIK B ayJUTOpii, TaK i 1mo3a
HEI0 MOYKE 3HAYHOIO MipOIO CIIPUSTH PO3BUTKY CTIHKOCTI CTYNEHTIB 1 HagaTH
iM IHCTPYMEHT caMoOperymAmii, KU BOHM 3MOXYTb BHUKOPHCTOBYBATH Yy
CBOEMY MaliOyTHbOMY JKHTTI.

Problem statement. Higher education has to the current difficulties and problems. Resilience is

become not only a way of imparting knowledge in
a particular field to future professionals but also a
means of developing skills that will help students
become more successful and active members of
society able to adapt to rapid changes in the modern
world and face various challenges. The present-day
situation in Ukraine, namely, the state of war, has
proven once again that we, as teachers, should be
especially interested in developing students’ resilience
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defined as the ability to “bounce back” from life’s
inevitable pressures and hard times [1]. It is some-
thing that helps us deal with stress, recover from trau-
matic experiences, and continue growing and learn-
ing. Resilience is directly linked to better health and
longer life, more success in studies and work, happier
relationships, and less depression [2, p. 3]. Therefore,
this skill can and should be learned and shared as one
of the most important of the 21%-century skills.
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The ways of building resilience can be different
depending on the learning environment and teach-
ing context. In terms of teaching philology students,
we believe that one of the most effective means of
building resilience is the practice of creative writing.
Except for developing students’ English language
competence in terms of writing skills, this prac-
tice has been proven to positively affect their emo-
tional and psychological well-being thus leading to
enhanced resilience.

Analysis of recent research and publications.
The role of resilience in the educational process has
been studied by K. Ballenger-Browning, B. Bernard,
V. Caruana, J. Cornelius-White, D. Fletcher, D. John-
son, M. Keye, H. Marsh, A. Martin, A. Pidgeon, and
M. Sarkar.

In terms of building resilience during foreign lan-
guage acquisition, studies have been conducted by
T. Capstick, M. Delaney, T. Kim, Y. Kim, K. Nguyen,
R. Oxford, S. Ryan, L. Stanley, N. Stanley, Y. Wang,
L. Zhang.

Speaking about the positive effects of creative
writing on developing students’ emotional and psy-
chological well-being, it is worth mentioning the
works by Ch. Anderson, A. Brewster, J. Berman,
L. DeSalvo, S. Lepore, M. MacCurdy, J. Pennebaker,
S. Zimmerman. However, the practice of building
the resilience of students learning foreign languages
through specific creative writing activities has not
been a subject of research yet.

Research aim and objectives. The main aim of
our research is to determine the most effective ways
of using creative writing activities in English for
building philology students’ resilience.

Main material. The concept of resilience is rela-
tively new to modern science as it appeared at the end
of the 20" century. However, it has been attracting
growing attention recently due to the latest events,
namely, the COVID pandemic and the war in Ukraine.
Kim and Kim define resilience as “the sum of an indi-
vidual’s abilities that allow him or her to bounce back
from adversity and even thrive in the face of difficult
times” [3, p. 2]. They report that the components of
resilience include metacognitive adaptation, socia-
bility, optimism, perseverance, and communicative
efficacy. Oxford defines resilience as the capacity to
face and recover from adversity, and such aspects as
self-efficacy, emotional positivity, productive goal
orientations, ethics, a sense of meaning, compassion-
ate relationships, and opportunities for participation
contribute to this capacity [4]. One of the approaches
to defining resilience states that this sum of abilities
incorporates personal factors such as self-esteem,
self-efficacy, motivation, resourcefulness, and health
that are believed to be helpful in being resilient. The
second approach presents resilience as a complex and
multidimensional process [5]. We agree that resil-
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ience is a combination of both since if it were only a
complex of innate abilities, it could not be developed.
However, multiple studies prove that it can be suc-
cessfully built by different means, including educa-
tion. It is a dynamic capacity susceptible to growth
and enhancement through deliberate action in educa-
tional environments.

American Psychological Association names
10 ways to build resilience: 1) making connections;
2) avoid seeing crises as insurmountable problems;
3) accepting that change is a part of living; 4) moving
toward your goals; 5) taking decisive actions; 6) look-
ing for opportunities for self-discovery; 7) nurturing
a positive view of yourself; 8) keeping things in per-
spective; 9) maintaining a hopeful outlook; 10) tak-
ing care of yourself [6]. The higher education learn-
ing environment provides the necessary context and
tools for incorporating these ways into the teaching
practice. Namely, scientists have already discovered
the close connection between language learning and
building resilience. For instance, Nguyen argues,
“to succeed and maintain their well-being, foreign
language learners must be resilient, able to bounce
back from stress” [7, p. 2]. Oxford shows clear ties
between psychology and second language learning
when describing the development of resilience that is
positively influenced by language learners’ achieve-
ment and proficiency [4]. Resilience transcends the
classroom walls because language and the capacity
to persist in learning can have a more profound and
sustained impact on people’s lives. This happens as
during language learning students greatly interact,
thus supporting themselves and each other in their
daily struggles, and fostering both recovery from neg-
ative experiences and continued resistance to the new
ones. Notably, UNICEF has conducted research prov-
ing the role of resilience in supporting general self-de-
termination in the face of conflict and post-conflict
settings [8]. Thus, an appropriate learning context can
foster resilience and diminish the harmful effects of
other factors on it. Besides, learning requires cooper-
ative problem-solving, and perseverance, especially
through challenges, mistakes, and stress that help to
build resilience. Therefore, bringing positive emo-
tions, creating a comfortable learning atmosphere,
and developing creativity in the classroom are greatly
associated with building resilience. The learning
environment becomes a safe space for students to
work through the consequences of traumatic life
experiences by means of creative activities, play, and
stories [9].

Creativity is one of the central concepts in devel-
oping resilience. First of all, it is considered to be
one of the main skills of the 21* century. Secondly,
as we create, whether it is a blog, poetry, or prose, we
reconnect with our own innate knowing. A psycholo-
gist Pinkola Estes calls creativity “our most valuable
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asset that gives outwardly and feels inwardly at
every level: psychic, spiritual, mental, emotive, and
economic”. Creativity connects us to our essential
nature, which is intertwined with emotions, thoughts,
and beliefs [10, p. 299].

Remarkably, one of the best ways to build resil-
ience through creativity is creative writing. DeSalvo
in her book Writing as a Way of Healing: How Telling
Our Stories Transforms Our Lives states that “Cre-
ativity is a basic human response to trauma and a nat-
ural emergency defense system” [11].

The first person, who proved the positive effects
of creative writing on psychological and emotional
well-being, was a social psychologist James Penne-
baker. In his book Opening Up: The Healing Power
of Expressing Emotions, he described his experiment
justifying that writing about trauma can help get rid of
its negative effects and lead to enhanced physical and
emotional well-being [12]. He claimed demonstrated
that creative writing helped heal from trauma: he did
a study where people wrote in great detail about a dif-
ficult event in their lives for fifteen minutes, four days
in a row. He said that was all that was required to have
a salubrious effect. Since that time, over 200 research
studies have proved that creative writing can improve
people’s physical and emotional health.

A storyteller and a creative writing expert Chris-
tina Nichol, MFA, describes multiple benefits of cre-
ative writing for second language learners, stating
that it helps reduce leveling problems because stu-
dents focus on individual expression and personal
progress rather than an ultimate standard; increases
motivation, group cohesiveness, learner autonomy,
cooperation among learners; aids language develop-
ment on all levels; develops healthy process writing
skills, critical thinking, and close reading; increases
students’ respect for published stories and how dif-
ficult they are to write; increases creative reading;
brings play, experimentation, and exploration back
into the classroom; reduces stress and aids in heal-
ing [13]. The act of writing also requires the act of
observing details in new ways and therefore aids in
developing a new vision that helps students get out
of stuck patterns that they might find themselves in.
It also requires listening with new ears, when the stu-
dent is attentively listening to the rhythms of speech
in a dialogue assignment.

Creative writing helps us make sense of our spec-
ulations and feelings. Our written personal stories
help building a sense of self [14]. Louise DeSalvo
says that through telling our stories, we can transform
our and others’ lives. In her opinion, such a type of
writing can even help us heal by giving us spiritual
and emotional insight, helping the writer come to
terms with something painful, and helping us explore
the deeper recesses of ourselves [12]. Writing from
students’ deepest feelings by paying attention to
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their emotional state, help them find awareness about
their strong points, thus leading to personal growth
and healing [15]. Besides, creative writing helps stu-
dents process their emotions and cope with stress and
anxiety because creative writing provides us with a
medium for processing accumulated stress and chal-
lenging difficult moments in our life. Creative writing
also helps equip students to deal with the real world,
quickly adapt to changes and accept them as a part
of life by “playing” different possible scenarios of
events in their heads. Students become more self-em-
powered as creative writing broadens their imagina-
tions visualizing a world beyond what’s physically
present. When students are creating an entirely differ-
ent universe with their own words, everything seems
to be under control. This sense of control and creation
helps them realize the possibilities of their actions in
the real world. They realize that they have the power
to control their futures [16]. This self~empowerment
is critically important for building resilience. Though,
it may be difficult to write about trauma while a stu-
dent is in the midst of trauma. Creative writing might
be beneficial and most likely to build resilience when
one is not in immediate danger, but rather when one
is suffering the residue of that danger.

When talking about the way of arranging the
practice of creative writing in the classroom, it is
worth mentioning four stages of the creative writing
process: ‘preparation (finding a theme, reviewing
the style), incubation (ideas development, often in
mind), illumination (ideas spring to life when least
expected) and verification (a time for evaluation and
revision [17]. Undoubtedly, for these processes stu-
dents need time, so it will not work if a teacher asks
students to write the whole story within one class.
However, some shorter activities incorporating cre-
ative writing practices can be used during the class or
even as warm-up activities.

For instance, while working with 3"-year students
specialized in Germanic and Romance Philology and
Translation with English as their first foreign lan-
guage, we can present some successful examples of
creative writing activities:

“A life story in 6 words”. According to the
example of Ernest Hemingway, students are asked to
write their own life story consisting of only six words.
Another option for developing translation skills can
be added, i.e., translating each other’s life stories into
Ukrainian. This activity can give deep insights as six
words should contain the quintessence of the whole
life experience.

“Haiku” or “Acrostic” poetry. Based on the topic of
the lesson, students are asked to write simple poetry.
It can also be a blank verse for those struggling to
write thymed verses. Some examples or patterns can
be used as scaffolding tools to support those students
who may find this task challenging.
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“A same-letter sentence”. Another short creative
writing activity is to write a sentence (or more
depending upon the level or the available time)
sentence about their past day/memory/feelings/recent
experience where all words start with the same letter.
Students may be given different letters or they can
choose a letter by themselves. Besides, it can be a
good idea to analyze the sentences from the point
of view of such stylistic devices as alliteration and
assonance.

Another group of creative writing activities can be
based on some source text as a theme for speculation
or inspiration:

“A story based on a news item”. Students may
choose a news item and transform it into a short story
of any genre. The same piece of news can be given
by the teacher to all students with the specific genres
assigned.

“A missing part”. This task is somehow limited
as the original story is already given in the form of
two extracts from some original novel or a short story.
Students are supposed to write the part between the
two extracts. It can be a good idea to pick up quite
vague extracts in terms of the plot and characters, so
students have many opportunities for imagination.

“A picture-based story”. Students are given
a sequence of pictures (the number of details in
the pictures can vary depending upon the level of
students — the higher the level, the fewer details
should be in the pictures). The task is to write a story
based on these pictures, which act as a source of
inspiration and ideas.

In order to create a full-length personal story,
students will need more time. This process requires
several preparation stages, additional explanations,
and detailed role models. Christina Nichol describes
this process in the following stages (each of the stages
is a separate topic with a brief theory and multiple
examples).

First, students are asked to think about their
creative process, the way they generate ideas, and
the sources of their inspiration. For this purpose,
they can practice automatic writing like a stream of
consciousness or free writing. They can also create
mind maps for all of their ideas. After that, students
should choose one of their memories and describe
it. It can be something related to an object, a place,
a person, or an event. Then the memoir is gradually
transformed into a story by choosing the type of
narration (1%, 2™ or 3™ person), adding details about
the character (their fears and desires, possessions, and
some unexpected details about their personalities),
describing the conflicts (external and/or internal),
providing vivid descriptions of the settings depending
upon the character’s personality, developing dialogues
and ornamenting the story with beautiful sentences
making the reader literally feel, see, smell, taste the
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same as the author does. Finally, writing the ending
that can also vary depending on students’ preferences
and the plot.

This process of creative writing with a ready
product in the form of a story will take more time
and effort, and cannot be taught within a regular
class. It requires complex guidance from the teacher
and the systematic work of students that can be a part
of an extra-curricular course. However, this type of
creative writing gives students more opportunities for
self-expression and self-development, and possesses
a more powerful potential for building resilience and
healing traumatic experiences.

Conclusions and future prospects. Thus,
having analyzed the potential of creative writing
for building students’ resilience, we have come to
the following conclusions. If we follow the ways of
building resilience provided by APA, we can state
that creative writing helps students make connections
between their past experiences and their present-day
influence. By transforming traumatic experiences into
stories, students learn to deal with crises and accept
dramatic changes in their lives more easily. Besides,
by creating characters that are often associated with
the students themselves, it is easier to build a brighter
future for them giving them the power to take decisive
actions and to move toward their goals by looking for
opportunities for self-discovery. Then this positive
view of oneself can be projected into real life thus
nurturing a positive view of oneself. Creative writing
can provide comic relief by reminding a person of his
or her one’s unique observations and personal voice; in
other words, one is taking back one’s own vision of the
world that was stolen by him or her due to a traumatic
situation. Moreover, by structuring thoughts, ideas,
and emotions on paper it is much easier for students
to keep things in perspective and maintain a hopeful
outlook. In such a way, the complex effect of creative
writing practice both inside and outside the classroom
can greatly contribute to building students’ resilience
and provide them with a self-regulation tool they can
easily use even after their graduation.

In our further research, we are planning to study
the whole process of writing a full-length story in
detail taking into account the necessary work at each
stage of creative writing and the presentation of the
final product with feedback from other students and
self-reflection.
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Metoro JOCHiIKEHHS € BUCBITJIEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX CIOCODiIB
JOoCSTHEHHs eBemicThyHOoro edexkTy B aHDIIHChKiH MOBi. Martepianom
JOCHi/KEHHsT cTaja BuOIpKa MNyOMIIUCTUYHMX KOHTEKCTIB 3arajbHOIO
kimpkicTio 110 omuuunb. JDkepenoM (HakTHUHOTO MaTepiany BHCTyIA€e
nyoninuctuyHe BunaHHs “The Washington Post”, a takox bpurtaHcbkuii
HaI[lOHAJIbHUN Kopiyc. AHami3 (akTUYHOrO Marepiaiy 3IiiicHIOBaBcs 13
3aMy4yeHHSIM TaKUX JHHTBICTUYHHUX METONIB: METOJY KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJli3y, METO/IiB CEMAaHTHUYHOIO Ta JIHrBONparMaruyHoro axamisy. [lorpeda
MaHiMyJIIOBaHHS CBIJOMICTIO aJjpecaTa MOsCHIOEThCS HEOOX1IHICTIO IPUXOBATH
a00 «IOKPALIUTH» pealbHuH cTaH peueld. Lle ctocyeTrcs, 30kpema, colianbHoO-
MOJITUYHOI, BifiCbKOBOi i ekoHOMiuHOi cdep. HalOunpm mpomyKTUBHUM
piBHEM eB(eMizallii € JIEKCUKO-CEeMaHTHYHUH piBeHb MOBHOI cuctemu. Came
Ha LIbOMY PiBHI CyreCTHUBHMI 1 MaHINYJIATUBHUI XapakTep eB()eMiCTHUHUX
CyOCTUTYTIB BUSIBISIETECS HAWOUTBIT CHIIbHO. OCHOBHMMH MeXaHi3MaMH
CTBOpEHHS eB(eMi3MiB Ha IIbOMY piBHI BHCTYNalOTh TI'eHepati3allisi,
MeTadopusallis Ta MeToHiMi3alis 3HadeHHs. CyTHICTh TeHepai3allii nmosusrae
B 3aMillleHHI He0a)kKaHOTO CJIOBa JIEKCEMOIO 3 OLIbII IIMPOKUM 3HAUYEHHSM,
Hanpukian “conflict” 3amicTs “war”. MeTtadopu3anis nependadae npoBeISHHS
CEMaHTUYHOTO 3CYBY, KM 3aCHOBAaHMI Ha IEBHIA OUYEBUAHIM CXOXKOCTI
MiX TpeaMeToM abo MOHATTAM y cdepi Taby Ta BIAMOBITHUM JIE€HOTATOM
3a Mexxamu i€l cdepu, Hanpuknag “ethnic cleansing” 3amicTs “genocide”.
MertoHiMiuHE YTBOpPEeHHA eBgeMi3MiB 0a3zyeTbCsi Ha peryasipHomy abo
OKa310HAJIbHOMY IIEPEHECEHHI IMEHi 3 OIHOTO KJIacy 00’ €KTiB a00 OAUHIUYHOIO
00’eKkTa Ha 1HIIMKA Ki1ac ab0 OKpeMHU MpeaMeT, acoUiHOBaHUN i3 IIILOBUM
MOHATTSAM 3a NPHHIUIOM iXHBOI CyMIXKHOCTI, a00 3aJy4eHOCTI A0 CIiNbHOL
curyauii. Hanmpuknan synuis The Wall Street, Ha sikiif po3TamoBana ¢poHmoBa
Oipka, acoLIIOEThCS 3 OI3HECOM 3arajioM, y JEsIKMX HEraTMBHUX KOHTEKCTaX
MOXKE BXKMBATUCS 3aMiCTh JIEKCHYHOI ofuHMII “‘economy”. [lpuunHu mosiBu
eB(peMi3MiB KPUIOThCA Yy IIMOMHAX MiJCBIAOMOCTI ¥ iCTOPUKO-KYIBTYPHOL
maMm’sTi Hapofdy, 30KpeMa MOTSIry J0 YHHKHEHHs HoMiHawii TalyioBaHuX
SIBUII NIHCHOCTI. Peakiiiero MOBHOI CHUCTEMH Ha ITt0 HOTPedy CTaI0 CTBOPEHHS
OUHHIIb, K1 MAacKylOTh ab0 He Ha3MBalOTh MPSAMO HeOaKaHi JEHOTATH.
[epunHOIO QyHKLIEIO eBhEeMi3MiB € 3MIHCHEHHS MEBHOTO «3aIJIAaHOBAHOTOY
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BIUIMBY Ha PEIUITIEHTA, TOOTO MOCITHEHHS «KOHTPOJIHOBAHOTOY» CIIPUAHATTS
ajipecaToM sIKOiCh iH(OpMaIlii, 110 PO3KPUBAE CYTECTUBHUIN MOTEHIIIAN TaKUX
MOBHUX OIUHMI. OCHOBHUMH NpHHIUIAMU (HOPMYBaHHS €B(PEMi3MIB €
HeUTpaii3allisi HEraTUBHO OIIHOYHMX KOMIIOHEHTIB BHXiJHOTO KOHIIENTY,
3HHKCHHS CTYTICHS HETaTHUBHOT OI[IHKH, 3MiHA OI[IHHOTO 3HAKY BHCJIOBITFOBAaHHS
3 HETaTUBHOT'O HA MO3UTHUBHMIA.

WAYS OF ACHIEVING THE EUPHEMISTIC EFFECT AT THE LEXICO-SEMANTIC
LEVEL IN THE ENGLISH LANGUAGE

Veremchuk E. O.
Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of English Philology and Linguodidactics

Zaporizhzhia National University

Zhukovskoho str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine

orcid.org/0000-0003-2926-2090
eldar.veremchuk@gmail.com

Melina D. V.

Master Student at the Faculty of Foreign Languages

Key words: generalization,
metaphorization, manipulative
potential, metonymization,
pragmatic effect.

Zaporizhzhia National University

Zhukovskoho str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine

orcid.org/0000-0003-3363-3923
dashamelina017@gmail.com

The purpose of the study is to highlight the lexical-semantic ways of achieving
the euphemistic effect in the English language. The research material was a
sample of journalistic contexts with a total number of 110 units. The source
of factual material is the paper The Washington Post, as well as the British
National Corpus. The analysis of the factual material was carried out with the
involvement of the following linguistic methods: the method of contextual
analysis, methods of semantic and linguopragmatic analysis. The necessity
to manipulate the addressee’s consciousness is explained by the need to
hide or “improve” the real state of affairs. This applies in particular to the
socio-political, military and economic spheres. The most productive level of
euphemization is the lexical-semantic level of the language system. At this level,
the suggestive and manipulative nature of euphemistic substitutes manifests
itself most strongly. The main mechanisms of formation of euphemisms at
this level are generalization, metaphorization and metonymization of meaning.
The essence of generalization consists in replacing an unwanted word with
a lexeme with a wider meaning, for example, “conflict” instead of “war”.
Metaphorization involves making a semantic shift, which is based on a certain
obvious similarity between an object or concept in the taboo sphere and a
corresponding denotation outside this sphere, for example, “ethnic cleansing”
instead of “genocide”. The metonymic formation of euphemisms is based on
the regular or occasional transfer of a name from one class of objects or a
single object to another class or a separate object associated with the target
concept based on the principle of their contiguity or involvement in a common
situation. For example, Wall Street, on which the stock exchange is located,
is associated with business as a whole, and in some negative contexts can be
used instead of the lexical unit “economy”. The reasons for the appearance of
euphemisms lie in the depths of the people’s subconscious and historical and
cultural memory, in particular, the desire to avoid the nomination of taboo
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phenomena of reality. The reaction of the language system to this need was the
formation of units that mask or do not directly name unwanted denotations.
The primary function of euphemisms is to have a certain “planned” effect on
the recipient, that is, to achieve a “controlled” perception by the addressee of
certain information that reveals the suggestive potential of such language units.
The main principles of the formation of euphemisms are the neutralization of
the negatively evaluated components of the original concept, the reduction of
the degree of negative evaluation, and the change of the evaluation sign of the
statement from negative to positive.

[ocTranoBka mpodaemu. [locmimkeHHs nparma-
TUYHHUX acIIeKTiB MOBJICHHS, OJHUM i3 SKHUX € Ipar-
HEHHA MAaHIIMYJIIOBAaTH CIPUHHATTAM PELUIIi€HTa,
€ B@KJIMBUM 3aBIAaHHSIM CY4aCHOIO MOBO3HABCTBA.
[IponykTuBHNM criocoboM 3aByasnboBaHOI mepenadi
iH(popMarlii € BUKOpUCTAaHHS eBPEeMICTHYHHX KOH-
CTPYKIiH, AKi TO3BOJNSIOTH TPUXOBATH HEOAKaHWH
3MICT BHCJIOBIIFOBAHHS.

Y cydacHOMy MOBO3HaBCTBi mpoOnema eBdemii
JOCUTh YacTo moTpamsuia y (OKyC IOCITIUKEHb,
30KpeMa, (DYyHKIIOHAJIbHI OCOONMHMBOCTI eBheMi3MiB
BHCBIiTIIEHI ¥ [2; 3], cTpyKTypHO-TIparMaTuyHi B [7;
10], eBdeMizMU B TMONITHYHOMY AHUCKYpCI JOCHTiN-
KyTbcs B [4]. Jlocuts BuYepmHUI nieperik eBde-
MICTUYHUX BUCIOBIB momaHo B [9]. EBdemis Takox
BHBYAJIACS B paMKax JUCKYypPCUBHOI JIHTBICTUKH [6]
Ta micuxoJyorii [5]. He3paxkaroun Ha YHCIEHHY Kilb-
KicTb po0bit, mpobiemMu eBdemii He € IITKOM BHUCBIT-
JICHVMH B Cy4YaCHOMY MOBO3HaBCTBI.

Tomy akTyaJdbHiCTh AOCHIIKEHHS IOJSrae B
HEBITMHHOMY 3pOCTaHHI KIBKOCTI €BPEeMiCTHYHHIX
OJIMHMIIb B aHMIIHCHKIA MOBI, SK lingua franca, mo
CIPUYMHEHE NMPAarMaTuYHOI0 HACTAHOBOIO CYyYacHUX
3aco0iB MacoBoi iH(oOpMaIlii BIMBaTH Ha PELEIIIiI0
ciIyXadiB ycima crmocobamMu, 3aCTOCyBaHHSAM eB(heMi-
CTUYHOT JICKCUKH TaKOX.

Merta i 3aBaaHHs crarti. MeToK0 10OCITIKEHHS
€ BHUCBITJIICHHS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHHUX CHOCO0iB
JOCSITHEHHS €B(PEeMiCTUYHOTO eEeKTy B aHIIIHCHKIN
MOBi. BignoBimHO 10 MeTH 3aBAaHHSA POOOTH TaKi:
1) ycTaHOBNIEHHA JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX CHOCO0iB
eBdeMii; 2) BUCBITIICHHS POJIi reHepai3alii Ta MeTa-
(OopHYHOTO Ta METOHIMIYHOTO [IEPEHECEHD Y NPOoLeci
TBOPEHHI eB(eMi3MiB; 3) XapaKTepUCTUKA MaHIITyJs-
TUBHOT'O MOTEHLIaNy eB)eMiCTUIHUX 3aC00iB.

O0’exT, mpenMer i Marepiajg JOCTiTAKeHHs.
OO0’eKTOM JIOCII/PKEHHS € eBPEMICTHYHI OIUHHUII
CydacHOi aHIIIHCHKOI MOBH, a MPEIMETOM BUCTYIIa-
I0Th iXHI CEMaHTH4HI Ta MparMaTu4Hi OCOOJIHMBOCTI.
Marepianom mociikeHHs cTana BHOipka myOminuc-
TUYHAX KOHTEKCTIB 3arajbHO0 KuUibkicTio 110 omu-
HULb. J[KepenoM (pakTHYHOTO MaTepiary BUCTYHalOTh
myominuernane Buaanas “The Washington Post” [11],
a Takox bpuraHcekuii HartioHaIBHUE Koptyc [8].

Bukaax ocHoBHoro wmarepiaay. OCHOBHUMH
(YHKIISIME HOMIHAaTUBHUX OAMHHUIL MOBH € iH(Op-
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MaTMBHa Ta KOMyHikatuBHa. Ha piBHI MOBIIEHHS
NOEAHAHHA LUX ABOX (YHKLIM mnposBuserses d
MOKJIMBOCTI mepeaadi meBHOi iHpopmauii mig yac
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, KWW TPaKTHYHO 3aBXKIU
Ma€ TparMaTUYHUHN MoTeHIian. J[yxke 4acto MeToro
KOMYHIKaIlii € 3MICHEHHS «3aIlJIAHOBAHOTOY BILTUBY
Ha peIUIieHTa, TOOTO JMOCATHEHHS «KOHTPOJHOBA-
HOTO» CHPUHHATTS agpecaToM sKOick iHQoOpMarii,
10 PO3KPUBAE CYTECTUBHUIA MOTEHITIal MOBHHX OJIH-
Hunb. [lorpeba MaHimymOBaHHS CBiOMICTIO ajape-
cara TOSCHIOETbCS HEOOXITHICTIO TPUXOBaTH abo
«TOKpAIUTH» peanbHuii cTaH pedei. Lle ctocyerbes,
30KpeMa, COLiaJbHO-TIOMITUYHOI, BIICHKOBOI 1 €KO-
HOMIYHOI cdep.

Tak, Haripukan, mig yac BiiHu y B eTnami B CLLIA
Oyna mpoBe/ieHA BenU4Ye3Ha poOoTa 31 CTBOPEHHS
CrelialbHOI MOBH JUIS IOBiTOMIIeHb ripec. 1ITy4uHo
po3pobineHa «minaMoBa» jaicrana HasBy Vietlish (Bin
cknananHs ciiB Vietnam 1 English). Y nexcudHin
CHCTEMi CBITOBHX MOB € 3ac0O0H, SIKi HampaBieHi Ha
MAaHIMyJIIOBaHHS JIIOJICHKOIO CBiJJOMICTIO Ta TOBE-
JIHKOIO, JI0 SKMX HaJekKaTh eB(PEMiCTHYHI CIIOBA Ta
Bupasu. Cepen cnocoOiB eBdemiszallii MOKHA BHUIi-
JIMTHU TeHepai3alliio, IpOHOMiHaIi3aLi0, MeTadopu-
3aIlif0, METOHIMI3AIlif0, MMOJIIPHU3AILito, 3aII03UYCHHSI,
BUKOPUCTAHHS CKJIQJHUX TEPMIHOJOTIYHUX KOH-
cTpykiiid. ®okycoM MomaHol mpalli € TeHepaizaiis
Ta MeTadOpHYHI Ta METOHIMIYHI MEpEeHECEeHHs, SKi
MU PO3IIISTHEMO OKPEMO.

I'enepamizarlis 3Ha4eHHs € HAWOUIBII THUIIOBUM
CEMaHTHYHUM crocobom eBdemizanii. Manimymns-
TUBHI MOXIIMBOCTI TeHepami3allii € JOCUTh 3Had-
HUMH, OCKUTBKHU IIeH CIOCiO T03BOJISE 3aBYaTFOBATH
HeOa)KaHe 3HAYCHHS MPSIMOi HOMIHAIl IIISIXOM
foro akryamizamii OBl 3araJlbHUMU CIIOBAMH.
Y wmoBi aHnmidicekux 3MI ckmanacs miga cucrema
TeHepaTi30BaHUX €B(PEMICTUYHHMX TO3HA4YeHb. Tak,
CTOCOBHO BIMCBKOBHX [Oill 4acTO BXKHUBAIOTHCS HOMI-
HAIll 3 JIOCUTh 3arajbHUM 3MicToM: conflict, action,
operation, campaign, Hatipuknasu: “I gave the orders
to our military commanders to prepare the army for
a broad and ongoing military operation to strike the
terrorist leaders and all those involved”, said Mr
Olmert [8].

PosmmByacre Ta Oubll  HEHTpadbHE CIIOBO
conflict NpakKTUYHO BUTICHUIIO 3 aMepUKaHChKUX 3MI
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CJIOBO war, 110 Ma€ HeraruBHe 3Ha4yeHHs. Tak, mpe-
sunedt CIIA BxuBae nanuii qu)eMi3M 1100 oM’ IK-
mute Toi Qakt, mo CIIA 3anyqu1 Y BEIUKY KiJlb-
KiCTh BIMICBKOBUX KOH(QIIIKTIB i BiAUyBaIOTh arpecito
3 Ooky Oararbox kpaiH: “We've been on the different
side of so many conflicts in the Americas” [11].

[onynssparm eBdemizmom ansi HeOaKaHUX Bili-
CHKOBHX Jiil CTaB iMEHHUK aggression. Jlanuii iMeH-
HUK Ma€ HETaTMBHY KOHOTALilO, IPOTE€ BOHA BCE XK
M’sIKIIIe, HIX Y cioBax war abo military attack, Tomy
y BUCTYNaX Y)KHBAETHCS 3 METOIO IOM SIKIIEHHS Ta
3aByajbOBaHOCTI peaJbHOro CTaHy crpas: ‘‘Russian
aggression has flagrantly violated the sovereignty
and territory of an independent European nation,
Ukraine, and that unnerves our allies in Eastern
Europe, threatening our vision of a Europe that is
whole, free and at peace” [11].

Hocuth momupeHMM € BXHBaHHA eBdeMis-
MiB B €KOHOMiuHIH cdepi. Y BHCTyHax MOJITHKIB
4acTO BXKHUBAIOThCS 0arato BUPa3iB-CyOCTUTYTIB
JUTSL TIOHATTS Crisis, HAPUKIA: “times of economic
Strain; pretty tough times, a serious problem; times
of such a great challenge; economic storms; a decade
of struggle and growing economic insecurity; in this
winter of our hardships; extraordinary times; difficult
and uncertain times, financial turmoil; serious loss;
a heavy burden on hardworking people around the
world; a global meltdown”

Haiibinpm dacti cnoBa, AKi XapakTepU3YIOTh
E€KOHOMIYHI mpobiemu, Taki: challenges, issues,
problems. 3a3HavueHi HOMIHATHBHI OJMHHII MalOTh
LIMPOKE 3HAYEHHS, TOMY BOHH HE MPOCTO IOM’SIK-
LIYIOTh BUXiJHY HETaTUBHY KOHOTalilo, ane # po3-
MUBAIOTh 1i KiHLEBE CHpUHAHATTA. Tak, mpem’ep
Benukoi bputanii y cBoeMy BUCTYIi Ha TeMy €KoO-
HOMIYHOTO CTaHy KpaiHM BXHBa€ IMEHHHK issue,
JOAAI0YH 0 HHOTO MPUKMETHUK urgent, o MOKazye
BaXJIUBICTh MPOOJIEMH, MPOTE HE HAa3UBa€ ii CBOIM
iM’sIM:

“I have been in office for a month and I have spent
much of that time discussing with the Chancellor and
with government officials the most urgent issue facing
Britain today” [11].

Otxe, reHepanizauis sK cHocid0 yTBOpPEHHA
eB(eMi3MiB BOJIOJi€, HA HAIl MOV, BETUIC3HUM
MaHINYIATUBHUM TIOTEHIIalOM, OCKIIBbKH 3aMiHa
HebakaHOI HOMiHALii POJOBUM HaWMEHYBaHHSM,
TOOTO CJIOBOM 13 HIMPOKOIO CEMAHTUKOIO, 103BOJISIE
3HATH KOMIIOHEHTH IIparMatuyHoro ¢okyca, sKi
BMOTHBOBYIOTh HEraTUBHY OLIHKY. OKpiM LBOTO,
ayIUTOPis MOXKE B3arajli He 3BepTaTH YBark Ha «po3-
MHUTI» eB(heMi3Mu, Tak 3BaHi «clioBa-aMeOn», SKi He
¢ikcyroTs Ha co0i yBaru, Oyay4du aOCOJIOTHO HEil-
TpPaJIbHUMH Ta 3aCTOCOBAHUMH JIO IIUPOKOTO KJIACy
00’€eKTiB a00 SIBHIII.

OxpemMuM pi3HOBUAOM eB(heMii Ha JIEKCHUKO-Ce-
MaHTUYHOMY PiBHI € MeTadopu3alis 3HAYCHD.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 87 (2022)

MeTadopruyHe TEpeHECEHHS € NPOAYKTHUBHHUM
criocoboM yTBOpEeHHS €BGEMICTUYHOI JICKCHKH.
OCKIUIBKH OCHOBHE 3aBJIaHHS eB(EMi3My MOJIATAE B
TOMY, II00 YHUKHYTH MpsAMOi HOMiHalii, a TEpMiH
«meTadopa» y IHPOKOMY ceHci «3aCTOCOBYETHCA
10 Oynb-sSKMX BUJIB y>KUBaHHS CIIiB Yy HEIPSIMOMY
3HaueHHI» [1, c. 296], To eBdemizaris Ta metadopa
€ O6e3nocepeHbO OB’ I3aHUMU MOBHUMH (heHOMe-
Hamu. MeTadopa gk eBpemizM Mae JOCUTH BEJH-
KU MaHIMyIATUBHUHA BIUIMB. Takuii MOTEHIiaN
MeTadopu KpUETHCS, MO-Nepie, y ii ceMaHTHYHIH
JIBOIUIAHOBOCTI, y 3AaTHOCTI MacKyBaTH NpPEAMET
nymku. [lo-npyre, eBpemizmu, 3acHOBaHi Ha MeTa-
(oprYHOMY HEpPEHECEHHI, Ti€I0 YU 1HIIOI MipoIo
POMaHTHU3YIOTh, TOETU3YIOTh 1 MOM’ SIKIIYIOTh 3HAa-
YeHHs opuriHaibHuX ciiB. OkpiM Toro, metadopa
€ OJIHAM 13 HaiOuIbIl OOpPa3HUX CTUIICTHYHUX
3aco0iB, IO A03BOJISIE CTBOPUTH €MHHH 00pas,
3aCHOBAaHMW Ha SICKPABHUX, YacTO HECIOAiBaHUX,
CMUIMBHX acollialisx.

“Ethnic cleansing targeting Rohingya Muslims
in Myanmar has not stopped despite growing
condemnation from the international community, the
Trump administration said Tuesday” [8].

VY HaBeaeHOMY NpUKIaNi 3HAYCHHS OAMHUII
cleansing y>XuBaeTbCs B EPEHOCHOMY, MeTadopHy-
HOMY CEHCI, SIKHH TO3BOJISIE€ IOM’ IKIIUTH (paKkTHUYHE,
peaibHe 3HAYCHHSI €THIYHOTO MPUTHIYEeHHS.

Hactynnum crioco6om yTBOpeHH: eBdeMizMiB Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY PiBHI € MeToHiMizamis. [1ix
METOHIMI€I0 PO3YMIETHCS TpoIll abo 3BOPOT MOBH,
110 0a3yeThCsl Ha PETYIIPHOMY a00 OKa3iOHATBHOMY
TIEPEHECEHHs IMEHI 3 OIHOTO KJ1acy 00’ €KTiB ab0 OfiH-
HUYHOTO 00’€KTa Ha IHIIMN KJac ab0 OKpeMUH mpej-
MET, aCOIIMOBaHMIA 13 TaHUM 33 CYMIXKHICTIO, 3aJTy4e-
HICTIO 710 onHiel cutyarii [1, ¢. 300]. MeToHimizartis
3HAUYEHb SIK CIOCI0 YTBOpEeHHs eB(heMi3MiB 3aCHOBaHA
Ha acoIiaTUBHHX 3B’S3KaX MK JeHOTaToM y cdepi
Ta6y Ta HELIKIIJIUBUM JIEHOTATOM:

“Now instead of the word ‘fascists” they use
the euphemisms “new right” and “right in evening
dress”. Europe avoids saying ‘fascists” (British
National Corpus). Y HaBeneHOMY KOHTEKCTi KOMY-
HIKaTOp caM PO3’sCHIOE MPSMY HOMIHAIlI0, OJHAK
iIeHTUQiKyBaTH Taki eBemizMu (TOOTO 3pO3yMITH,
I0 HWAeTbes Mpo (aIlUCTiB) B IHIIOMY KOHTEKCTI
MOe OyTH JIOCUTh Ba)KKO JIJISl PEIUITIEHTA.

[HIIMM TPUKIIAZOM € BXXUBAaHHS Ha3BU BYJHII
3aMiCTh OpraHy MOJITHYHOTO KepyBaHHS, SIKMH Ha
Hill po3TamoBanuii. “It’s a course that further divides
Wall Street from Main Street” [11]. CyTtHicTh eBde-
Mii moJyiirae B TOMY, 100 MEPEKJIACTH BiNOBIIaIb-
HICTh OKPEMUX OpTaHiB Ha MiCIIe, /¢ BOHU PO3TAIIIO-
BYIOTBCSL.

Po3misHy T IpUKIaAu BUSBISIIOTH 3HAYHUI MaHi-
NYJISTUBHUAN MOTEHL1ad METOHIMIYHUX eB()EeMi3MiB,
KA TIOSCHIOETHCS CKJIAQAHICTIO BIHOBJIEHHS acCoO-
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[IaTUBHUX 3B’SI3KiB MK TaOyHOBaHUM ACHOTATOM
i eBdemizmoM. [HOAI Oe3 BoNOAIHHS HEOOXiTHUMHU
eKCTPANTIHTBICTUYHUMH 3HAHHSMHU PEIUIIEHT He
MOXK€ 3PO3YMITH MPSAMY HOMIHAIIIO, 3aMacKOBaHY
eB(heMi3MOoM.

BuUCHOBKHM Ta IepPCHEKTUBHU [OCJiIKeHHSI.
IIpoBeneHe MOCHIKEHHS JO3BOJIIE HATOJIOCHUTH,
10 HAWOLIBII MPOMYKTUBHUM piBHEM eBdemizaii
€ JICKCUKO-CEMAHTUYHHUH PiBEHb MOBHOI CHCTEMH.
Came Ha IbOMY PiBHI CYTeCTUBHUHN 1 MaHITYISTHB-
HUW XapakTep eBOEeMiCTUYHUX CyOCTHUTYTIB BUSIB-
JnseTbesl HaOUIbmKuM. OCHOBHHMH MeXaHi3MaMU
CTBOpPEHHs eB(peMi3MiB Ha IIbOMY pPiBHI BHCTyMa-
I0Th TeHepaiizalis, Metadopu3aiis Ta METOHIMI-
3anig 3HaueHHs. CyTHICTh TeHepali3allii moJsrae B
3aMINIeHH] HEOaXXaHOTO CJIOBA JIEKCEMOK 3 OLIbBIII
NIMPOKUM 3Ha4YeHHsIM. MeTadopuzaiis mepen-
0ayae TPOBEJCHHS CEMAaHTHYHOTO 3CYBY, SKHMH
3aCHOBaHHH Ha OYEBHUIHIA CXOXKOCTI MiX TpenmMe-
TOM a0b0 MOHATTAM y cdepi Tady Ta BiAMOBiTHUM
JIEHOTaTOM 3a Mexamu 1i€ei chepu. MeToHIMIuHE
yTBOpEeHHS eB(peMi3MiB 0a3yeThCs Ha PETYISIPHOMY
a0o0 oKka3ioHaAILHOMY TMEPEHECEeHHI iIMeHi 3 OJTHOTO
KJacy 00’ €KTiB a00 OTMHUYIHOTO 00’ €KTa HA IHIIUN
kimac abo OKpeMUW TMpeAMeT, acolliioBaHWH i3
LIJIBOBUM TMOHSATTAM 33 TIPHHITUIIOM iX CyMiXHOCTI
a0o0 3aJydeHOCTi 10 CHiIBHOI CUTyarii. 3araiom,
OCHOBHHMH TpHUHIUIIAaMH (OPMYBaHHS eBeMi3-
MiB € HeWTpali3alisi HEraTUBHO OI[IHOYHUX KOM-
MOHEHTIB BUXIHOTO KOHIICTITY, 3HUKCHHS CTYTCHSI
HETaTUBHOI OI[iIHKH, 3MiHAa OI[IHHOTO 3HAKYy BHCIIOB-
JIOBAHHS 3 HEraTHBHOTO Ha mo3uTHBHUU. I[lep-
CHEKTHBOIO IONANBIINX HOCIIIKEHbL MOXKE CTaTH
BHCBITIIEHHS MPOIleciB eBdemizalii Ha iHIHUX piB-
HSX MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa Ha (DOHETUUHOMY
9y MOP(OIOTIIHOMY.
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Knruoei cnosa: TED Talks, CrarTsl mpuCBSYCHA BUBYCHHIO OCOOIHMBOCTEH BepOaizamil KOMYHIKAaTHBHUX
KOMYHIKamueHa cmpamezis, cTparerii i TakTuk BUCTyHIB ¥ ¢popmari TED, 110 3 KO)KHUM THEM CTaloTh BCE
KOMYHIKaMU8HAa makmuxa, MOMYJSIPHIIIIAM CIIOCOOOM CaMOOCBITH Ta IOUIMPEHHS IPOTPECHBHUX iMei
8eb-nexyisa, 2ibpuoHicmo, cepeq TIsIaviB Ta iIHTEPHET-KOPUCTYBAYiB PI3HOTO BiKy. AKTYalbHICTE POOOTH
apaymenmayis. 3yMOBJICHa MAJIOI0 KUTBKICTIO 3IIMCHEHHX IOCTIPKCHb, CIPSIMOBAHUX Ha

PI3HOBEKTOPHY JITHTBOCTMIIICTUYHY Ta (DYHKIIOHAJIBHY Xapakrepuctuky TED-
BUCTYMIB. Y CTaTTi 3’SICOBaHO KaHPOBY crielu}iKy JIeKLii i npoMoB y opmari
TED, Bu3HaueHo ixHil riOpunnuii xapakrep. [1ix riOpuaHicTIO po3yMieThCH Te,
o nekuii y ¢popmari TED Talks Hanexats 10 Tpymnu myOIiYHAX BUCTYIIIB, IO
MICTSTh XapaKTEPUCTUKH ITyOTIIUCTIHYHOTO, PO3MOBHOTO Ta 3piIKa XyI0XKHBOTO
Ta HayKOBOTO CTHJIIB MOBJEHHs. Po3misiHyTo TBepmkeHHs, 10 TED-nekuis €
MYJIBTUMOAATIBHAM TEKCTOM, SIKUH MICTUTh NMapaMeTpHu KOMYyHiKalil y BUDIISAL
JKHUBOT IHTEPAKTUBHOI JIEKIIii, I TEKCT JICKIIiT CYTPOBOKY€EThCS iH(OTrpadikoro,
BiZieo-, ay/lio- Ta Mpe3eHTAlllHHUMM MarepialaMi, a HeBepOanbHa peaxiis
aBAUTOpii (CMiX, OIJIECKH, >KECTH) € YAaCTUHOIO LBOI0 MYJIBTHMOAIBEHOIO
TekcTy. BkazaHo, 1o a5 mpomoB y hopmati TED xapakTepHUMU € TAKOHIYHICTD
BUpa3iB, YiTKa Ta JIOTiYHA CHHTAKCHYHA CTPYKTypa 3 Y)KUBaHHSAM 3HAYHOL
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KITBKOCTI CIIOMYYHHMX 1 BCTaBHUX CJIiB, BHCOKHIl piBEHb IE€PCYa3HMBHOCTI.
VY crarTi npoaHai3oBaHO Taki ocobimBocTi nekiii y gopmari TED Talks, sk
OOMEeXeHHS y TpUBaJOCTi (70 18 XBHUNHWH, mepen JIEKTOpaMH CTOITh Taitmep
i3 BiUTIKOM Yacy), Y>)KUBAHHsI €JIEMEHTIB TYMOpPY Ta CaTUPH Ul (OPMyBaHHS
imeiiHuX mepekoHaHb. «KOMyHIKaTMBHA CTpaTeris» poO3DIIHYTa SIK II1a0JI0H
MOBE/IIHKK, IO OPIEHTOBAaHWH HAa JIOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHOI I 3a
JIOIIOMOTOI0 BUOOPY KOHKPETHUX KOMYHIKaTHUBHHMX TaKTHK. Y CTaTTi BU3HAYEHO,
II0 OJHI€IO 3 HAWYACTIIIe BXKMBAHUX KOMYHIKaTUBHUX CTPAaTeriii y IMpoMoBax
TED € crpareris apryMeHTarii, sika peami3yeTbCsl 3a JOTOMOIOI0 TaKHX
KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK, K TAKTHKA OOIPYyHTYBAaHHS, [INTYBAaHHS, HABEICHHS
NPUKJIAJIIB, AalelioBaHHsI JO AaBTOPHUTETIB. AHaNI3 aHIVIOMOBHHUX JICKITIH
TED Talks 3acBimdye, mo NpOXyKTHBHUMH KOMYHIKATHBHHUMH TaKTHKAMU €
IIUTYBaHHS, HABEACHHA IPUKIANIB, BCTAHOBJICHHS IPHYMHHO-HACITIIKOBHUX
3B’SI3KiB.
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Thearticle is devoted to the study of the specificity of verbalizating communicative
strategies and tactics of speeches in the TED format, which are becoming an
increasingly popular way of self-education and dissemination of progressive
ideas among viewers and Internet users of various ages. The relevance of the
work is determined by the insufficient number of conducted studies aimed at
the multi-vector linguistic and stylistic and functional characteristics of TED
speeches. The article clarifies the genre specificity of lectures and speeches
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in the TED format and defines their hybrid nature. Hybridity refers to the fact
that TED Talks lectures belong to public speeches that contain characteristics
of publicistic, colloquial, and occasionally artistic and scientific styles of
speech. It is considered that the TED lecture is a multimodal text that contains
communication parameters in the form of a live interactive lecture, where the
text of the lecture is accompanied by infographics, video, audio and presentation
materials, and the non-verbal reaction of the audience (laughter, applause,
gestures) is part of this multimodal text. It is indicated that speeches in the TED
format are characterized by brevity of expressions, a clear and logical syntactic
structure with the use of a significant number of connecting and parenthetical
phrases, and a high level of persuasiveness. The article analyzes such features
of lectures in the format of TED Talks as the limitation in duration (up to 18
minutes, a timer is in front of the lecturers), the use of elements of humor and
satire for the formation of ideological beliefs. “Communicative strategy” is
considered as a pattern of behavior aimed at achieving a communicative aim
through the selection of specific communicative tactics. The article determines
that one of the most frequently used communicative strategies in TED speeches
is the strategy of argumentation, which is implemented with the help of such
communicative tactics as justification tactics, quoting, providing examples,
appealing to authorities. The analysis of English language TED Talks lectures
proves that quoting, giving examples, establishing cause-and-effect relations are

productive communicative tactics.

MocTranoBka mpo6iemu. J[MHaMika pPO3BUTKY
COIliaIbHUX TPOIIECIB 1 CYCIIILCTBA 3arajioM MO3Hu-
TUBHO BILIMBAE HA TEXHOJIOTIYHUH Ta iHpOpMAaIiii-
Hult nporpec. JocTtyn go indopmarii cras Jiermui,
MOCTYIIOBO JIIOACTBO MO30YBAETHCS MPOOIEMH CBO-
0011 cioBa Ta Aoctyny 1o indopmarii. CamoocsiTa
B yMOBaX MoJepHi3amii Ta mio0aizailii OCBITHIX
MPOILIECIB Y Cy4acHOMY CBITI HaOyBae Bce OiIbIION
MOTMYJSPHOCTI, a/Pke CTPIMKUH PO3BUTOK iHGOP-
MaliiHUX 1 KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOT1M CTaBUTh
M1l MUTaHHS HEOOXIAHICTh CAMOOCBITHU SIK CIIOCOOY
Mi3HaBaJbHOI MisNIBHOCTI 0COOMCTOCTI, 1i caMopo3-
BUTKY Ta CaMOakTyali3amii. BakiauBo, M0 TOKO-
niHHA Y Ta Z (Joau, 10 HApOAMINCH Y Tepiof i3
1983 mo 2010 pp.) HE 0OMEXYIOTh ceOe HaBYaHHIM
y IIKOJII YM yHIBEPCHUTETi, a IIyKaloTh IOAATKOBI
JOKEpeIia Ta pecypcH IiHHOI iHpopMarrii, sika 703BO-
JIg€ iM WTH B HOTY 13 9aCOM 1 OyTH KOHKYPEHTOCIIPO-
MOKHUMH (paxiBISAMH y CBOIN Tairy3i. AKTyallbHICTb
HayKOBOi PO3BIJIKM 3yMOBJICHA MAaJIOI0 KUIBKICTIO
3MIHCHEHUX TOCHIKeHB, CIIPIMOBAHUX Ha JIIHTBO-
CTHJIICTUYHY Ta (YHKIIOHAIBHY XapaKTEPUCTHUKY
BuctymiB y ¢opmati TED, 1o 3 KoXXHHM JIHEM CTa-
FOTh OLTBIIT MOMYISIPHUM CTIOCOOOM CaMOOCBITH Ta
MIOIIMPEHHS MPOTPECUBHUX il cepen MisgadiB Ta
IHTEpHET-KOPHUCTYBadiB Pi3HOTO BiKY.

Merta i 3aB1anus crarti. MeToro cTarTi € BCTa-
HOBJIEHHSI 0COONMBOCTEH peami3allii KOMyHIKaTHB-
HUX CTpaTerii 1 TAKTUK B aHITIOMOBHHX JeKIisfax TED
Talk. BinmoBiiHO 10 METH CTATTi BAKITUBO BUPITITUTH
TaKl 3aBJIaHHI:

— BUCBITJIUTH KaHPOBi ocobmuBocti snekmii TED
Talk;
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— BU3HAUUTH OCHOBHI KOMYHIKaTHBHI cTparerii Ta
TaKTUKH, XapakTepHi st nexii y popmari TED;

— OXapaKkTepu3yBaTH  OCOONMBOCTI  peaizaril
KOMYHIKaTHBHUX CTparerii i TakTUK y CydYacHHX
aumIoMoBHUX TED-mexmisax.

IIpeamer i 00’ekT nociimxenHs. OO’ exToMm
MOCITIDKEHHS € TIporiec (DyHKITIOHYBaHHS aHTJIOMOB-
HUX Jeknii y ¢popmari TED, a mpeameTom BHUCTYyTIa-
FOThb KOMYHIKATHBHI CTpaTerii Ta TaKTHKH, BUKOPH-
crani B nekuisx TED Talks.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajy I0CTiTKeHHS.
HatirmonynsipHimmM y cBiTi HaTenep € ¢opMar JIeK-
it 1 Bigeonekmii TED Talks, opranizoBanux Hempu-
OyTkoBuM amepukaHchkuM (pormom TED, mo o3Ha-
qae Technology, Entertainment, Design (TexHomorii,
PoszBarm, IIpoexktn). TED Talk — e BucTyn mepen
aBIUTOPIEI0 HAa TEBHY TEMy, IO B 37eOUIBIIOTO €
akTyasibHOI0 B cycriabeTBl. ®@oua TED 3ampomrye
BILTUBOBHUX CIIIKEPIB 3 a0COFOTHO Pi3HUX cep Tishb-
HocTi. [lepen mybOmikoro BucTynaroTh hismocodu, 6i3-
HECMEHH, MEIIEHATH, a TAKOX TEeJaroTH, TOITHKA Ta
JIFOMIM, SIK1 TOTOB1 MOAIJIUTUCH CBOIMU 1€IMHU Ta BiJI-
KPUTTSAMH 3 IHOTUMHU. YIIPOAOBXK 18 XBWIMH 3ampo-
IIIEH1 MOBITi TPOBOASATE JICKITITO JIJISl IEBHOT aBAUTOPII,
MIPE3CHTYIOUH BIIACHI iIei Ta 3aJIyJaroud IIsAaadiB 10
nmuckycii. Jlesizom ycix BuctymiB TED Talks € ciiosa:
“Ideas Worth Spreading” («Imei BapTi HOMTUPESHHS ).
Yci mpoBeneHi JISKIIil 3auCyIOThCS, a 3TOIOM TTyO0Ti-
KyloTbcs v Bigeodopmari abo OesrmocepenHbo Ha
caiiti ¢dounmy TED (www.ted.com), abo Ha kaHaii
KOMITaHil, MO y BIAKPUTOMY JOCTYIi PO3MIIICHUI
Ha BigeoxoctuHry YouTube (https://www.youtube.
com/c/TED/featured).
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Jlekmis TED € riOpumHuUM XaHPOM MOBIICHHH,
chOpMOBaHMM Ha OCHOBI HAayKOBO-NOMYJSIPHOTO
CTUIIIO 3 €JIEMEHTaMHU XyIOXKHBOTO0, IyOTILUCTHYHOTO
Ta PO3MOBHOTO CTWIIB. OCKUIBKH MyONiYHI BUCTYIIH
HaJISXKaTh A0 MyONILUCTUYHOTO CTUITIO, TO MU MOYKEMO
npocTexutu oro enemenTd B TED-nekuisx. Ha Big-
MiHY BiJ iHIIMX CTHJIIB MOBJIEHHS, ITyOMIIMCTHYHIN
CTHJIb Ma€ JIBa YCHI Pi3HOBHIN — OPaTOPCHKUM Tij-
CTHJIb 1 TIICTHITH Pafio- Ta TENEBI3IHHIX JUKTOPCHKIX
TEKCTIiB. 3araJbHOI0 METOIO IyOIIICTUYHOTO CTHITIO
€ BIUIUB Ha TPOMAJICBKY IYMKY, IEPEKOHAHHS YHTa4a
a0o ciyxada y NpaBHIBHOCTI TOTO UM 1HIIOTO HOIIISIAY,
CHOHYKaHHSI OTO IO IPUAHATTS 1€l qymku. [{o Toro
XK Uil IyONIOUCTHYHOTO CTHIIIO XapaKTePHHUMHU €
JIAKOHIYHICTh BUPA3iB, YiTKa Ta JIOTiYHA CHHTaKCUYHA
CTPYKTypa 3 BHUKOPHCTaHHSIM CHOJyYHUX CIIiB, €MO-
uiiHo 3a0apBieHux ciiB [4, ¢. 126—128].

3rimHo 3 Bikropiero JKykoBCbKOIO, OCHOBHOIO
(YHKIIIEI0 HAYKOBOTO CTHJIIO, €JIEMEHTH SIKOTO IpO-
CTEKYIOThCS y BHCTYIax TED, € nepenaya 3HaHb,
¢axTis, pe3ynLTaTlB 1 ITaHWX, OTPUMAaHMX MIISIXOM
eKcnepHMeHTlB i rimores [2, c. 146]. Okpim 1poro, y
nexuisx TED Takox € neski eneMeHTH pO3MOBHOTO
Ta XyJO)KHBOTO CTWIIB, aJke B PO3MOBHOMY CTHII
BIJICYTHiH TIOTIepeIHii BiOip MOBIEHHEBOTO MaTepi-
aiy, 1o HigK He MOXe OyTH eJIeMEHTOM BHCTYIIIB Y
ctuni TED, ockinbKku cIikepu TOTYIOTh CBiif BUCTYII
3aB4yacHoO. [IpoTe OCHOBHE NpU3HAYEHHS PO3MOBHOTO
CTHUITIO — OyTH 3ac000M HEBUMYIIIEHOTO CITiIIKYBaHHS
Ta XKHUBOTO OOMiHY TyMKaMH, IO ILIKOM 00pe mpo-
cTexyerbes B ekiisx TED [2, ¢. 23-24].

[lix yac mpoBeneHHs aHAJI3y O3HAK XyHZOXKHBOTO
CTHJIIO BayKJIMBO HAroJOCUTH, IIO JIMILIE AESKi 3 HOro
enemeHnTiB HasBHI B TED Talks. Hampuxian, Buko-
pUCTaHHS HOro B MOETHYHO-XYAOXKHIH TBOPYOCTI
Ta XyIOXHIH JiTeparypi He MOXe OyTH €IeMEHTOM
YCHHX IyOJIIYHUX BHCTYIIIB, MPOTE TaKi O3HAKH, SIK
BIUIMB HA JIIOACHKY IICUXIKY, MOYYTTS, JYMKH 4epes3
3MICT 1 BIUIMB 3ac00aMU XyHOXXHBOTO CJIOBa 4Yepes3
cucreMy 00pa3iB Ha po3yM 1 BOMIO cilyxadiB, ¢op-
MyBaHHS 1I€HUX NEpeKOHaHb, MOPAIBHUX SKOCTEH
1 eCTETUYHMX CMaKiB, HasABHI MIPAKTUYHO B YCiX JIEK-
uisix y xanpi TED [2, c. 80-86].

VY mpaui “TED Talks as an Emergent Genre”
nocaigauns Jxymis JlroaBir onucye »xaHPOBi 0CO-
omuBocti TED-nexuiit. Ha ii aymky, BucTymu y
ctum TED nepeu6aqa}0Tb ‘{lTKy CTPYKTYPY, a/ixe
CHiKepH SIKiCHO MiATOTOBaHi 10 npe3eHTau11 oTpH-
MYIOTh BKa3iBKU Ta JOTPUMYIOThCA 4YiTKOI popmu
BHUCTyNy. TpUBamicTh JEKUil CTAHOBUTH He Oinblie
18 xBuiuH. OKpiM TOTO, OINBLIICTD CIIIKEPiB BOJIO-
IiI0Th BUCOKHM PiBHEM OPaTOPCHKOTO MHCTELTBA,
YMIIOTh 3alliKaBUTH IIISIa4iB 1 TPUMATH aBIUTOPIIO
B MiJHECEHOMY HAcTpOi 3a JOMOMOTrOI0 eJeMEH-
TiB TyMOpY, ipoHii Ta catupu. JocmiaHuLs Takox
HaroJIoUulye Ha LEHTpalbHIll MeTi Takux JeKIii,
a caMe — JITUTUCh CBOIMU NPOTPECUBHHMH ije-
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SAMH 3 IHIOUMH Ta 3aJIy4aTtd myomdiky Ao iX peadi-
3amii [12, c. 2]. Aropka crarti «lllo Take TEDx
Ta YOMY BapTO BHTpayaTH 4ac Ha HEPeriisi LuX
Bineo» Annbina KypbaHoBa cTBepaXKye, IO OTpH-
MaTH 3anpolueHHs cratu cuikepom TED — Benuka
gyecTh. Cepen nonosixauiB TED y pizuuii gac Oymnu
Hix Byiiunu, cep Piuapm Bpencon, bimn [Ieiirc,
Inon Mack, Topaon bpayn, Enapn CHoynew,
®inin Crapk i 6arato iHmwmx [3].

Itamiticbka minreictka Jhkymitra Kanbenno,
aBTOpKa poOiT, mpucBsyeHux xanpy TED, ctBep-
JUKY€E, IO [ JKaHp € TiOpUAOM HaBYAIBHOI JICKIIIT,
KOH(epeHIIifHOT TOTOBII Ta TENEBi3iHOTO MTOKY-
MeHTaJIbHOTO inbMy [7, ¢. 101-132]. TED-nexuii —
1Ie MyJBTUMOJAIBHUAN TEKCT, IO MOEJIHYE B COO1 BCi
napamMeTpHu KOMYHIKallii, ki peAcTaBieH] y BUIIISAL
JKUBOI 1HTEpakTHBHOI Jekuii. BepOanbHul TekCT
JIeKii 4yacTo CynpoOBOMXKYEThCs TpadiuHMMuU 300pa-
JKCHHSIMH, BiJIcO, MPE3CHTAIlIIMU Ta HaBiTh ayJio-
¢aitnamu. CrioHTaHHa peakiis aBAWTOPIi TaKOXK €
YaCTHHOIO IIbOTO MYITBTHMOJAIEHOTO TEKCTY Ta MpPo-
ABJSIETHCSL Y BINNOBITHUX HEBEpOATbHHUX PEaKIisX,
SIK-OT CMIX, OIUIECKH, KeCTH [5, ¢. 270].

Mapra TomaxiB xapakTepusye BimeoJeKmii K
HOBHH CyMDKHO-niepudepiiHuit MyJ'ILTI/IMOI[aJ'H;HI/Iﬁ
KaHp HaykoBOro uckypcy. Haykoswus 3aificHnIa
KOMILIEKCHY Kiacu@ikamito Bigeonekuiid 3a: ¢op-
MaroM (BiIEONeKUis-Npe3eHTallis, BIaCHE eNeKTPo-
HHa BiJICONEKIIis); TPUBAIICTIO (KOPOTKa, CepemHs,
JIOBra); MicueM 3HoMoK (y cTynaii, HaBJanbHiN aBau-
TOpIi TOIO); OpIEHTAIIEF0 Ha PIBEHb OCBIYCHOCTI
aBAMTOPIi (BieoneKkuii A mpoQeciiiHOro caMoBIo-
CKOHAJICHHS, 3arajJbHOTO PO3BUTKY, O3HAHOMIIOIOYI
BiJICOJICKIIil, iHpOPMATHBHI BiIEOJNEKIIii); CTyIIeHEM
EMOIIIMHOCTI MOBIISI (€MOIifHO HeWTpayibHi, (op-
MaJlbHi; eMOIiifHO 3abapBieHi; eMOILiiHO-eKkcIpe-
CHBHI); pIBHEM BOJIOAIHHS aHIIIIIICHKOIO MOBOIO JIEK-
TOpOM (aHIJIiiicbKa SIK pifHa, IEKTOp — HOCIH MOBH;
aHIIifCbKa SIK Jpyra MoBa); HayKOBO-HABYAIBHOIO
crpsiMoBaHicTIO (1HPOPMaTHUBHI JIEKLii, TEOPETHYHI
JeKii, IpakTH4HI JeKIii) Ta KOMyHiKaTUBHO-TIpar-
MaTUYHOIO CHPSMOBAHICTIO (BiA€ONEKLisA-IIpe3eHTa-
11is1, BiJICOJCKIiA-IHCTPYKIIisl, BiJICOJICKIIiSI-IHTEPB 10,
MYJIBTUMOANIbHA BiJCOJICKIIiS).

3rigHo 3 Maproro TomaxiB, BaXXJIMBUMH IUIIMU
BiZleoJIeKLil € Tpe3eHTalis Ta mepenada iHdopmarii
HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO 3MICTY, CTBOPEHHS CHPHSITIH-
BOi armMoc(epu HaBYaHHS, TEPEKOHAHHS CIyXadiB y
JOCTOBIPHOCTI HAayKOBOI iH(popMaui'i TMOJIETIIEHHS
TMPOLECY 3aCBOEHHS Ta 3aram HTOBYBaHHSI 1H¢)opMau11
colianizamisi HOBUX WIIEHIB BIPTyalbHOI CHUIBHOTH,
3aI[iKaBJICHHs, MOTUBALIISl TA 320XOYCHHS [0 TOAIIb-
III0r0 HABYAHHS B IHTEPaKTHBHIHN (opmi [6, c. 5—6].

Onopili  baueBnu BH3Ha4ae KOMYHIKaTHBHY
CTPATETil0 SK «IpaBWIa Ta MOCITIIOBHOCTI KOMY-
HIKaTUBHUX [if, SKUX JIOTPUMYETHCS aIpECaHT
JUTsL TOCATHECHHSI TEBHOT KOMYHIKAQTMBHOI METH», a
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KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa — L€ «CYKYyIHICTh Hpuiio-
MiB 1 METO[iB peasizamii KOMyHIKaTHBHOI CTpaTerii,
BH3HAUCHA JiHiS MOBJICHHEBOI MOBEIIHKM Ha IIEB-
HOMY eTaIli KOMyHIKaTUBHOI B3a€EMOIii, CIPSIMOBAHO1
Ha ojepaHHA OaxkaHOro e(eKTy YW 3amoOiraHHs
edexry Hebaxxanomy» [1, c. 339-340]. Tak, kokHa
MOBJICHHEBA B3a€MOJisl Iependadyae KOMYHIKaTHBHY
iTh (TaKTHYHUHA pe3yNbTar, Ha SKHHA cnpﬂMOBaHHﬁ
KOHKPETHUH aKT CHIJ'IKYBaHHﬂ) 1o pean13y€TLc;1 3a
JOTIOMOT 010 KOMyHlKaTI/IBHI/IX CTpaTerii i TaKTHK.
KOMyHlKaTI/IBHa CTpaTerm — L€ IpaBWwia Ta MOCHi-
JOBHOCTI KOMYHIKaTUBHHX i, SKHX JOTPUMY€ETBCS
KOMYHlKaHT JUIl JOCATHEHHS TIEBHOI KOMYHIKaTHB-
HOi 1y, a KOMYHIKaTUBHAa TaKTHKa, y CBOIO YEpry,
BHCTYTIa€ CYKYITHICTIO IPUHAOMIB 1 METO/IIB peaizallii
KOMYHIKaTUBHOI cTparerii.

Crparerii Hanexarb A0 IUIAHYBaHHA Ta HiAro-
TOBKH JIild, TOMI SIK TAKTUKH 32 1€pAPXi€t0 HUKY1, HIXK
ctparerii. ToOTO KOMyHIKaTHBHHX TaKTHK 3HAYHO
OinmpIlie, HiK KOMYHIKaTWUBHUX cTpareriii. TakTuka
€ TIEPeNiKOM CHOCO0IB 1 MpHWIfOMiB, OOpaHWX st
BUKOHAHHS YITKO IOCTAaBJICHOTO 3aBAAHHS, a TAKOX
0e3nocepenHbOI0 X peaizallielo B KOMYHIKaliiHii
nisutbHOCTI. [locTaBneHi KOMyHIKAaTHBHI 1T 3a3BH-
Yaii MaloTh JIeKiJIbKa CIIOCO0iB JOCATHEHHS, a BUOIp
TAKTHKH 3aBKIU Ma€ 0e31114 aJlbTepHATHBHUX PilllcHb
[5,c.365].

T. IlactepHak yBaxkae cTpaTerito aprymeHTauii
OJTHIEIO 3 HaﬁnomnpeHimI/IX KOMYHIKaTHBHUX CTpa-
TeTil y CHlJ‘IKyBaHHl Hocnigauns 3a3Hadae, mo ns
CTpaTeFISI peainizyeTbcs 3a JIOIOMOTOI0 TaKUX KOMY-
HIKaTUBHUX TaKTHUK:

1. TakTHKH OOIPYHTYBaHHS, IO peaji3yeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 BCTAQHOBJICHHS MPUYMHHO-HACITIIKOBUX
CEeMaHTHYHHX 3B’ A3KiB.

2. TakTUKM LUTYBaHHS, sika BepOaizyeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 HENPSIMOi MOBH 1 B)KMBAaHHS TaKHUX CIIO-
JYYHUKIB, SIK «32i0HO 3, 8ION0GIOHO 00, 3a <...>y,
HaBeJICHHA KOHKPETHOro kepena iHgopmauii ado
1oro aBTopa.

3. TakTHKH HABEICHHS NPUKIIAJIIB.

4. TakTUKH amleJI0BaHHS 10 aBTOPUTETIB, /1€ aBTO-
PHUTETOM BUCTYyIIa€ KOHKPETHA BIUIMBOBA JIIOAUHA YU
OpraH jJepaBHoi a0o micueBoi Biaau [5, c. 365].

VY pesynbTari NpOBENCHOTO aHaji3y BUCTYIMIB
y xanpi TED mu Bu3Haummu, Mo BOHM, SK 1 iHII
(hopmu KoMyHiKalii, mepeadadaroTh NeBHI KOMYHIKa-
TUBHI L], [0 peati3yroThCs 32 IOTIOMOTOI0 00paHuX
MOBLIEM CTpareriil i TakTuk. [IparMaTuyHuil CIeKTp
KOMYHIKaTHUBHUX TaKTHK 3HAYHO LIMPIIUH, HIX KiJb-
KiCTB CTpaTerii, ajxe came B BUOOPY IUIAXIB KOMY-
HiKaii 3aJ1eKUTh 11 epeKTUBHICTh. OCKINBKH OCHOB-
Hot meroro TED Talk € mommupenns POTPECHBHHX
imeit 1 3amy4yenHs myOmiku g0 1X peanizarii, mij dac
MiATOTOBKHU IO BUCTYITY JIEKTOPU OOMPAIOTh CTpaTerii
Ta TAKTHKH, SIKi CTaHYTh €()EeKTUBHUMU B JOCATHEHHI
KOMYHIKaTHBHOI METH CIIiKepa.
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Ha Harry myMKy, cTpareris apryMeHTarlil Haivac-
Tillle BUKOPUCTOBYETHCS y BHcTymax skanpy TED,
ajpKe i il 30iratoThCs 3 METOFO JIGKTOPIB, IO BUCTY-
naroTh nepen myomikor. OOrpyHTyBaHHS 0COOHCTOT
JIYMKH, [IUTYBaHHS BiJOMUX JIFO/ICH, HABEICHHS TIPH-
KJIQiB i3 BIACHOTO JKHUTTS Ta JKUTTS CYCILJIbCTBA,
3BEPHEHHSI JI0 aBTOPUTETHUX OCi0 13 BENMKOIO HMO-
BIPHICTIO JOMOMOXYTH JIEKTOpaM IMPOCYHYTH CBOi
NPOTPECcHBHi i€l B Macu Ta MEpPEeKOHATH TIAAadiB y
TiW 44 Till TyMIli.

Y TED-uctyni Maprinn @iumpkepansn “Its
Time For More Women in Politics” cnioctepiraemo
BIPAaBHE BUKOPUCTAHHS JICKTOPKOIO TAKTUKH HaBe-
JIeHHS NpUKiIagiB 3 ocoductoro xutts (“There s one
question [ particularly hate when it comes to women
in politics. 1 find it really frustrating, and I think it'’s
Sfundamentally sexist, and I was once asked this ques-
tion by a radio presenter during an interview <...>")
1 TakTHKH UUTyBaHHS (“<..> and he said to me:
“Do you think that more women are progressing
in politics without the sufficient knowledge and
experience?”) [8, 00:30], mo € cmocobamu crpare-
rii aprymenTanii. Ll cTpateris BBaxkaeTbcs HaliBia-
mimoro s myOnivauX BUCTyMiB y ctuimi TED, amxke
apryMEHTYBaHHsI BJIACHOI IYMKH € e(QEKTUBHUM
HUISIXOM JI0 TIepEeKOHAHHS Ty ONiKH.

VY pemniui “Now, in her memoir about the last
US presidential election, Hillary Clinton, you know,
raised this theme about women often been described
as strident, feisty, high-maintenance, emotional, all
terms I hate. But she made the point, that men are
viewed as assertive and ambitious, and that’s some-
thing that keeps coming up for women in different
fields” [8, 11:43] MmoxxeMO CIOCTEpiraT TaKTHKY arie-
moBaHHs 10 aBroputeTiB (Hillary Clinton), TakTHKyY
JIOJIATKOBOTO MPUBEPTaHHS yBaru (you know <...>).
i nmsxu JOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI LTI BBaXKa-
€MO eJIeMEHTaMH CTpaTerii apryMeHTalii Ta cTpa-
Terii iHpOpMyBaHHS, aJ)ke JIEKTOPKa JUTUTHCS BaXK-
nuBOIO iHQopMalieo 3 aBauTopicro. BaxiuBo, 1m0
HEnpsiMa MOBa € YaCTHHOIO TaKTHUKH LIUTYBAHHS, SKY
JIEKTOPH BUKOPHCTOBYIOTh, IOOU peani3yBaTH CTpa-
Terito aprymenrauii (she made the point, that men are
viewed as assertive and ambitious <...>).

Y mnpomoBi “Violence against women — its a
men’s issue” Jlxekcona Kama crioctepiraerbesi Tak-
THKa HaBEJCHHS 3a MPHKJIAJ BiJJOMUX OpraHizamii
(“Why do we hear over and over again about new
scandals erupting in major institutions like the Cath-
olic Church or the Penn State football program or
the Boy Scouts of America, on and on and on?”)
[10, 06:50]. Lli TakTHKKM HAIliJIeHI Ha 3MiHY MICHUXO-
EMOLIITHOTO CTaHy CHiBPO3MOBHHMKA Ta TPUHHATTS
KOHKPETHOI MO3UIIii, a TAKOXX pOOJISTH BUCTYII Bpaska-
IOUYHMM 1 EKCIIPECUBHUM. Y CBOIO Yepry, 3Ha4Ha KiJib-
KiCTh PUTOPUYHHUX MUTaHb € OCOOIHBICTIO PUTOPHY-
HOI cTpaTerii, y Mexax SKOi 3aCTOCOBYIOTh IPUHOMHU
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OpaToOpPChKOTO MHCTETBA Ta TEXHIKH €(EeKTHBHOTO
BIUIMBY Ha Cilyxada (CTpareris IpUBEpTaHHs yBar,
cTpareris Apamaruzaiii). Hanpuknan: “What s going
on with men? Why do so many adult men sexually
abuse little girls and boys? Why is that a common
problem in our society and all over the world today?
<...> What’s going on with men? Why do so many
men rape women in our society and around the
world? Why do so many men rape other men? What
is going on with men?” [10, 06:50].

Bepyuu 1o yBaru ekcTpaiiHrBiCTUYHI 32CO0U MOB-
JIeHHs., iK1 BUKoprcToBye [[xexcon Kar, 30kpema miz-
BHUIIIEHHS TOJIOCY, €MOIIiiHI JIOTIYHI HArOJIOCH, TIay3H,
YKECTUKYIALIIO Ta TIO3UILIO Tija, TOXOAMMO BUCHOBKY,
L0 JIEKTOP CXWJISIETHCS JI0 EMOLIIHHO-BILTUBOBOI KOMY-
HIKaTWBHOI cTpaterii. Mu 0aunMO MOBIICHHEBI aKTH,
10 BUPAKAIOTh €MOIIIMHUM CTaH MOBIISL, HOTO CTPHUBO-
JKEHICTh IIO/I0 MTUTAaHb, IKi BiH OOTOBOPIOE 3 aBIUTO-
pieto. BiH BUCIIOBIIOE CBOE 3aHEMOKOEHHS MIEpex IIisi-
Jla4aMH 32 JJOIIOMOTOI0 TAKTUKH BXXMBAHHS IIOBTOPEHb.
Oxkpim Toro, [Ixekcon Kai BHKOpHUCTOBYE TakTHKY
HaBeneHHA npukianis (“So, for example, if you're
a guy and you're in a group of guys playing poker,
talking, hanging out, no women present, and another
guy says something sexist or degrading or harassing
about women <...>”’) 1 TaKTHKY O3By4YyBaHHS TOpPa]l
JUTSL BIUTUBY Ha azapecara ( “<...> instead of laughing
along or pretending you didn t hear it, we need men to
say <...>")[10, 12:37].

VY nexuii TED Talk “The Science of Women's Lead-
ership”, mo Oyna mpoBeneHa Anekcic Kanmoro-Om-
MCTe]I, JIEKTOPKa JEMOHCTpY€E KOMOiIHaIi0 KOMYHiKa-
TUBHHX CTpaTeriii i TaKTHK, 30Kkpema iH(popMaTHBHY
KOMYHIKaTHBHY CTparTerito, 110 peaji3oBaHa BUKOPHC-
TaHHSM TAaKTHKH iHPOpPMYyBaHHS TJISAadiB 32 IOTIOMO-
rOI0 JEMOHCTpalii CTATUCTUYHHUX JaHUX OCOOMCTOrO
nociimkerss (“<...> and in a group of 200 undergrad
students at Boston University, only 14% got the riddle
right. I had a group of youth aged 7 to 17, 15% got
the riddle right. I got the riddle wrong in a womans
studies class <...>”’) 1 eMOLIMHO-BIJINBOBY KOMYHi-
KaTUBHY CTparerito, 3a SKOI JIGKTOpKa HaMaraeThCs
3MIMCHUTH BIUIMB HA TICHXOEMOIIIMHUI CTaH aBIUTOPIi
3a gonomoroto 3aranku (“So, I have a riddle for you.
Let s see if you can solve it <...>")[9, 00:05].

VY nyOniyHHX BHCTYyNax 3araikd MOXYTb MaTH
(hopMy 3anuTaHHS Ta BiATMOBII, 1110, 3 OJHOTO OOKY,
PENpPE3eHTYIOTh SKiCh (DaKTH, 3 IHIIOTO — MOXYTh
CHAHTENUYUTH CIyXadiB. TakTWKa BHUKOPHCTaHHS
3araJloK 3aCTOCOBYETHCS Ul BBEAEHHS aBAWUTOPIl
B oMaHy a0o0 ans po3Baru myOnmikd. Y TakoMmy pasi
3araJika BUKOHY€ T'yMOPHUCTHYHY (YHKIIO, OCKITBKH
MimiKa i eMOLii JIKTOPKH 3MiHIOIOTECS 3 HEHTpalib-
HUX Ha [TO3UTUBHI B MOMEHT, KOJIU BOHA 03BY4Yy€E Ipa-
BHJIBHY BiJIIIOBi/Ib.

Mimens [lenenona Kinr y TED-nekuii “I/ts Not
You, Its Your Workplace” norpumyerbcs onHiel
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KOMYHIKaTUBHOi cTpaTerii — crparerii aprymeHTa-
ii, IKy BOHa peaii3ye 3a JOIOMOIOI0 TAaKTHK HaBe-
JICHHS NPUKJIaiB 1 OOIpyHTYBaHHS, (OPMYIOUH MPU-
YHMHHO-HACTIIKOBI 3B’ s13ku: “‘The research finds that
women are four times more likely to rise to senior
leadership positions, and men are twice as likely,
because we no longer advancing a small number of
people who fit the ideal. Everybody's got an oppor-
tunity to make it, everybody's free to be themselves,
and this might sound like a great place to work, but
the truth is workplaces need this more than we do”
[11, 06:54].

Y HaBeoeHOMY MpPUKIAAi CIOCTEPIraeMo axT
OOIpyHTYBaHHS OYMKH, HACTIJKOM SIKOI € Te, IO
“women are four times more likely to rise to senior
leadership positions, and men are twice as likely”,
a npuuuHoIo — “‘because we no longer advancing a
small number of people who fit the ideal ”.

BuCHOBKH i mepcneKTHBU MNOJAJBIIHX PO3-
podoxk. Jlekuii y ¢opmari TED Talks Hanexars 1o
rpynu myONiYHAX BUCTYMIB, IO MICTATh Xapakrte-
PUCTUKH MYyOTIIUCTHYHOTO, POSMOBHOTO Ta 3piIKa
XyAOKHBOTO Ta HAyKOBOTO CTHIIIB MOBJIEHHs. J{is
HUX XapakTepHi JIAaKOHIYHICTh BHpa3iB, YiTKa Ta
JIOTiYHA CHHTAKCHUYHA CTPYKTypa 3i 3HAYHOIO KiJb-
KICTIO CIIONYYHHX i BCTABHUX CIJiB, BUCOKUH PiBEHb
nepcyasuBHOCTi. OcoOnMMBOCTAMU JeKLil y dpopmari
TED Talks € oOmexeHHs1 y TpuBainocTi (1o 18 xBu-
JIMH, Tepell JEKTOPaMu CTOITh TaiiMep i3 BiAJiKom
4acy), y)KUBaHHS €JIeMEHTIB TyMOpY, CaTHPH, KapTiB
1 pOopMyBaHHS 11EHHUX MTEPEKOHAHb.

Haifuacrime KOMyHIKaTHBHOIO LTI BUCTYIIB Yy
¢opmari TED € nepexoHat misinayiB y MpaBUIIbHO-
CTI Ti€l YW 1HIIOI JYMKH, BUCIIOBUTH CBOO ITO3UILIIO
CTOCOBHO IIE€BHOT TeMH, 1HOZI MaHIITy/IFOBaTU CBIiJ0-
MICTIO aBAuUTOpii Ta CHOHyKaTH i1 mo nid. Jlo Bcix
KOMYHIKaTUBHUX LiJIel JEKTOPH 00MparoTh Haleek-
TUBHII, HA IXHIO TyMKY, KOMyHIKaTHBHI CTparerii,
SK1 BOHU Peati3yloTh 3a JOTIOMOTOI0 O0OpaHHX KOMY-
HIKaTUBHUX TaKTHK Y MOBJEHHeBHX akrax. Crpare-
risl aprymMeHTanii, sKy MOBLI 3IiHCHIOIOTH 3a AOMO-
MOTOI0 TAaKTUK IMTYBaHHs, HAaBEJCHHS NPHUKIAIIB,
BYCTaHOBJICHHSI IPHYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’S3KiB, €
onxieto i3 mpoigHux y TED-nekuisix. Ilepcnekru-
BOIO MOAAJBIINX JOCHIIUKEHb AHIVIOMOBHUX JIEKIIH
TED Talks moxe OyTH BH3Ha4e€HHS CEMaHTHYHHX,
CHHTAKCHUYHHX 1 MParMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK MPO-
MOB y ¢opmari TED 1 BU3HAYCHHS THITOJIOTTYHUX
ocobnmBocteit sxanpy TED Talks.
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3AKOHOJIABYE PETYJIIOBAHHS MOBHOI OJITUKH:

TTOCBII MOJBIII JJISI YKPATHU
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VY crarTi cxapakTepu30BaHO ACIEKTH MOBHOI IMOJITHKK YKpaiHH ¥ iHIIUX
KpaiH €BpoIlu, 30KpeMa HOPMATHBHE PETYIIOBAaHHA (PYHKIIOHYBAHHS MOB
3 pI3HUMH TPaBOBUMH CTaTycaMu: nepkaBHOi (odimiliHoi) MOBH, MOB
HaI[IOHABHUX MEHIIWH, MOB €THIYHMX MEHIIMH, MOB KOPIHHHMX HapoOJiB.
[IpoananizoBaHO 3aKOHOJABCTBO Y cdepi 3aXHCTy MOBHOI caMOOyTHOCTI
MPEJICTABHUKIB HAIlIOHAJTBFHUX 1 e€THIYHMX MeHImuH [lonbebkoi PecyOumiku
3 MOMISAY BpaxyBaHHS HOTO MOJOXKEHb Y MOBHIM MOMITHII YKpaiHH, IO
BU3HAYa€ BHUKOPHCTAaHHA MOB KOPIHHMX 1 HEKOPIHHHMX HapofiB. ABTOp
CTBEP/KYy€, IO TMOJIbChKE MOBHE 3aKOHOJABCTBO Ma€ Ha METi iHTerparito
MPEJCTABHUKIB HAI[IOHATBHUX 1 €THIYHMX MEHIIWH J0 JKUTTS MOJIBCHKOTO
CYCIJIBCTBA, HATOMICTH CaMe TaKOTO MiIX0Ay Opakye YKpaiHi, 110 IPU3BOAUTH
JI0 MOJITUYHUX MaHIMymsnid, ocodmuBo Ha Cxoai nep:kaBu, bykoBuHi Ta B
3akapnarcbkoMy perioHi. YiTke po3MeKyBaHHS MOJbCHKUMH 3aKOHOIABIISIMH
MOB CTHIYHMX 1 HaI[iOHAIPHUX MEHIIWH, HEIBO3HAYHE (HOPMYITIOBAHHS
HOHSTTS «PETiOHAJIBHOI MOBH» € 3alOpPYKOI0 TapMOHINHHOTO CITiBiCHYBaHHS
IPEAICTABHUKIB Pi3HUX HALlIOHATBHUX 1 €THIYHHUX CIUIBHOT, IIO BapTO B3ATH
JI0 YBaru yKpaiHCBKUM (paxiBI[IM y Taly31 MOBHOI HONITHKH.

Busnaueno BB 3akoHiB Ykpainu «I[Ipo 3a0e3medeHHS (QyHKIIOHYBaHHS
YKpaiHCHKOi MOBH SIK JIep>kaBHOI» 1 «IIpo KopiHHI Hapomu YKpaiHw» Ha MOBHY
CHUTyallil0 B JepKaBi, a TaKoX NPOAHANI30BaHO CIEHU(IKY (HOPMYITIOBAHHS
KITIOYOBHX TIOJIO’KCHb ITMX HOPMATHBHHMX AaKTiB. JOCHIIPKEHO TpaKTyBaHHS
HOJIECHKUMHE 3aKOHOAABIISIMU MOHSTTS «PEriOHAIIBHOI MOBH» Ta MOMKIHUBOCTI
BpaxyBaHHS JOCBiTy 3aKOHOTBOPEHHS B Taiy3i MOBHOI MONITHKH YKpaiHOIO.
OO0rpyHTOBaHO, 110 BpaxyBaHHs A0cBiay [Tonbckkoi PecryOmiku # iHIINX Kpain
€Bpomnu mix yac (HopMyBaHHS 3aca] MOBHOI HOJIITHKU B Taily3i 3aXUCTy IIpaB
CTHIYHHMX 1 HALiOHAJBPHUX MEHIINH CIPHATHME CTBOPCHHIO IEMOKpPaTHYHHX
3acan (yHKIIOHYBaHHA YKpaiHChKOI MOBH SIK JIEpXKaBHOi, KOHCOMimarmii
YKpaiHCHKOTO CYCIIIILCTBA, TAPMOHIHHOMY CHiBICHYBaHHIO MOB B YKpaiHi.
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This article examines language policy aspects in Ukraine and other European
countries, including regulatory control of language functioning in relation to the
legal status: the state (official) language, the languages of national minorities,
the languages of ethnic minorities, and the languages of indigenous peoples.
The author analyzes laws protecting language originality of persons belonging
to the national and ethnic minorities in the Republic of Poland in terms of
governing Ukrainian language law provisions regulating the functioning of
indigenous and non-indigenous languages. Based on concrete evidence, the
author shows that the Polish approach, e.g., the language legislation aiming
to integrate persons belonging to national and ethnic minorities into the
Polish society’s life, can be applied to eliminate manipulations in politics in
Ukraine, especially in Eastern Ukraine, Bukovyna, and the Zakarpattia Oblast
(Transcarpathian region). A clear distinction between languages of persons
belonging to national and ethnic minorities made by the Polish legislators
and unambiguous formulation of a regional language concept is a key to the
harmonic coexistence of persons belonging to national and ethnic minorities,
which Ukrainian specialists in the field of language policy should take into
consideration.

The author defines the impact of the Laws of Ukraine “Pro zabezpechennia
funktsionuvannia ukrains’koyi movy iak derzhavnoyi” [On the provision of
the functioning of the Ukrainian language as an official language] and “Pro
korinni narody Ukrayiny” [On the indigenous peoples of Ukraine] on the
language situation in Ukraine and analyzes the specifics of key provision
formulation of the regulatory documents. The author also examines how
Polish legislators have formulated the concept of a regional language and the
possible application of law-making experience by the Ukrainian language
policy. The analysis shows that factoring the European experience, especially
the Polish one, into the language policy basis with regard to the protection
of national and ethnic minorities’ rights allows for supporting the formation
of democratic bases of the Ukrainian language functioning as the official
language, consolidation of the Ukrainian society, and harmonic coexistence of
languages in Ukraine.

IMocranoBka mpoGsaemu. J[ns YikpaiHu MOBHE
MUTaHHS OyJ0 MPOTATOM KiJIBKOX TOIEPEIHIX CTO-
JiTh 1 3aJIMIIAETHCS JIOTENEP YKpaill JpaKIHBHM,
OCKIJIBKM YacTO € TPEAMETOM CenapaTUCTChKUX
MaHIMyJsImid, TPUYUHOI0 pPO30pary YKpaiHCHKOTO
CYCHIbCTBA. 37IarO/KCHE CITiBICHYBaHHS TPEJICTaB-
HUKIB PI3HUX HaliOHAJHHOCTEW 1 €THOCIB MOXIIUBE
32 YMOBH PO3POOJCHHS W YIPOBA/KCHHS B KHUTTS
CYCIIJIBCTBA KOMIUICKCY MOBHHX 3aKOHIB, OJHUM 13
SIKUX € 3akoH YKpaiuu «lIpo 3abe3neuenns ¢ynxyio-
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HY8aHHS YKpaiHCbKoi mosu sik depoicasnoi» (2019 p.).
YcBizoMIIeHHsT TOTO, MO B YKpaiHi MOBa — OJMH i3
HaMBaXXIUBIIINX aTpUOYTiB AEPKAaBHOCTI, CIpH-
70 IMOOKOMY HayKOBOMY aHaNi3y pi3HHUX acliek-
TiB MOBHOI CHTYyallii Ta MOBHOI MOJITUKU B YKpaiHi,
3peanizoBaHOMY B HAYKOBOMY JOPOOKY YKpaiHCBKUX
MoBo3HaBILiB [2; 10; 19]. AKTUBHO pO3pOOISIOTHCS
MUTaHHS 3a0e3MeYCHHS] MOBHHX IPaB NPEICTaBHUKIB
MOBHUX MEHIIMH. 30KpeMa, HayKoBa JIHTBiCTHYHA
CIIBHOTA MPOIOHYE BUBAXKEHI JIOCIIIKCHHS CIICIIH-
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(biku popmMyBaHHS MOBHOI HONITHKH YKpaiHH 3 ypa-
XyBaHHIM JOCBiny kpain €Bpomu [1; 8; 9; 6]. [Ipote
VYkpaiHi Opakye SKICHOTO 3aKOHOAABCTBA, IMOKJIHKA-
HOTO, 3 OAHOrO OOKy, 3a0e3NeuuTH JEeMOKpaTH4Hi
yMOBHU (PYHKITIOHYBaHHS MOB HAIlOHAIBHUX 1 €THIY-
HUX MEHIIHH, a i3 IPYroro — CIPHUATH iX iHTerparii
110 YKpaiHCBKOMOBHOT0 Iy0i1iyHOro npocropy. OTxe,
Ha yaci I'pyHTOBHE BUBYECHHS YKPAiHCHKOIO npaso-
BOTO IIPOCTOPY B rany31 MOBHUX IIPaB IPEACTaBHUKIB
HalllOHAJBHUX 1 €THIYHUX MEHIINH.

O0’eKT AO0CHIIKEHHS] — 3aKOHOAABYE PETYIIIo-
BaHHS TUTaHb MOBHOI NOJITUKU B YkpaiHi. [Ipeame-
TOM JOCJIi/IKeHHSI CTaJ0 MOPIBHSIHHSA 3aKOHOIABCTB
VYkpainu ta PecrryOmixu Ilombmia, mo BPETyJIbOBY€
0co0nMMBOCTI cbyHKuloHyBaHH;{ MOB MEHIIMH 1 KOpiH-
HUX HapoJiB y pi3HHUX cdepax XKHUTTSI YKPailHCHKOTO
CYCIILIbCTBA.

Mera crarTi nojsrae B AOCHIIKEHHI YKpaiH-
CBKOTO 3aKOHOJABCTBA 3 MONNISAY HassBHOCTI B HEOMY
HOPMAaTHBHUX pernaMeHTauiﬁ i3 3aXMCTY MOBHHX
npas Hpe,I[CTaBHI/IKlB KOleHI/IX HapO,Z[IB HalllOHaJlb-
HUX 1 ETHIYHUX MEHILIWH, BiANOBIIHOCT] TAKUX HOPM
€BPOMEHCHKIM NpakTHULli 3aKOHOJAABYOTO BPETYJIIO-
BaHHS MUTaHb MOBHOI TIOJIITUKH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
3acagHUYMM YMHHUKOM MOBHOI IOJITHKH € 3aKOHO-
JaBue PETyIIOBaHHS MOBHHX mporeciB [18, c. 121].
CyyacHe MOBHE 3aKOHOAABCTBO — II€ CYKYIIHICTb
HOPMAaTHBHO-IIPAaBOBHX aKTiB, SKi MPSMO YM OmOCe-
PEIKOBAHO BPETYIbOBYIOTH 0co0IMBOCTI cbyHKLIloHy—
BaHHS MOB Y p13HI/IX CUTYaLisX KHUTTS cycanCTBa
3aKOHOJABYO 3aKPIIUVIEHUMU MaloTh OyTH BCi MOBHI
mpaBa W OOOB’SI3KM TIPEICTaBHHUKIB PI3HUX HAIliO-
HaJbHHUX, €THIYHMX, MOBHUX CIUILHOT YKpaiHw, i
MpaLIOBaTd BOHM MAalOTh Ul YTBEPHKCHHS JIEMO-
KpaTHYHUX TPHUHIUIIB TapMOHIHHOTO iCHYBaHHS
Haloi JepKaBM Ha 3acajax BEPXOBEHCTBA MpaBa.
Huni Ykpaina norpeOye 3akoHiB, siki koqudikyBaiu 0
HOPMH MOBHOT OBEIIHKU MPEACTABHUKIB THTYIbHOL
HaIlii, KOPIHHUX HapOJiB, HAIIOHAIBLHUX 1 €THIYHHUX
MeHIIUH. JIoku Takuii KOMIUIEKC He c(OpPMOBaHUH,
Ma€eMO BHYTPILIHBO- 1 MDKIEpXKaBHI TNpELEACHTH
3asiB PO TOPYIICHHS TpaB i cBOOOA, CyCHUIbHUN
HECTOKIH 1 CHeKy/sLii, 10 IPOBOKYIOTh KOH(IIKTH
Ta HEeBAOBOJEHHS. [IpoTe BapTO BM3HATH, M0 YKpa-
{Ha BXe HampalfoBajla JOCKOHAJ 3 MOINIALY peai-
3alii NMPUHLMIIB BEPXOBEHCTBA IpaBa JOKYMEHTH.
Hanpuxnan, 3axkoH VYkpainu «llpo 3abesneuenns
DYHKYIOHY8AHHA YKPATHCOKOI MOBU AK 0epIAHCABHOI»
(2019 p.) [14] Ta nesiki HecneniaabHi, TOOTO HEMOBHI,
HOPMaTHBHI aKTH, SIKi peIIaMEeHTYIOTh MOBHI IpaBa i
00OB’SI3KM TPEICTAaBHUKIB MEBHUX BEPCTB CYCIHiJIb-
CTBa, SIK-OT: 3aKoH YKpainu «IIpo kopinui Hapoou
Yxpainuy (2021 p.) [15], 3axon Ykpainu «/Ipo dep-
arcasny cayocoy» (2015 p.) [13], sxkuM BU3HaYEHUIT
00OB’SI30K JEP’KaBHOTO CIYXOOBILSI «BHKOPHUCTOBY-
BaTH JIepKaBHY MOBY i/l 4ac BUKOHAHHS CBOiX HOCa-
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JOBUX OOOB’SI3KiB, HE JOIYCKATH AWCKPUMiHAILIO
Jep>KaBHOI MOBH Ta MPOTHUIISITH MOXKJIMBUM CIIPOOaM
ii quckpuminanii» [13]. OxHaK TOBOPUTH PO 3aBEp-
HICHUH KOMIUIEKC YUHHUX 3aKOHIB, IKUH ypeTyIbOBY-
BaB OM BCi acmeKTH (YyHKIIOHYBaHHS MOB B YKpaiHi,
MIOKH 3apaHo. 3 OISy Ha 1€ BapTO MpOaHalli3yBaTH
YMHHE MOBHE 3aKOHOJABCTBO HAIIOi JEPXKaBHU JUIS
3’sCyBaHHS MEPEMOT 1 IPOTAJIMH y MUTAHHSIX MOBHOI
MOJITUKN YKpaiHH.

3-noMik YMHHHUX B YKpaiHi Halpe30HaHCHIIINM
1 HaWMOTYXHIIIMM 3apa3 € yxBajeHuil BepxoBHoIO
Paporo Ykpainun y 2019 p. 3akon VYkpainu «llpo
3a6e3nevenHs YHKYIOHYBAHHS YKPAITHCbKOL MOBU K
0epoicagHoiy, TKUH peajbHO 3MiHUB MOBHY CUTYAIIil0
B Oaratbox cepax >KUTTS yKpaiHILiB 1 pO3OiINB Cyc-
minbeTBO (i B YKpaiHi, 1 3a 11 Meskamu) Ha 1Ba TaOOpH:
THX, XTO PaJIo MiITPUMAB JIit0 Or0 TOJI0XKEHb, 1 THX,
XTO OTPUMAaB MOXIIUBICTD 3aBUTH MPO MOPYIICHHS
MOBHUX TpaB. HeonHO3HauHe CIPUIHATTS peACTaB-
HUKaMU PI3HUX MOBHHX, €THIYHHMX 1 HaI[iOHAJTbHUX
Ipymn UpOro 3akOHYy 3yMOBIEHE ILe il THM, 110 BOZ-
HOYAcC i3 HOPMaTWBHUM aKTOM, IO BU3HA4a€ MOBHI
000B’SI3KHM Ta TpaBa IIOAO0 BHUKOPUCTAHHS JAEpKaB-
HOi MOBHU, MaB OyTH yXBaJICHHH 3aKOH, SIKHH rapaH-
TyBaB OM 3aXHCT TaKuX HpaB MpeICTaBHUKAM HeEy-
KpalHCBKUX €THOCIB, SIKi € TpOMaJsHaMu YKpaiHH.
OueBuAHO, MO TaKUW 3aKOH MaB OW JeKJIapyBaTH
1 meBHI 00OB’SI3KM OO AepkaBHOI MoBU. [lonpu
CKJIaJHy MOBHY CUTYyalilo B YKpaiHi i HapiKaHHs Ha
MOPYIICHHSI MOBHUX TIPaB, PO SIKi YaCTO 4yEMO Bij
NPEACTAaBHUKIB Pi3HUX MOJITHYHUX TPYII, a TAKOXK 13
00Ky IpeACTaBHMKIB CYCiAHIX Jep)kaB, TaKUd HOp-
MaTHBHHY aKT IIUTKOM BiJIMTOBiIaB OU €BPOINECHCHKUM
TPaJUIlisIM YPETYJIIOBaHHS CIiBICHYBaHHS Oararo-
MOBHHUX CHIJILHOT, YMH JOCBiJ € Ay>K€ KOPUCHUM JUIS
VYkpainu. [Ipote MycMMO KOHCTaTyBaTH, LIO HUHI
YMHHE 3aKOHOJABCTBO MPO HalliOHAJIbHI MEHIIMHU B
VYkpaiHi € HEeCUCTEMHHUM, TaKUM, IO HE BIJAMOBiIaEe
Hi Cy4acHid MpaKTUIl HOPMATUBHOIO PETYIIIOBAHHS
[IUX MMHUTaHb, Hi 00’ €KTUBHUM pPEaisiM, Y IKHUX Mepe-
OyBae 3apa3 Ykpaina. Imetbcst mpo 3akoH Ykpainu
«Ilpo nayionanoni menwunuy (2012 p.) [16], yxsa-
nenuit BepxoBroro Pagoro Vipainu B 1992 p. ii HuHi
YMHHUW y pepakiii Bix 12 rpymnas 2012 p., MeToro
SKOTO 3a/IeKIapOBaHe «TrapaHTyBaHHS HaI[iOHAJIb-
HUM MEHIIMHAM TpaBa Ha BUIBHUHA PO3BHTOK» [16].
3aKOHOM BHU3HAYEHO, IO «J10 HA[IOHAJIbHUX MEHIINH
HaJIe)KaTh TPy TPOMaIsiH YKpaiHH, sIKi He € yKpaiH-
MU 32 HAI[IOHAJBHICTIO, BUSIBJISIOTh TIOYYTTSI HAIli-
OHAJILHOTO CaMOYCBIJIOMJICHHSI Ta CIUILHOCTI MIiX
coboro» [16], ane mepeniky Takux HalllOHATLHOCTEH
HE HaBEACHO. 3arajioM [eKJIapaTUBHUN 3aKOH Mae
JIBa MOBHI TIOJIOKCHHSI, OIHE 3 AKHX 3BYYHTH JOCUTH
noriuHo: «Crarta 6. Jlep:kaBa rapaHTye BCiM Halli-
OHaJbHUM MEHIIMHAM IpaBa Ha HalliOHAJIbHO-KYJIb-
TYpHY aBTOHOMIIO: KOPHCTYBaHHS 1 HaBYaHHS pil-
HOIO MOBOIO UM BHBYCHHS PiTHOT MOBH B JIEpKaBHUX
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HaBYAJIBHUX 3aKjazax abo depe3 HalliOHAIbHI Kyilb-
TypHi ToBapucTBa» [16], IpyTe X yBa)Ka€EMO ILITKOM
abCcypIHUM, OCKLTBKH BOHO amneltoe 10 3akony «IIpo
3acamu nep>kaBHOI MOBHOI momiTHKu» Ne 5029-VI,
yepe3 Ieil 3akOH BHU3HA4Ya€ MOBHM HAIllOHAJHHHX
MEHIIHH sIK perioHanbHi: «Ctarts 8. MoBa pobotw,
JTOBOJCTBA 1 JIOKyMEHTAIlil MiCIIEBHX OpTraHiB Jep-
JKaBHOI BIIQJIM i MiCIIEBOTO CaMOBPSITyBaHHS BH3Ha-
yaetbes crarTero 11 3akony Ykpainu «llpo 3acaou
oeporcasroi mosrnoi nonimuxuy (2012 p.). {Crarts 8 B
penakmii 3akony Ne 5029—-VI Bix 3 mumas 2012 p.}»
[16]. Bukiukae 3aHETOKOEHHs 1 cuTyamis i3 3aKo-
HoM «lIIpo 3acamm mep:kaBHOT MOBHOI TOJITHKH,
SIKUI yTPaTUB YHHHICTH SIK TaKHid, 10 HE BiATOBiIaE
Koncrutyii Ykpaiau (€ HEKOHCTHTYIIIHAM), 3TiTHO
3 pimenasM Koncrutynifinoro Cymy Ykpainu Bif
28 motoro 2018 p., mpote moci po3minieHuit Ha odi-
uiiHoMy caiiti BepxoBHoi Pagu Ykpainn 0e3 crerri-
ATBHOTO MapKyBaHHS «BTPATHUB YHHHICTBY 1 B pellak-
uii Big 1 cians 2020 p.

Oxpim 3akony «IIpo HayioHanvHi MeHUIUHUY,
HUHI YAHHUM € IIIe OINH JOKYMEHT, yXBaieHui Bep-
xoBHOIO Paznoro Ykpainn Ha nodatky 90-x pp. XX ct.,
KOITM «Ha TepuTOopii YKpaiHU MPOKUBAIK TPOMAJISTHA
monan 100 HamioHamBpHOCTEH, SIKi pa3oM 3 yKpaiH-
LSIMU CTAHOBWUTH IT° SITJIECATUABOXMITBIHOHHUI HApOT
VYkpainw» [4]. Inetbes npo Jexnapayiro npae nayio-
HanoHocmel Ykpainu (1991 p.), BiqHoBiIHO A0 SKOi
yKpaiHCbKa JIepKaBa rapaHTye «BCIM HaIllOHAILHOC-
TSM TPaBO Ha 30epexeHHS IX TPaAUIliHHOTO po3ce-
TeHHs 1 3a0e3nedye iCHYBaHHS HalliOHAJIBHO-aIMi-
HICTPaTUBHUX OJHMHUIL, Oepe Ha cebe 00OB’S30K
CTBOPIOBAaTH HAaJIe)KHI YMOBH IS PO3BUTKY BCiX
HaI[IOHAJIbHUX MOB 1 KynabTyp» [4], «Hapogam i Harli-
OHAIILHUM TpPyIlaM IMPaBO BUILHOTO KOPUCTYBaHHS
PIOIHMMH MOBaMH B yCiX cepax CyCHiIbHOTO JKUTTS,
BKJIFOYAFOYH OCBIiTY, BUPOOHHIITBO, OJIEPIKAHHS 1 PO3-
noBcromxeHHs iHdopmanii» [4], «mrpaBo cBoiM rpoma-
JTHAM BUTRHOTO KOPHCTYBAaHHS POCIHCHKOIO MOBOIO.
VY perioHax, Jie KOMIIAKTHO MPOXHUBAE KiJbKa HAaIlio-
HaJIBHUX TPy, HapiBHI 3 JEPKaBHOIO yKPaiHCHKOIO
MOBOIO MOXe (PYHKLIOHYBaTl MOBa, IPUUHATHA LIS
BChOI'O HaCeJIeHHs mdaHoi micreBocTi» [4]. LlutoBa-
HUH JOKYMEHT TaK CaMoO OIPIUTIOMHEHUH Ha OQiIliii-
HoMy caiiTi BepxoBnoi Pamm Ykpainum sk yuHHUH,
OTKe, BapTo 3BepHyTHCS A0 Amapary BepxoBHOi
Panu Ykpainu no po3’sCHEHHs 100 MPUYUH HEHa-
JISKHOTO MAapKyBaHHS JOKYMEHTIB, BIJICHJIAHHS B
YUHHHUX JOKYMEHTaX Ha HOPMAaTHBHI aKTH, sIKi BTpa-
THJIM YUHHICTB. TaKoX CTa€ OYEBUIHUM Te€, L0 3aKO-
HOZABCTBO B JIOCIHiMKYyBaHIM ramysi (3a BHHSATKOM
KUTBKOX JTOKYMEHTIB, IO CTOCYIOTHCSI KOHKPETHHX
€THIYHUX CIUIBHOT) € BKpail HeJI0CKOHAINM, CyTiepe-
YIMBUM 1 OTPeOy€e AKHAWIIBUALIOTO MEPETIsLy, i
qac SKOro YKpaiHChKUH 3aKOHOIABEIb MOXKE 3BEpPHY-
TUCS 70 MONEPEIHbOrO JOCBiLy YKpaiHH B PO3B’s-
3aHHI MUTaHb HOPMATUBHOTO PETYIIOBaHHS MOBHHX
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npaB i 00OB’SI3KiB NMPEICTABHUKIB HAIlIOHANBHUX 1
eTHIYHMX MEHIIWH, & TAKOX O MO3UTHUBHMUX Harmpa-
LIOBaHb 3aKOHOJAaBYMX opraHis [lompii, a B HacTyn-
HUX HalIMX PO3BiJKaxX — i 1HIIMX JepiKaB.

KopucHuM Ui HampalioBaHHSA METOIUK YHOP-
MYBaHHsI MOBHHX IIpaB 1 000B’s13KiB BUJA€THCS 3BEP-
HEHHS JI0 JAOCBiZy €BPOMEHCHKUX KpaiH, IO 3HaXO-
JMMO B HU311 poOiT 3HaHUX B YKpaiHi COLIOMiHTBICTiB.
30kpema, HikoM ciyniHo 3ayBaxus C. nenb [aymio,
10 «IIPOOJIEeMH, OB’ sI3aHi 3 BUKJIAJJaHHSIM MOB HaIli-
OHaJIbHUX MEHIIMH a00 MiHOPHUTApHUX MOB Y CIiB-
BiJTHOIIICHHI 3 BIAMOBIAHMMU OQII[IHHUMU MOBaMH,
€ JOCUTH aKTyaJbHUM MUTAHHSIM HeE JiMle B YKpa-
iHi, a TakoX y OaraTbox iHIIMX KpaiHax €Bpomu Ta
ceity. [Ipuxnax Itanii Moxke cTaTé Opi€eHTHPOM LIS
aHaJi3y yKpaiHChbKOI MOBHOI CHTYallii Ta MOJAJIbIINX
pimens. [lutaHHs HalllOHATBPHUX MEHIIWH B3araii Ta
PO3BHUTKY iXHIX MOB i KyJIBTYp 30KpeMa CTajo Bax-
JIMBHM Y IIEHTpPaJbHO-3axXiHi} Ta miBAeHHil €Bpori,
MOYMHAIOYM Bi MiCISIBOEHHOTO Mepiogy XX CT., i
BiTHOBHJIOCS TICIIS 3aHEMaAy IHIIMX TOTATITAPHUX
pexumiB (1989-1991 pp.)» [5, c. 251].

3acyroBye Ha yBary 3akOHOJAaBYa perjiaMeHTa-
isl OKpeCIeHUX MUTaHb, koaudikoBaHa [loabcbkor0
Pecny6mikoro. 6 ciuns 2005 p. B [oapmi yxBajeHo
3akon [lonbcbkoi PecnyOmiku «llpo Hayionanwvhi
ma emHiuHi MEeHWUHU Ma PO PECiOHANbHY MOBY»
(Ustawa z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszosciach
narodowych i etnicznych oraz o jezyku regional-
nym (Dz.U. 2005 Ne 17 poz. 141) [20] — noKyMmeHT,
MOKJIMKAHWH 3aXWIIaTH MOBHY Ta KyJIBTYpPHY Camo-
OyTHICTH MPEJICTABHUKIB HAI[IOHAJTBHHUX 1 CTHIYHUX
MEHIIHH, a TaKOX CIOPUATH iXHIH colianbHid 1 rpo-
MaJICBKiH iHTerpalii, 3a0e3ne4eHHI0 piBHONPABHOCTI
(“realizacji zasady rownego traktowania osob bez
wzgledu na pochodzenie etniczne” [20]). [IpuBeprae
yBary OCHOBHMH akIEHT 3aKkoHy: iHTeTpaiis Mpen-
CTaBHMKIB HAI[lOHANBHUX 1 €THIYHUX MEHIIMH [0
JKUTTS TIOJBCHKOTO CycCIibeTBa. OUYEBUIHO, 1110 CaMe
TaKoro migxomy Opakye B YKpaiHi, HampHKIaja, y
MUTaHHI 3 YTOPCBKOMOBHHUM PErioHOM 3aKaprarTs i
PYMYHCBKOMOBHHM perioHom bykosunu. Lleit acriekt
noTpedy€e IPYHTOBHOTO TOCIiIKCHHSI.

VY pesynbrari MpOBENEHOTr0 aHajli3y MOIbCHKOTO
3aKOHY IPO HAIIOHAJIBHI W ETHIYHI MCHIIWHU Ta
perioHaJibHi MOBHM 3ayBa)KUMO, IO BiH (YHKIIIO-
Hye napajienbHo i3 3akoHoM [loabcbkoi PecnyOmiku
«I1po nonvcoxy mosyy (Ustawa z dnia 7 pazdziernika
1999 r. 0 jezyku polskim (Dz.U. 1999 Ne 90 poz. 999)
[21]. 3rimHo 3i crarTero 2 1poro 3akoHy mependa-
YeHO, 10 BiH «HE Mopymiye: 1) HOpM 3aKOHY IPO
CTaBJICHHS JAEPKaBH 10 KOCTENY # 1HIIMX BipOCIOBI-
JaHb, 30KpeMa, IOA0 3A1HCHEHHs OOPSIIiB 1 pemnirii-
HUX MPAKTHK; 2) MpaB HalllOHATBHUX, ETHIYHUX MEH-
IIMH 1 CHIJIBHOT, 5IKi BUKOPHCTOBYIOTH perioHajbHi
MoBu» [21]. ToOTO ABa 3aKOHM JIIOTH MapaNCIbHO Ta
JOTIOBHIOIOTH OZIMH OITHOTO.
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3axoH [lonbepkoi Pecyomiku «/1po nayionanwhi i
emHiYUHI MeHWuHY ma npo pezionaivry mosy» (Dz.U.
2005 Ne 17 poz. 141) [20] gitko nudepenmiroe MOBH
HaI[iOHAJIFHUX 1 €eTHIYHUX MEHIINH, HATOMICTh B YKpa-
{HCHKOMY 3aKOHOZIABCTB1 TaKe PO3pi3HEHHS BIJICYTHE,
IIOTIPH T€, L0 € BKpail Ba>KIMBUM y BU3HAUCHHI I0pU-
JUYHOTO CTaTycy TaKMX MOB, a OTXE, AOCHIHKEHHS
OCHOBHMX 3acaJl MOBHOI'O 3aKOHOAABCTBA HEMOXK-
nuBe Oe3 3’sACyBaHHsS HOHATH «IEpKaBay, «HALisD»
H «eTHOC», OCKUIBKH KIIIOYOBHMHU KaTEroOpisIMH TYT
BUCTYNAIOTh [JEpKaBHA MOBA, MOBa HAaLliOHAIBHOL
i eTHIYHOI MEHIUHUH, perioHanbHa MoBa. Tox 3Bep-
HiMOCA 10 iX HOTPakTyBaHHSA, Bifpasy 3ayBa)KHUMO,
10 MIPKYBaHHS PO CIYIIHICTh YH CYTIEPEUINBICTh
YUHHHUX TE€OPil MOXOKEeHHS Hamii 3amummMo (imo-
copaMm Ta iCTOpPHKAaM, HATOMICTh CKOHIIEHTPYEMO
3yCHJIISL Ha PO3MEXKYBaHHI Ta KOPEJLii OKpecIeHnX
MOHAThH Y KOHTEKCTI MOBHOTO 3aKOHOZIABCTBA.

ABtopu Enyuxnonedii icmopii Yxpainu Bu3Ha4a-
IOTh €THOC SIK «CTally TpyIy JIfozel, 10 iCTOPUYHO
CKJajacs, yCBIJOMIIIOE CBOIO €JHICTH 10338 E€KOHO-
MIYHUM, COLIaJbHUM, TONITUYHAM Ta KOH(]ECii-
HUM TIOJIJIOM Ta Ma€ CIUIbHI €THIYHO MapKyBaJIbHI
o3Hakw» [12], cepen sKHX, 30KpeMa, Ha3UBAIOTh
«CIIJIBHI  CaMOCBIJIOMICTB, MOBY, KYJIBTYpY, ITOXO-
JOKEHHS, TEPUTOPIIO, XKUTTEBUHA YCTpild Tomoy» [12].
A. Pagnieit 1o 1ux O3HaK J0/1a€ TaKOX aHTPOIOJIOTIUHI
BiIMIHHOCTI Ta caMOiIeHTH(IKaIlil0 HOTO TIpeCcTaB-
HEKIB [17, c. 69].

[lonaTTs «HaWisl» HE Take OJHO3HAYHE, SK
«ETHOCY», TPOTE€ B KOHTEKCTI AOCHTIMHKEHHS MOBHOI
MIONIITUKK 3a3BHYail iEeThCSI MPO MOTO IONITHYHE
(rpoMagsiHCBKE) IOTPAKTYBaHHS SIK «CYBEPEHHOI
CIUIBHOTH TPOMAaJsIH TIEBHOI AEp>KaBH, HE3aJIECKHO
Bil eTHiuHOro mnoxomkeHHs» [3]. ToOTO «HAIlisD»
«oHTONOTIYHO (y TUTaHi 1i BUTOKIB, TOXO/KEHHS) —
€THOC Ha HalBUILIOMY, CY4aCHOMY CTYyTI€H1 PO3BUTKY,
SIKOMY NpUTaMaHHUHA BHCOKHI piBeHb KOHCOJina-
mii Ta CcamMOYCBiJIOMJICHHS, HAasBHICTb, TBOPEHHS
a0o mparHeHHs 1O TBOPEHHS BIIACHOI IEP>KaBU»
[11, c. 46]. «IIOHATTS «HALIOHAIBHICTHY MOXKE MaTH
pi3HI 3HaueHHs: OPUOUYHO-TIPABOBE, MOJITHYHE,
€THOJIOTIYHE, KYIbTYPOJIOTiUHE, OBCAKICHHO-I00Y-
toBe Tomo. [IpuHanexHicTh 0cOOM 0 HaIlii B CEHCI
€THIYHOI TPyNH O3HAa4a€e MPUHAJIECKHICTH A0 TPyNH
TroNeH, SIKi MOAUISIFOTh CIUIBHY €THIYHY CaMOCBiJI0-
MICTb, MOBY, KyJIbTypY, IOXOMKEHHS, iCTOpito, peti-
rito» [7]. OTxe, MOBOIO THUTYJIBbHOI Hawii B YKpaiHi
€ yKpaiHCBKa, 110 3yMOBIIIOE MPaBOMIpHICTh HAaOyTTA
HEI0 IOPUIUYHOIO CTaTyCy JEpKaBHOI, SIK 1I€ BU3HA-
4yeHo 3akoHOM Ykpainu «lIpo 3abe3neuennsn (hynxyi-
OMYBAHHA YKPAIHCHKOI MOGU SIK 0EPIHCABHOI»: KyKpa-
{HChKa MOBa € BU3HAYaJIbHUM YHMHHUKOM 1 TOJIOBHOIO
O3HAKOIO IZICHTUYHOCTI YKpaiHCHKOI HaIlil, siKa iCTO-
puuHO chopmyBasacs i mpoTsIroM 0araTbox CTOMITH
Oe3nepepBHO MPOKUBAE Ha BIACHIM €THIUHIN TepH-
TOpii, CTAHOBUTH NEPEBaXXKHY OLTBLIICTH HACEICHHS
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KpaiHu 1 mana o¢iniiiHy Ha3By OepKaBi, a TaKOX €
0a30BUM CHCTEMOTBIPHMM CKJIaJHHKOM YKpaiHCHKOI
TpOMaJITHCHKOI Hatlii» [14].

[lpeactaBHUKaMK  HAIlOHAIBPHUX  MEHIIUH
MOXEMO BBa)KaTH OCi0O, SIKi )KMBYTh Ha TEpUTOPIi
JiepKaBy, 3a3BUYail € 11 TpoMajsiHaMu, ajle HaJleXkarhb
JIo Harii 31 copMoBaHOIO AepkaBHICTIO. 31e0iTb-
[IOT0 MOBa NPEICTABHUKIB HalliOHAJHHUX MEHIINH
€ JepxaBHOIO (0QiliifiHOI0) MOBOIO Yy KpaiHax, /e
i Hamii € TUTYapHUMH. HaroMicTh mpencTaBHUKU
eTHIYHMX MEHIIWH HE HaJeXaThb JI0 TPYyNH ocid, 1o
(bopMyIOTh JiepKaBy, IXHS MOBa HE MAa€ CTaTycy JAep-
*aBHOT B Oynb-skiil kpaini. ToOTO «aisi iCHYBaHHS
€THOCY HasBHICTH AEP)KAaBHOCTI HE € 000B’SI3KOBUM
KOMIIOHEHTOM. TOH caMHii €THOC BOAHOYAC MOXKE
nepeOyBaTH B Pi3HUX AEPKABHO-MOJTITUYHUX 00’ €1-
HaHHAX. Haris sk Oe3 meprkaBHOCTI copMyBaruch
HE MOXe. Y LBOMY PO3YMiHHI JIep»aBHICTh BHU3Ha-
Yyae HallOHAJIbHE TOXOKECHHS JIIOJWHH, 1 HABIAKH.
ToMy po3MmexyBaHHS TOHSTH «ETHOC» 1 «HALis»
JIOCUTh BXKJIMBE, OCKUIBKU iX 3MIITyBaHHS HEPIiJIKO
BeJIe JI0 IMiAMIHH OJHOTO MOHATTA iHIIuMY [11, c. 48].
Take po3aMexKyBaHHS BHIAETHCS AOCUTH BaXKIUBUM
Yy KOHTEKCTI MOBHOI momituku ¥ [lombii, OCKUTbKH
3aKOHOJABYO 3aKPIINICHUMHU TYT € JesiKi ApakiIuBi
MUTaHHS, OB’ s3aH] 3 BU3HAYCHHIM CTaTyCy JEMKiB
SK CaMOCTIHHOTO €THOCY, 1 Uil YKpaiHu, e Ha PiBHI
3aKOHOJABCTBA Take pO3pi3HEHHs BiAcyTHe. HaBiTh
y noci unHHOMY 3akoHi Ykpainu «lIpo HayionanvHi
menwunuy Big 12 tpyaas 2012 p. mpoirHopoBaHe
TIOHATTS «ETHIYHA MEHIIUHA». Y KOHTEKCTi cymnepe-
YOK MPO CTaTyC JIEMKiB, 04EBHIHO, BAPTO BECTH MOBY
e ¥ Mpo MOHATTS «eTHOrpadiyHa rpymay», mpoTe
BOHO HifIK HE IMOB’s3aHE 3 MOBHUM 3aKOHOIABCTBOM
VYkpainu i morpedye OKpeMOro rpyHTOBHOTO HayKO-
BOTO OIpAIIOBaHHS.

3akon Ilonbckkoi PecnyOniku «lIpo wmayio-
HANbHI U eMHIYHI MeHWUHU Ma NPpo pecioHaNbHYy
MO8y» YiTKO nudepeHLitoe aHani30BaHl HOHATTS,
HasuBaroyu ix. [likaBo, 1m0 mepenik oO3HaK, 3a
SAKUMH HOPMAaTHBHUH aKT BU3HAYAE KHALIOHAIBHY
MEHIIMHY» i «eTHIYHY MEHILIUHY», Mail)ke TOTOX-
HUM, TOYHIIIE, TOTOXXHUN y I1’SITH 13 HMIECTH HaBE-
JEHUX MYHKTIB: «1) urcenbHO MEHIIa, HiXK pemiTa
HaceseHHs PecniyOniku [lonbina; 2) icTOTHO Bif-
PI3HSIOTHCS BiJ pEeITH TPOMasiH MOBOIO, KYJbTY-
poIo Ta TpagulisMH; 3) MparHyTh 30€perTH CBOIO
MOBY, KyIbTYpy Ta Tpanuuii; 4) cBigomi cBoOei
ICTOpUYHOI HAI[IOHAJIBHOT CHUJIBHOCTI Ta iXHi mii
CIpsSIMOBaHi Ha il BUpa)K€HHS Ta 3axXHUcCT; 5) ixHi
NpeAKd NMPOXHUBaIW Ha cydacHiil tepurtopii Pec-
nyouniku [lonpma monaiimenme 100 pokisy [20].
[TyHkT 6 y yacTHHi cTaTTi NpoO HaliOHaJIbHI MEH-
IIMHYU 3BYYHTh TaK: «OTOTOXHIOIOTH cebe 3 Hapo-
JIOM BiacHOI aepxkaBu» [20], HATOMICTh Y YaCcTHHI
CTaTTi OpO ETHIYHI MEHUIMHU BiH YXUTHUH i3
3alepevyHol0 YacTKOI: «HE OTOTOXHIOITH cebde
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3 HapoaoM BiacHoi aepxkaBu» [20]. Tobto mpen-
CTaBHHUKH HaIiOHAIbHUX MEHIINH (6i10pyCchKOi,
YeCchbKOi, JHUTOBCHKOI, HIMENbKOi, BIPMEHCHKOI,
pociiicekoi, clOBanbKoOi, YKpaiHChKOI, €Bpeii-
CbKO1) € YaCTHHOIO TUTYJIbHUX Hallill y AeprKaBax,
Je BiANOBiAHI MOBW MalTh NPaBOBUH CTaTycC 1
3axulieHi OUIBIIOK YW MeHIIoi Mipor. Ilpen-
CTaBHUKM €THIYHHMX MEHIIMH (KapaiMCBKOi, JieM-
KiBCBKO1, POMCBKO{, TaTapChKO1) HE OTOTOXKHIOIOTh
cebe 3 TUTYNbHUMH HalisIMH OyAb-sSKUX JIEpiKaB,
iXH1 MOBH HE MalOTh CTaTyCy Aep>KaBHUX, & TOMY
HE € HACTUIbKM 3aXHUIICHUMH, K MOBHM HaLiH,
TOMY, OYE€BUIHO, MalOTh MEHIIE MOXXJIUBOCTI AJIs
CaMOPO3BHUTKY Ta MOTPEeOYIOTH OUIBIIOTO 3aXUCTY
i miaTpUMKH 3 00Ky moibchkoi nepxkasu. [lompu
HasBHI B aHalli30BaHOMY HOPMAaTHBHOMY aKTi
CyNepevyHOCTi, AKi CTOCYIOTBhCA CTaTyCy JIEMKiB
SIK CAMOCTIMHOTO €THOCY, BapTO BiJ3HAYUTH HOTO
JIOTIYHICTH 1 TOCIIIOBHICTh Y BU3HAYCHHI KITIOYO-
BUX MOHATH MOPIBHSAHO 13 CUTYaIli€l0 B YKpaiHi.

BucHoOBKM i mepcneKTHBH NMOJAJBUIMX 0CJIi-
HKeHb. Peanizamiro MOBHHUX NpaB YHCICHHHUX Ta
MaJIOMpPEeCTaBICHUX TPYI HaIlliOHAIFHUX 1 €THIY-
HUX MEHIINH 3a0e31e4yoTh B YKpaiHi parudikoBaHi
NOoKyMeHTH Panu €Bponu Ta HU3Ka BITYM3HSIHUX
HOPMaTHBHO-TIPaBOBUX akTiB. [IpoTe ix rpyHTOB-
HUI aHaJl3 3aCBIIYUB HENOCKOHAIICTh 1 HECHUCTEM-
HICTh YKpaiHCBKOTO MOBHOT'O 3aKOHOIABCTBA, TOMY
3aJIMILIAETHCS HaraJlbHOKO MMoTpeda B HampauioBaHHI
KOMITJIEKCY MOBHHX 3aKOHIB, Jie¢ Oynmu O ypaxoBaHi
po0OJIeMH, OKpeCIIeH] B Halliid po3Bifll, SK-OT: Bij-
CYTHICTh TU(EPEHIIHOBAHOTO MIAXOAY IO CTaTyCy
MOB, sIKi € HaIllOHATbHUMH B JIepKaBax, 10 J0ar0Th
PO IpaBa NPEACTaBHUKIB IXHIX Hiacmop B YKpaiHi
(mampuxman, Ilompmra, HimewunHa Tommio), Ta MOB,
sIKi TIepeOyBaroTh IIif] 3arp030K0 3HUKHEHHS 3 €BPO-
neiicbkoi MOBHOI Mamu: raray3bKoi, KpUMCBhKOTaTap-
CBbKO1, O1JI0pYCHKOI.

BincyTHicTh HaleXHOTO HOPMATHBHOTO PErYIIIO-
BaHHS MOBHOIO NHTAaHHS Ha PiBHI HaliOHAJIBHOTO
3aKOHOJABCTBA 3yMOBIIOE KOH(IIIKTH Ha MI>KAEPKaB-
HOMY piBHI Ta € MOCTIHHUM TOAPAa3HUKOM CYCHiJIb-
HOTO CIOKOIO B YKpaiHi. JlJ1s HomonaHHs OKpecIeHnX
npobneM YKpaiHi BapTo B3ATH 0 yBard NPaKTUKY
BPETYIIIOBaHHSI MOBHHUX Ipo0ieM KpaiHamMu €BpoIy,
30kpema [lonbiiero.

3ampornoHOBaHa PO3BiKa HE BHYEPIYE BCHOTO
KOJIa aKTyalbHUX MPoOieM, po3B’A3aHHS SKUX CHpPU-
STUME CTBOPEHHIO IOCKOHATIOTO MOBHOT'O 3aKOHO/IAB-
CTBa SIK OIHI€] i3 3aMOpPyK CTaOiLIBHOTO Ta MUPHOTO
CHIBXHTTS MPEICTaBHUKIB Pi3HUX HalllOHAJTBLHOCTEH
i erHociB B YkpaiHi. [lepcnekTuBy BOayaemo B JocIi-
JDKEHHI JIOCBiy IHIIMX OaraToHalioHaJbHUX KpaiH
(sx-ot Himeuuwuna, Icranis, ITamis Tommo) 3 BuBaxe-
HUM HOPMAaTHBHUM CKJIQJHUKOM MOBHOI IOJIITHKH 3
MOy IMIUIEMEHTaLi] iXHiX 3100yTKiB y MPaKTUKY
MOBHOI'O HOPMOTBOPEHHSI YKPAiHHU.
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Crartst € cipo0OI0 aBTOPIB OMUCATH Ta CHCTEMATHU3yBaTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI
3aco0H, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS aHIIIOMOBHHMH iHTepHET-3MI mis TBOpeHHS
MeIiao0pa3y TUMYAacOBO OKYIIOBAHOTO XepcoHA. [3 INi€f0 MeToro 3miiCHEHO
OOTpYHTYBaHHS MOHSTTS «MeAiao0pas», BU3HAYCHO Ta MPOAHAII30BAHO KOMILIEKC
JIHTBICTHYHHUX 3aco0iB TBOpPEHHS 00pa3sy MicTa 3 ypaxyBaHHSIM KPUTEPito
«UIHHOCTI HOBUHY, SIKUH € TIPOBITHAM CTHJICY TBOPIOBATBHUM YMHHHKOM TEKCTIB
CYYacHUX 3aco0iB MacoBoi iH(opMalli. AKTyaJdbHICTh OOpPaHOTO HAIPIMY
JIOCTIJDKCHHS 3YMOBJIFOEThCS HEOOXITHICTIO 3IIMCHIOBATH HA JIHTBICTHYHOMY
PiBHI KPUTHYHHUI aHAIIi3 BIIOMOCTEH, SIKi MOIAl0Th 3aCO0M MacoBol iH(opMaltii,
IUTSL TIPOTUCTOSIHHSL MAHIITYIIIIISIM 13 METOI0 BIUIMBY Ha YHMTa4a Ta CTBOPCHHS
HEeoOXiHOTO eMoliitHoro BiAryky. OOpaHi /Ui JOCIIKEHHS CTaTTi iHTEpHET-
Bumanb “New York Times”, “The Washington Post” ta “The Economist”,
MaTepiaii SKUX € TPOSBOM TMPOQECIHHOI HEymepemKeHOl KypHATICTHKH,
Jamd 3MOTy JOCHIAMTH Ta MpOaHaIi3yBaTH MOBHI 3aco0M TBOPEHHS 00pasy
i eMOLIHHOrO BpaKEHHS BiJl OKYIIOBAHOTO MicTa. Y pe3yibTari BUKOHAaHOIO
JOCII/DKEHHsT 3’5ICOBaHO, IO Meniao0pa3 TUMYacoBO OKYIIOBAaHOTO XepCoHa,
cTBOpeHui micis 24 motoro 2022 poky B IyOMTiKallisx 3a3Ha4eHUX BUILE IHTEpHET-
BHUJIaHb, € KOMIUICKCHIM YTBOPEHHSIM, IO CKJIAJIAETHCS 3 TAKMX KOMITOHEHTIB, SIK:
MICBKi 00’ €KTH, MICTO SIK BIHCHKOBA CTpaTeriyHa I[iIb, OKYTaIliliHi Bificbka B MICTI,
MeIIKaHI Micta (iXHi moTpedu, MpoTeCT MPOTH OKYTAaLlil, ICUXOJOTIYHUI CTaH).
Ha piBHi MOBH Bci BKa3aHi CKJIaTHUKU Meiao0pa3y BepOalti3yOThCs SIK IPSIMUMU
HOMIHAITISIMH 13 3QJTy9eHHSIM ICHOTATUBHOTO Ta KOHOTAaTHBHOTO 3HAYEHB JICKCEM,
Tak 1 MeTaGOpHIHIMHI HOMiHAIisMU. [IpsiMi HOMIHAIi MICTSITh BIIACHI Ha3BH
(TomoHiMu ¥ ypOaHOHIMM) Ta 3arayibHi HEWTpasibHI M eMouiiiHO 3abapBieHi
Ha3BU. EMoliiiHo 3a0apBIieHi Ha3BU Ta XapaKTEPUCTHUKH 3aCTOCOBYIOTHCS YacTille
3a HEUTpaJbHI Yepe3 CBOIO 3aTHICTh O BIUIMBY Ha yuTada. MertadopuuHi
HOMIHAIli $K CKJIaJHUK Mediao0pa3y THUMYacOBO OKYIIOBAHOTO XepcoHa
peatizoBaHi 3aco0amMu MOPIBHAHB, TiepOo 1 aHTUTE3. MeTadopuuHUNA CKIIaTHUK
y MeZiao0pa3i THMYacoBO OKYIIOBAaHOTO XEpPCOHA € BIAHOCHO HE3HAUYHHM, ILO
TMOSICHIOETHCSI BAMOTaMH JI0 CTHJIIO HOBUHHUX 1HTEpHET-CTaTeH.
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Key words: media image, The paper represents the authors’ attempt to describe and organize the
internet media, news value, basic linguistic tools used by the Anglophone media to create the image of
connotation, denotation, temporarily occupied Kherson. To that end, the authors define the concept of
metaphorical naming unit. “media image” and analyze the entirety of the linguistic means used to create

the image of the city. In this context they take into account the criterion of
“news value”, which is a leading style forming factor in the modern media
texts. The topicality of the chosen study direction is determined by the need
to carry out a critical linguistic analysis of the information provided in the
media and to oppose manipulations that influence the reader and create their
predetermined emotional response. Case study of the internet publications of
The New York Times, The Washington Post and The Economist dated after
February 24, 2022, enabled the authors to explore and analyze the linguistic
means of creating the image of the occupied city and the emotional impression
of it. As the outcome of the study, the paper represents the media image of
temporarily occupied Kherson as a complex formation consisting of the
components as follows: the urban objects, the city as a military strategic
target, the occupation troops in the city, the city residents (their needs, protest
against occupation, psychological condition). At the language level, all these
components of Kherson media image are verbalized by direct naming units
including denotative and connotative ones, and metaphorical naming units. The
denotative naming units contain proper names (toponyms and urbanonyms), as
well as general neutral and emotionally colored units. The emotionally colored
naming units are used more often than the neutral ones because of their ability
to influence the reader. The metaphorical naming units as a component of the
media image of temporarily occupied Kherson are implemented by means of
comparison, hyperbole and antithesis. The metaphorical component in the
media image of temporarily occupied Kherson is relatively insignificant, which
is explained by the requirements for the style of the internet news reports.

VY cydyacHOMYy CBITi JToAMHA TiepeOyBa€ MmiJ BIUIM-  CKIAJAETHCS 3 KaJICHIOCKONY 00pa3iB, CTBOPEHUX Y
BOM 3ac00iB MacoBOi iH(opMallii, 3aBJsKU SKUM BoHa  pi3HoMaHiTHHX 3MI. CaMe TOMy B OCTaHHE JCCSTH-
CTBOpIO€ ab0 JIOMOBHIOE BIACHUW 00pa3 CBITY, IO  JITTS MOCTIHHO MiABHIIYETHCS aKTyaJbHICTH OCIIi-
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JOKEHHSI PI3HOMaHITHUX acIleKTiB CTBOPEHHS Mejia-
00pa3iB, 0COOMMBO THX, SKI BAHUKAIOTH Y PE3yIbTaTI
I IBUIIIEHOTO 1HTEPECY KYPHATICTIB A0 SIBHIII i TIPE-
MeTiB 00’ €KTUBHOI MIHCHOCTI, AKi paHimie OynH mo3a
IXHBOKO yBarox.

HocmimkenHro o0pa3y TPUCBAYEHO POOOTH
MIPEJICTABHUKIB PI3HUX Taly3ed Hayku — ¢inoco-
¢diB: M. Bebepa, JI. JleBuyk, b. SAxkumuyka ¥ iHIHX;
nicuxonoriB: 3. @peiina, K.I'. IOnra, ®. Bacumoka
i inmmx; moBo3HaBliB: O. [lotebHi, B. KyxapeHnko,
JI. benexoBoi # iHmmx. Meniao0pa3 BUCTymHae npea-
METOM HayKoBoi po3Bimku B poborax €. bormaw,
T. lNanuacekoi, 1. Hutropuk Ta iHIINX.

Merta HaIIOro JOCIIKEHHs — OIMCATH Ta CUCTe-
MaTH3yBaTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI 3aCO0M CTBOPEHHS
00pa3y THMYacoBO OKYIIOBaHOTO XEPCOHA B aHIJIO-
MoBHUX 3MI Ha wmarepiayi aBTOPUTETHUX IHTEp-
HET-BUJIaHb Ha TiJCTaBi OOTPYHTYBaHHS MOHSTTS
«Meniao0pasy, po3rayKeHHS JIHTBICTUYHUX 3aCO-
0iB TBOpeHHs 00pa3y MicTa Ta iX aHalli3y 3 ypaxyBaH-
HSIM BUMOT 10 HOBUHHHX TEKCTIB.

O06’exToM mociimkeHHS € MeniaoOpa3 sk ¢par-
MEHT 00 €KTHUBHOI MiHCHOCTI, TpeICTaBICHUN Yy
TekcTi iHTepHeT-3MI, a mpeagmeroM — JiHrBiCTHYHI
3ac00M TBOpEHHS 00pa3y THMYacOBO OKYIOBAaHOIO
XepcoHa B aHIIOMOBHMX 1HTEPHET-BUAaHHSIX.

VY cyuyacHHX JOCITIDKEHHSX 00pa3, CTBOpEHHil
3acobamMu MacoBoi iH(opMarlii, BH3HAYAETHCS SIK
Memiao0pas, kUil BepOarizyeThcsl y TeKCTax Imyoi-
LUCTUYHOTO XaHpy. bynp-sxuil Meniao0pas € KoMIl-
JICKCHUM YTBOPEHHSM, SIKE € Ppe3yJIbTaToM KOJEeK-
TUBHOI POOOTH >KYPHAJICTIB HaJ 00pa3oM JIFOIMHH,
sBuma abo mpemmera [1]. MemiaoOpa3 He Moxke
Bi0Opa3uTH MOBHY KapTHHY PEallbHOCTi, a BillOH-
Bae jwuile ii parMeHTH, IPUIOMY, HE3BXKAIOUM Ha
00’€KTHBHICTB, sIKa Ma€ OyTW MpUTaMaHHA TEKCTaM
My ONIIUCTUYHOTO JKaHpPy, 00pa3H, CTBOpPEHi XKypHa-
JCTaMH, BiIJ3€PKANIOIOTh 1XHI BJIACHI MOTISAIN Ta
LIHHICHI OpieHTAIll.

Tekcryamizamist MicTa CTBOPIOE BIacHY peajlb-
HICTh, CTA€ CIIOCOOOM OadyeHHs MiCTa, X04a i TEKCT
HE MOXKE 3aMiHUTH MEIIKaHI[B, Oy[iBii i iHII pea-
7ii, SIKi icCHyI0Tb y ¢i3nuHOMYy MicTi. Peanbne micto €
(i3MYHUM KOHCTPYKTOM, & MIiCTO, yTiJI€HE B TEKCTi, —
JiTepaTypHUM a00 KyIbTYPHUM KOHCTPYKTOM, pealib-
HICTIO 13 BJIACHOIO TUHAMIKOIO [6, ¢. 291].

O06pa3 MicTa CTBOPIOETHCS B TEKCTaX Pi3HUX THITIB:
y pyKoOnHcax, APYKOBAaHMX BHIAHHSX, IO MICTAThH
Mpo3y Ta Moe3i0, MePiOANYHIX BUAAHHIX, Y rpadiTi
Ta ByJIMYHHX 3HaKaxX. Y HaIllil cTaTTi 3BepHEMOCS JI0
MOBHHX 3aC001B CTBOpEHHsI 00pa3y mMicTa came B TeK-
cTax MyOJIIUCTUYHOTO JKaHpy, 1110, 0€3yMOBHO, Ma€
CBOi crienn¢ivHi pUCH MOPIBHSIHO 3 iHCTPYMEHTaMH
CTBOpEHHsI 00pa3iB y XydokHiX Tekcrax [12, c. 7].

O6pa3 micTa — Le y3arajbHEHE YSBJICHHS NPO
HBOTO, CTBOpPEeHE aBTopaMu TekcTiB. [lyOmikamii
3MI, mo 300paxyloTh 00pa3 KOHKPETHOTO MicTa,
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JESIKOI0 MipOI0 BIUIMBAIOTh Ha CIPHUHATTS LBOTO
MiCTa BEJIMKOK KUIBKICTIO ntomed. Micto XepcoH
€ aIMiHICTpaTUBHUM, GKOHOMIYHHMM 1 KYJIBTYpHUM
LEHTPOM OJHi€T 3 miBIeHHUX obnactelt Ykpainu. Lle
MICTO paHile Maibke He (QirypyBajio B aHIJIOMOBHHUX
3MI, ane 3 moyarky MOBHOMACIITAOHOTO BTOPIHEHHS
Pocii B Ykpainy XepcoH ONMHUBCS B OKyMAlii, 1o i
CTaJI0 TUM YUHHUKOM, SKHH CTHMYIIOBAB iHTEPEC 110
MmicTa 3 OOKy 1HO3eMHHUX 3ac00iB MacoBoi iH(popMa-
uii. Marepiasiom AocmiJpkeHHS 0OpaHO aBTOPUTETHI
anrnomoBHi 3MI: “New York Times”, “The Washing-
ton Post”, “The Economist”, siki BUCBITJIIOIOTE ITOAIT
VYkpainu 3aranom i XepcoHa 30KkpeMa B xaHpi iHpop-
MaliiHUX MOBIJOMIIEHb (PEMOpTaXxiB, 1HTEPB’I0) i
aHAJTITHYHHUX MarepiajiiB (aHATITHYHUX CTaTeH, OTIs-
IiB, mporHo3iB). IloBigoMIeHHS B OCHOBHOMY OB’ sI-
3aHi 3 BIHCHKOBOIO TEMAaTHUKOIO Ta XHUTTSAM B OKYIO-
BaHOMY MICTi.

ITinx wac mocnimpkeHHs: 00pa3iB, CTBOPEHUX Y TEK-
CTax myONiUCTUYHOTO CTUIIIO, BAPTO MaM’ATaTH PO
Tol (hakT, mo BUOIp i ciocib mepenayi iHdopmaii B
HUX KOPCTKO MiAMOPSAKOBYIOTHCS KPUTEPIIO IIHHO-
CT1 HOBHH», OTXe€, )XypHAJiCTH MHUIIYTh MPO T€, IO
BapTO yBary, i TAKUM YMHOM, 1100 MPUBEPHYTH yBary
YHUTAYiB.

M. Bemnapex i X. Keinn mpeacraBuiau Kia-
cu(dikaiiro «I[IHHOCTI HOBHHY», IO MICTUTh TaKi
XapaKTEPUCTUKH, SK: HETaTUBHICTh, BIJIOMICTbH,
CHiB3BYYHICTb, BIUINBOBICTh, HOBHM3Ha, HaJ3BH-
yaifHicTh 1 mepcoHamizauis. [lapamerp HeraTus-
HOCTI MIiJIITOBXY€E XYPHAIICTIB O BUCBITICHHS
KOoH(]IIKTIB, KaracTpod abo BiifH, MpUUOMY came
IO XapaKTePUCTHKY HAa3WBAIOTh OCHOBHOIO IIiHHI-
CTIO HOBHH, SIKa MpuBaOIIO€ HaWOIIbIIY KiTBKICTB
yuTaviB abo rsanadis. [eski MmaTepianu HaOyBarOTh
MOMYJSIPHOCTI 3aBASKKA (POKYCYBaHHIO Ha BiJOMHUX
ocobuctocTsax — 3ipkax abo momitukax. Kpurepiit
CHiB3BYYHOCTI BiIOMBA€E Te, KOO MIpOIO acleKTH,
PO3KpHUTI B Matepiani, 30iraroTbcst 31 cTepeoTH-
namH Mpo NoAii, kpaiHu, micTa Ta Jtoaei, 300pa-
KeHHX y Hill. HallOinpmmii monut, 3BM4aiiHO, € Ha
00pasu, sKi I[IJIKOM 30iraroThbCsl 31 CTEPEOTUIAMHU,
AKUX JTOTPUMYIOTHCS YuTadi. TakoX 3acCIyroByIOTh
Ha BUCBITJIICHHS MOJii, SIKi CIPUYUHAIOTH CEPHO3HI
HaCJIIIKU a00 MAIOTh HAIllOHAJBHUN YU [I100abHUN
BIIMB. KpuTepiii HOBU3HU mependayae yBary 1o
nofiH 1 GpakTiB, AKi € HE3BUYHUMHU a00 PiIKICHUMH.
Han3BuyaliHicTh HOBHMH TEX BHCTYIIA€ OJHUM 3
OCHOBOMOJIOKHUX YMHHHUKIB, IpUYoMy edeKT Hal-
3BHYaHOCTI MAKCHUMI3YETBHCS Ta MiJKPECITIOETHCS
aBTOpaMH pi3HOMaHITHUMH MOBHHMH 3ac00aMH, 110
JAIOTh 3MOTY MOCWIMTH BIJIMB Ha 4yuTaua, rinepoo-
Ji3yl0Th okpemi acmektu mnoxii. IlepconanizoBani
HOBUHHM NpPHUBAONIOIOTH ayIuTOpilo Oinblne, HiXK
300paXCHHSI y3araJbHEHUX MOHSITh, TOMY HOBHHHI
MaTepiaau 4aCcTO MICTATh CBIIUCHHS OYEBHIIIIB, SKi
PO3IOBIIal0Th CBOIO icTOpirO [2].
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3 oAy Ha TakWM MIIXiJ cTae 3pO3yMiTUM TOH
¢dakT, mo (oKyc yBarMm aHIJIOMOBHHX HOBHUHHUX
IHTepHET-BUJIaHb CYTTEBO 3CYHYBCS y OiK BHCBIT-
JICHHS TIOAiA B YKpaiHi, OCKIJIbKU IIi MOMii BiAMOBI-
JAI0Th YCIM KPHUTEPIsIM «IIHHOCTI HOBHHY», TIOJaHUM
BuIe. 3a nepiof i3 24 motoro 2022 p. aHIIIOMOBHAMHU
Mezia oImyOIIiKOBaHO 3HA4YHY KiJIbKICTh MarepialiB, y
SIKMX CTBOPEHO 00pa3M yKpaiHChbKUX MiCT, 30KpeMa i
TUMYaCOBO OKYIIOBaHOT'O XEpCOHa.

O06pa3 MicTa, CTBOpEHUH Y OyIb-SIKOMY MeiaTeK-
CTi, BiOMBa€e Cy0 €KTUBHE CIPUHHSITTSA aBTOpa Ta
3yMOBIIIOETBCSI KOHTEKCTOM IIOJiH, IO OMUCYIOTHCS
B Marepiami. O0pa3 XepcoHa B aHIJIOMOBHHX 1HTEp-
HeT-3MI 3MallbOBYEThCS B PYCIli BHCBITJICHHS Biii-
CHKOBHX [IiH 1 OKymallii Micta. Y 3araipbHOMY BUTIISII
3MICTOBY CTPYKTYpY 00pa3a THUM4acOBO OKYIIOBAaHOT'O
XepcoHa B aHTIIOMOBHUX 3MI MoxHa 300pa3uTu siK
CYKYIIHICTh TaKWX €JEMEHTIB, SK: MIChKi 00’€KTH,
MICTO SIK BiiCHKOBa CTpareridyHa Iijb, BIUIUB OKY-
MamifHUX BIACBK HA MICTO, MEIIKaHIll Micta (ixHi
moTpedu, MPOTECT MPOTH OKYyMAIllil, MICUXOJIOTIYHAN
ctaH). lle ocHOBHI cdepu, mo moTpanuiu y GoKyc
yBaru aHrmoMoBHUX iHTepHET-3MI Ta gepes sxi Gop-
My€eThCsl 00pa3 OKyIOBaHOTO MicTa. 3MiCTOBa CTPYK-
Typa o0pa3a THMYacoBOTO OKYIOBaHOTO XepcoHa
nonaHa Ha puc. 1.

Koxen i3 BuaiieHMX eneMeHTiB o0Opa3y mpen-
CTaBJICHO B TeKCTax iHTepHeT-3MI Ha miHrBicTHY-
HOMY PiBHI SK MIPSIMAMU HOMIHAIIISIMH 13 32 Ty9eHHSIM
JNEHOTaTUBHOIO 1 KOHOTATHBHOTO 3HAYCHb JIEKCEM,
TaK i MeTa)OPUIHUMHU HOMIHAIISIMH.

Ha neHoratuBHOMY piBHI 00pa3 THMYAaCOBO OKY-
MOBaHOTO XEpCcOoHa 300PaXyeTbC HEHUTPATBHOIO
JICKCUKOI0 — 3arajbHUMHU Ta BJIACHUMH Ha3BaMHU.
O6pa3 micta BepOani3yeTbcsi B TEKCTI YKMBaHHIM
TOTIOHIMIB — Ha3B reorpagiqyHux 00’€KTIB, a TaKOK
ypOaHOHIMIB — pIi3HOBHIY TONOHIMIB Ha MO3HAa-
YEHHS BHYTPIIIHBOMICHKHX 00’€KTiB. X0ua TOMHIMH
i ypOaHOHIMM 3a3BHYail MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
IUIs CTBOPEHHS 00pa3iB MICT y TEKCTax Pi3HUX CTHU-
JiB, U 3MATIOBaHHs 00pa3y XepcoHa BUKOPUCTAHO
HE3HAYHYy iX KUIBKICTh: 1€ TOIOHIM HAa MO3HAYEHHS
Mmicta Kherson, SKUil yXHUBAa€TbCs 3 HaWOUIBIIOIO
YaCTOTHICTIO, TONOHIM the Dnieper river Ha mo3Ha-
YEHHS PIYKH, KA € OCHOBHUM BOJHHUM IIJISIXOM peri-
OHY, @ TaKoX ypOaHOHIMH: Ha3BM TOJIOBHOI ILIOMIi
Micta — Freedom Square, ckBepy B LIEHTpi MicTa —
Potemkin Square, mapky Ha oxonuii XepcoHa — the

The image of Kherson __

citizens —/

psychological state

resistance
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Purple Park, Haii011b1110T0 TOPrOBEIEHO-PO3BaXKaAIIb-
HOTO KOMIUTeKcy — Fabrika.

Tomonim Kherson yXuBaeTbcs 3 iHHOPMATHBHOIO
METO0, HAJIAIOUM YWTayaM 3arajbHe YSABICHHS PO
reorpadiyHe TOJIOKEHHS MICTa Ta IOTOYHY IIOJi-
TUYHY CUTYaLio:

— “<...> the Russian invaders, who now occupy
nearly all of this 11,000-square-mile strategically
vital region, including its capital, the Black Sea port
city of Kherson” [3];

— “<...> the city of Kherson, the only provincial
capital that has fallen to Russians” [7];

— “<...> Kherson became the first Ukrainian city
to be captured since Russia s invasion” [4].

O06pas3 micTa nopsi i3 ToroHiMoMm Kherson BepOa-
Ji3y€eThCsl HU3KOIO JIGKCEeM — City, capital, port, region,
SKi BXOISATh JIO CKJIAJy CIIOBOCIIONYYeHb: Strategi-
cally vital region, the Black Sea port city, provincial
capital that has fallen to Russians, a city <...> on
the estuary of the Dnieper river in southern Ukraine
[11], sixi BuKOHYIOTH iH(OpMAaTHBHY (YHKLIiIO Ta €
EMOIIIfHO HEeWTpaJIbHUMU. HalyacTOTHIIUMU eTTi-
TEeTaMH, SKi JOMOBHIOIOTh 00pa3 XepcoHa B iHTEp-
Het-3MI, € provincial, port, occupied, captured, sxi
HA/IAI0Th (HAKTHYHY XapaKTEPUCTHUKY MICTa.

TpamnstoThest 1 OUTBII eMOIIiiHI OIUCH, sIK1 arie-
JIIOIOTh 10 €BPOMEUCHKUX YWTAYiB, MPOMOHYOUH
MOPIBHSHHSA XepCcoHa 3 MICTaMU iXHBOTO IMPOXKH-
BaHHS (XEpCOH HEOMHOPA30BO TOPIBHIOETHCS 3
mictom bopao (Bordeaux), mo Ha niBnHi @panmii):

“<...> normally a sleepy, provincial place, sim-
ilar in population and distance from the sea to Bor-
deaux, but now a strategically important part of
Russia’s attempt to take control of a corridor along
Ukraine's entire coast” [9].

VY crBOpeHHi 00pa3y XepcoHa >KypHaIIICT BUKO-
PHUCTOBY€E IPUHOM aHTHUTE3H, TIPOTUCTABJISIE TE, TKUM
MicTo Oyno B MupHui yac (a sleepy, provincial place),
Ta Te, YUM BOHO CTaJIO Iij yac Biiiau (a strategically
important part of Russia’s attempt to take control of
a corridor along Ukraine's entire coast). [lyia onucy
XepcoHa 3acTOCOBaHO MPUHOM YOCOOJICHHS MicTa i3
JKUBOIO 1CTOTOO (XEpCOH — 1€ COHHE MicTO (a sleepy
place)), npore Ui POCIMCHKUX 3arapOHUKIB BOHO
BUSIBWIOCS HE OlNblIe, HIK CTPATETiYHO BaXKJIUBOIO
yacTuHOW (a strategically important part) 3aranb-
HOTO BIMICHKOBOTO ILIaHY HIOO B3ATTS il KOHTPOJIb
YopHoMopcekoro y30epesxoks. Uurad BigdyBae, 110

city objects

T glrategic war target

occupation forces

Puc. 1. 3micToBa cTpykTypa 00pa3a XepcoHa B aHIJIOMOBHMX iHTepHeT-3MI
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MICTO BTpa4a€ 9acTKy CBO€EI JONSHOCTI Ta YapiBHO-
CTI ITiJT BIUTHBOM KOPCTOKO1 TIHCHOCTI.

[IpoBenennii anHami3 (QakTHYHOTO MaTepiany
JOBIB, M0 00pa3 MicTa XepcoHa CTBOPIOETHCS B
aHTIIOMOBHUX iHTepHEeT-3MI 31e0inpmoro He omm-
COM TOTIOHIMIKH MiCTa Ta BepOAIbHOIO PEKOHCTPYK-
Li€I0 MICBKHUX 00’ €KTiB, a IIJIAXOM Mepeaadi arMoc-
(epu, sika maHye B OKyIoBaHOMY MicTi. OgHUM i3
KOMITOHEHTIB 00pa3y XepcoHa BUCTYIIa€ OKyTalliifHa
BIlIa/ia, sIKa HOTO KOPiHHMM 00pa3oM 3MiHIOE, Tiepe-
TBOPIOE COHSTYHE TIBIEHHE MICTO Ha MICTO, ¥ SIKOMY
MaHYIOTh CMEPTb, CTPax 1 MapoIepCTBO:

“Russian soldiers enter the port city — bringing
death, looting and fear” [4].

Bepbamnizatopamu 0o0pa3y Micta B JaHOMY
BUMAJAKYy BHUCTYNAIOTh IMEHHUKH 3 HETaTHBHOIO
KOHOTati€ew death, looting and fear, yBary mo sKkux
MIPUBEPHYTO 32 JOIOMOTOI0 aBTOPCHKOI IIYHKTYyawii —
HEHOPMAaTUBHOTO BXXHBAaHHS THPE.

Jns omucy OKyNaHTiB SIK KOMIIOHEHTa 00pasy
XepcoHa 3alydaloThCcs TAKOX [i€ciIoBa 3 HEraTHB-
HOI0 KoHoTatieto (kill, intimidate, detain, rob, kid-
nap, abduct, torture, execute, stifle Ta inmi). [locu-
JICHHS BIUIMBY Ha 4YHTada BigOyBa€ThCS MIISIXOM
MEpeTiYeH sl JIEKCeM, L0 HajeKaThb 0 CHUIBHOIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO Mo “crime”:

— “<..> they systematically intimidated locals
by detaining the most active residents, robbing the
homes of local activists, and kidnapping local politi-
cians and journalists” [7];

— “<...> they engaged in a continuing campaign
to stifle dissent that included abducting, torturing
and executing political and cultural leaders who
were deemed a threat” [7].

Juis onucy BIuMBY BiliHM Ha XepcoH 1 o0macTh
HEOIHOPAa30BO BXXHMBAETHCS aHTUTE3a, HAIIPUKIIA/L!

“If the city survived, albeit deserted, some villages
in the region were simply wiped out” [7].

O6pa3 MicTa JONOBHIOETHCS 1 OITMCOM CTaBIICHHS
MICTSH 10 OKYIIaHTIB, JI0 SIKOTO 3aJy4a€eThCs JIEKCHKa
3 HETaTUBHOIO KOHOTAIII€10, HEraTUBHUHN e()eKT nocu-
JIOETHCS TIUISIXOM TIOBTOpPIB (Hampukian, hate, hate,
hate) abo BXXMBaHHS CIIB-TIICHITIOBaYiB (HAPUKIIAI,
absolutely, extreme):

“People there hate, hate, hate” [5].

“They absolutely despise them” [5].

XepcoH mepiomy poOciichKOl OKymamii mocrae
B aHmoMoBHUX 3MI croppeanicTUYHUM MIiCTOM —
aBTOPH HEOJHOPA30BO 1€ MiAKPECIIOIOTh Pi3HUMH
MOBHHMH 3ac00aMH Ta MPOBOASATE Mapajei 3 iHIIO0
peanpHicTIO. Y cTarTax Qirypytotrb Bupasu different
reality, a state-imposed reality, surreal, 3ragyioTbcs
i 90-1i pp., B AKi HIOUTO MOBEpHYNIOCA MicTO, 31iHC-
HUBILH ITOIOPOX Yy Yaci:

“We live in a different reality” [7]

“<..> in the occupied territories of Ukraine,
people are living in a state-imposed reality that is
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becoming even more surreal than that of Soviet-era
communism’” [7].

“Kherson has returned to the 1990’s when only
vodka, beer and cigarettes were for sale” [7].

BiifHa meperBopmia XepcoH i3 NPOBIHLIHHOTO
MiBIEHHOTO MiCTa Ha CTpareriyHy Wb, i o0pa3
MiCTa CTBOPEHO 3 ypaxyBaHHsM 1010 (akty. XKyp-
HAJIICTH CTBOPIOIOTH MeTagopuyHuii 00pa3 XepcoHa
SIK CTPATETiYHOT Ta CHMBOIYHOT METH Ta HAIBAXKIIU-
BOI TepuUTOPii, a 3BUIbHEHHSI XepCcCoHa YKPaiHCbKUMHU
30pOMHUMH CHIIAMH ONMCAHO K HHUIIBHUH yaap 1o
aMOIIisIX POCIHCHKOTO MPE3HICHTA:

“Retaking Kherson would mark a devastating
blow to Russian President Viadimir Putin's ambitions
in Ukraine” [8].

“Kherson is critical terrain because it is the only
area of Ukraine in which Russian forces hold ground
on the west bank of the Dnipro River” [5].

“<...> it is a crucial strategic and symbolic tar-
get for Ukraine s southern counterattack” [13].

BaTMBUM  3MiCTOBUM KOMITOHEHTOM 00pa3y
THMYACOBO OKYTOBAHOTO XepCOoHa € HOTo MEIIKAHIT,
OCKUIBKM OINMHUCY IXHIiX MOTPeO, MCUXIYHOTO CTaHy i
OTOpY OKyIaHTaM MPUCBSIYCHO 3HAUHY yBary KypHa-
JCTIB. XEPCOH OMUCAHO SIK MICTO, y SKOMY CIIOCTE-
piraeTbcs ryMaHiTapHa KatacTpoga, o IepeaeThest
IIUISTXOM HEOTHOPA30BOT0 BKUBAHHS (hpa30BOTro Jiec-
JI0Ba cut off, NieciiB access, operate, limit, IMCHHUKIB
isolation i lack:

“<..> much of Ukraines southern Kherson
region isolated, without access to basic medicines
and cut off from Ukrainian cellphone and internet
service” [8].

“<...> people don’t have access to money while
their local Ukrainian banks and ATMs are not oper-
ating” [5].

3 METOI0 JI0JIaTKOBOTO BIUIMBY HAa YMTa4a JKypHa-
JICTH YHUKAIOTh HEHUTPANbHUX JEKCEM 1 BHAIOTHCS
JI0 BXXUBAHHS €MOIIIIHO 3a0apBieHOT Jiekcuku. Tak,
HaNpHKII, JI€CIOBO 0 leave 3aMiHIOEThCA Ha fo flee:

“Kherson residents have used the crossing to flee
the fighting” [3].

B iHmmx BUMamkax aBTOPH BAAKOTHCS JO Timlep-
Oomizarlii, sk, HAMPUKJIA, Y CIOBOCIONYUYeHHI huge
queues for bread [4]. Yci ui npuiioMu BiJIMOBIIaIOThH
KPHUTEPisM I[IHHOCTiI HOBHH 1 MaIOTh Ha METI MPHUBEP-
TaHHsI yBark YMTayiB 10 HOBUHHOTO MaTepiaiy.

O6pa3 THMYaCOBO OKYIIOBAaHOTO XEPCOHA JTOTIOB-
HIOETBCS OMHCAMHU IICHXOJOTIYHOTO CTaHy WOTo
MEIIIKAHIIIB 3a JOMOMOTOK €MOIIiHHO-EKCIIPECUBHOT
JICKCUKH, HANPUKIIAJ: IMCHHUKIB depression, uncer-
tainty, silence, secrecy, fear, suspense, NPUKMETHUKIB
desperate, not cheerful, nervous ToIO. 3MaaLOBY-
€ThCsI 00pa3 MicTa, MEIIKAHII SKOTO €MOIIHHO BHC-
Ha)KeHi, epeOyBaroTh, 3 OTHOTO OOKY, y CTaHi CTpaxy,
a 3 IHIIIOTO — OYIKYIOTh Ha 3BUTbHEHHS Ta IOBEPHEHHS
cBOOO/N:
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— “Very many people are in deep depression or
suffering from nervous breakdowns” [5];

— “<..> waiting for freedom under silence,
secrecy and fear” [7];

— “The mood in Kherson is not cheerful. The city
is now in suspense” [10].

Otxke, 006pa3 XepcoHa, CTBOPEHUH y HOBUHHUX CTar-
Tsix 2022 p., € KOMIUIEKCHUM YTBOPEHHSIM, 1110 CKJIaAa-
€TbCS 3 HU3KH 3MICTOBUX KOMITOHEHTiB. JIIHrBiCTHYHO
00pa3 MiCTa CTBOPIOETHCS BIIACHUMH Ha3BaMH — TOIO-
HiMaMH, ypOaHOHIMaMH SK Pi3HOBHIIOM TOIOHIMIB, a
TaKOXX 3arajJbHUMH Ha3BaMH, SIK HEWTpaJbHUMH, TaK i
emouiifHo 3a0apeiaeHnMH. OCTaHHIM >KYpHAJIICTH Bil-
JIAl0Th TIepeBary 3 METOI0 NPUBEPTAaHHS yBark YMTaya.
MertadopruHa ckiIagoBa YacTHMHa 00pasy HpencTaB-
JieHa HEe3Ha4YHOIO MIpOI0 3 OISy Ha Te, IO Marepia-
JIOM JIOCIHi/PKEHHsI BUCTYITUIIM HOBWHHI CTaTTi 1HTep-
HeT-BUaHb. 3adikCOBaHO B)KMBAHHS BUPA3HHUX 3aCO0iB
1 CTHJIICTUYHHMX TIPUHOMIB: MOPIBHSHHSA, TirepOoiu i
anturesu. [loganpin TociipKeHHs B pycii JaHOi Tpo-
OneMaTukKy TepeadayaroTh BHBYCHHS KOTHITHBHOIO
acIieKTy, a TaKoX OCOOIMBOCTEH CTBOpPEHHA 00pasy
MHPHOTO TIOBOEHHOTO XEPCOoHa.
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The appearance of a large number of English-language innovations, which
arose due to the development of the field of computer technologies and its
implementation in various spheres of life and activity of representatives of
the English-speaking world, caused the formation of a new subsystem of
the English language — metaterminological systems of the field of computer
technologies. The defined meta-terminological system is an artificial, abstract,
syncretic, ideal formation, the theoretical and methodological relevance of its
separation is dictated by the research goal of the need to solve the problem of
representing integral fragments of human existence and reality and its verbal
embodiment. The analyzed subsystem is a complex, multi-level macrostructure
that represents qualitatively new modes of human existence and reality,
mediated by the existence of the computer and Internet communication.
The complex, multidimensional nature and structural organization of the
meta-terminological system of the English language in the field of computer
technologies reflects the totality and regularity of the connections that exist
between the concepts of the computer field and other spheres of human life
and activity in the English-speaking world. The emergence of the concept of
“metaterminological system” in the network of research linguistic space of
the 21°st century is due to the evolutionary changes that took place in this
field of humanitarian knowledge at the end of the 20°th and the beginning
of the 21’st centuries. Due to the conceptual focus of linguistic research in
the direction of their interdisciplinary and polyparadigmatism, it led to the
generalization of their perspective, the inclusion of research material in
qualitatively new systems, as evidenced by scientific works dedicated to the
study of multimodal spaces, conceptospheres and conceptsystems, fractals,
frame networks, innovative logosphere. These and other aspects indicate a
modern general scientific tendency towards the integration and synthesis of
scientific knowledge.
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IlosiBa BenmMKOi KIIBKOCTI AHIIOMOBHUX HOBOBBEJEHb, SIKi BHHUKIH
BHACJIIJOK PO3BUTKY Tajly3i KOMII'IOTEPHHMX TEXHOJOTiH i BIPOBaIKCHHS
ix y pi3Hi cdepu XUTTI Ta iSIBHOCTI NPEICTaBHUKIB aHITIOMOBHOTO
CBiTy, cnpuuuMHWIa (HOPMYBaHHS HOBOI MiJCHCTEMH aHMIIKCHKOI MOBU —
METAaTEePMIHOJIOTIYHOT CHCTEMH Taly3l KOMII'IOTEpPHHX TEXHOJOTiH.
BusnaueHa MeTaTepMiHOCHCTEMA € IITYYHUM, A0CTPAKTHUM, CHHKPETUYHUM,
ilealbHUM  yTBOPEHHSIM, TCOPETUKO-METONOJOTIYHA AaKTyalbHICTh  ii
BUOKPEMJICHHS TPOAMKTOBaHA METOK MAOCHiPKeHH — HeoOXiIHICTIO
BUpILICHHS NPOOJIeMH pempe3eHTalii MiTICHUX (QParMeHTIB JIOJCHKOTO
OyTTsl Ta peanbHOCTI, ii BepOambHOTO BTUNEHHA. AHalli30BaHa MiAcHCcTEMa
€ CKJIaJIHO0, 6araTopiBHEBOIO MaKPOCTPYKTYPOIO, SKa PEIPE3CHTYE SKICHO
HOB1 MOJIyCH JIFOJICEKOTO OYTTS Ta peabHOCTI, OMOCEPEIKOBaH1 iCHYBaHHAM
KOMII'1oTepa i iHTepHeT-KoMyHiKalii. CkiagHuif, 6araToBUMipHUH XapakTep
1 CTPYKTypHa Oprasizalisi METaTepMiHOCUCTEMH aHITIiIICHKOT MOBH B Tay3i
KOMII'FOTEPHHUX TEXHOJIOTiM BimOOpakaloTh CYKYIHICTh i 3aKOHOMIpHICTB
3B’SI3KiB, SIKI ICHYIOTb MDK IOHSTTAMH KOMII'IOTepHOi cdepu H iHIIUMHU
chepamMu KUTTA Ta NiISUIBHOCTI JIIONWHU B aHIJIOMOBHOMY cBiTi. [losiBa
HOHATTS «METAaTepPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa» y Mepexi JOCHiTHUIIBKOTO
JTIHTBICTUYHOTO TpPOCTOpy XXI CTONITTS 3yMOBIEHO E€BOJIOIIHHUMH
3MiHaMu, 110 BigOynucs B Iiif ramxysi I'yMaHITapHOTO 3HAHHS HAIPUKiHII
XX — Ha nouatky XXI cTomitTs. 3aBIsSKH KOHIENTYaJ bHIH CIPSIMOBAHOCTI
JIHTBICTUYHUX JOCHIIKCHb y HampsMi iXHBOI MDKIUCHMIUIIHAPHOCTI Ta
HOJiNapagurMaIbHOCTI 11 MPHUBEJIO JI0 Y3araJbHEHHS IXHbOI NEpCHEKTHRH,
BKJIIOUEHHS JOCTi/XKYBaHOTO MaTepialy B SKICHO HOBI CHCTEMH, IO
IO CBi4aTh HAyKOBl1 Mpalli, NPHCBSYEHI BHBYCHHIO MYJIBTHMOJANbHUX
IPOCTOpPiB, KOHIENTOC(hep i KOHIEeNTOocHCTeM, (pakTaiiB, (peiimMoBux
Mepex, iHHOBalliifHOi torocdepu. Li i 1HIII aceKTH CBiAYaTh MPO CydacHy
3aralbHOHAYKOBY TEHJCHIIIIO JI0 iHTerpamii Ta CHHTE3y HayKOBHX 3HAHb.

Formulation of the problem. At the end of
the 20’th and the beginning of the 21°st centuries,
the field of computer technologies becomes one of
the main sources of replenishment of the English
language with innovative units in connection with
the appearance of a large number of new concepts
and realities that require language designation.
The global spread of the computer sphere, its
introduction into other spheres of life and activity
of English-speaking communities and the entire
world community lead to the emergence of such
concepts as ‘“computer life”, “virtual reality”,
“computer-mediated reality”, “computer-mediated
communication”.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 87 (2022)

If computer existence is understood as a virtual
reality created in an electronic environment —
cyberspace,theconceptof ‘computer-mediatedreality”
denotes, first of all, such social reality, which is
a multidimensional sphere of synthesis of reality,
human experience and activity, mediated by the
latest digital and informational technologies. These
concepts correlate with each other, as well as with
the concept of “computer-mediated communication”,
which serves as a means of designating the process
of communication and information exchange carried
out via the Internet in various spheres of human life.

Acquiring primary importance for modern
information societies, the concepts of ‘“computer
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existence” and “computer-mediated reality” become
the object of consideration by sociology, cultural
studies, and philosophy. Their research in linguistics
as complex, integral, multidimensional fragments of
extra-linguistic reality in verbal embodiment becomes
possible thanks to the introduction of the concept
of “metaterminological system” into scientific
linguistic circulation. The emergence of the concept
of “metaterminological system” in the network of
research linguistic space of the 21°st century is due to
the evolutionary changes that took place in this field
of humanitarian knowledge at the end of the 20°th —
beginning of the 21’st centuries

Analysis of the latest research and
publications. Therelevanceofthearticleis determined
by the interdisciplinary and polyparadigmatic nature
of modern linguistic research, the general focus
of the linguistic paradigm of knowledge on the
development of qualitatively new research objects
that allow solving the problem of verbal positioning
of integral, dynamic fragments of non-speech reality,
one of which is the field of computer technologies.
The scientific work is relevant in view of the role
of innovative units of a certain sphere in enriching
the vocabulary of the English language in recent
decades, the need to carry out a comprehensive
analysis of their structural-semantic and socio-
functional characteristics in order to further study all
innovative processes and phenomena that occur in the
modern English language, determining dynamics of
its development.

The purpose of the research. The purpose of the
research is to clarify the structural and semantic and

socio-functional parameters of the units of the
English language meta-term system in the field of
computer technologies.

Achieving the set goal involves the implementation
of the following tasks:

— to determine the epistemological aspects
of distinguishing and researching the concept of
“metaterminological system” in linguistics;

— characterize the concept of “computer subtext”
and identify its component units;

— establish the stages of development of computer
sublanguage and its units;

— identify extralingual and intralingual aspects of
the parameterization of the meta-term system of the
English language in the field of computer technologies
as a form of system organization of innovative units;

—to find out the structural and semantic
characteristics of innovative units of the meta-
term system of the English language in the field of
computer technologies;

— to carry out an analysis of socio-functional
characteristics of innovative units of the meta-
terminological system of the English language in the
field of computer technologies.
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The main research material. There are different
opinions about the emergence of the concept of
“computer subtext”. According to one, this concept
appeared simultaneously with the invention and
spread of electronic computing machines in the USA
in the 20’th century.

Since the birthplace and leader of the field of
computer technologies was and remains the USA, it
is quite natural that the initial nomination of computer
concepts and realities took place in the English
language, without borrowing foreign language
units to denote them. Computer terminology was
formed by borrowing and translating from English
into other languages. Morphological (prefixation,
suffixation, abbreviation, etc.), syntactic (formation
of terminological phrases) and morphological-
syntactic (conversion) methods also played a
significant role in the creation of English-language
computer terminology. We note that some of them
were integrated in the creation of English-language
computer terms in an attempt to more accurately
reflect the essence of the termed concept.

According to another, the concept arose in the 80’s
of the 20’th century in connection with the beginning
of the “mini-computer era”. In general, computer
language is considered a means of written and oral
communication between different groups of people in
the field of computer technology.

Computer subtitles consist of computer terms,
professional vocabulary and jargon. Computer
sublanguage has a field structure consisting of the
so-called core zone, explained by computer terms,
and the peripheral zone, represented by professional
vocabulary and computer jargon. Computer
terminology belongs to the composition of the literary
language and denotes special concepts specific to this
field. Professionalisms are used by specialists in the
relevant field as unofficial synonyms for computer
terms. Computer jargonisms are colloquial units for
the designation of concepts in the computer sphere,
evaluatively and expressively colored, belonging to
the vocabulary of a low tone.

Since the field of computer technologies is
constantly developing, spreading to almost all spheres
of life and activity of mankind, a characteristic feature
of'the computer language is its constant replenishment
with units to denote new concepts and realities. At
the same time, some terms become obsolete and
gradually go out of common use, being replaced by
new ones in connection with evolutionary changes
occurring in a certain area.

Consideration of the history of the formation and
development of English-language computer subtitles
and its terminology requires at least a fragmentary
outline of the main ways of creating these units.
We note that term formation is based on the same
principles as the word formation of the literary
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language, and is built according to the same word
formation models. Like commonly used words, terms
subject to the same phonetic, morphological, and
syntactic rules are classified according to the same
grammatical categories.

Traditionally used in the computer terminology of
the English language, as well as in many other branch
terminologies, the semantic method of creation was
particularly active at the beginning of the creation
of this layer of vocabulary and was marked in its
development by spontaneity, non-systematic and
non-standardization. The semantic method of term
formation is carried out by terminologicalization and
reterminologicalization. Terminology is understood
as the acquisition by a commonly used word of the
features of a term.

The reverse of terminologisation is the process of
determinologisation, which consists in expanding the
meaning of terms and their transition into the system
of general literary language.

The question of the features and form of the system
organization of the general innovations of computer
subtitles, which mark various substratum spheres of
the computer-mediated reality of English-speaking
communities, remains open to this day. Since the
term system is a form of systematic organization of
computer terms, we believe that the concept of “meta-
term system of the English language of the computer
“computer technologies” which are just beginning to
be developed in linguistics”.

The semantics of the term for the analyzed concept
indicates that it is a unit of a higher level of abstraction
and generalization compared to the concept of “term
system”. This term is used by us for the integrated
designation of all innovative units of the nomination
of objects, concepts, phenomena, realities of the latest
modes of being and the reality of English-speaking
communities, created and mediated by computer
technologies.

Conditions of parameterization, i.e. determination
of the parameters of the study of the meta-term system
of the English language in the field of computer
technologies, which is a complex, multi-level, multi-
dimensional system of the organization of the general.

English-language computer innovations are
determined by a number of extralingual and
intralingual (purely linguistic) factors. It is
extralinguistic factors that have contributed to the
emergence, use and spread of a large number of
English-language computer innovations not only
among English speakers, but also throughout the
world and, as a result, the need to systematize
them for the purpose of linguistic analysis. Such
extralingual factors should include: informatization,
computerization of English speakers societies and
the entire world community as a whole, the creation
and spread of the Internet sphere and cyberspace, as
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well as the processes of globalization of the world
community, the expansion of the English language,
the priority of linguistic coding of concepts, the
realities of computer-mediated reality through its
means.

Informatization became possible thanks to
the advent of computers, which provided wide
opportunities for working with information and
communication.

Scientific, technical and socio-cultural progress
was and remains impossible without informatization
and without computers. Driven by scientific and
technical progress and informatization processes,
carried out at the end of the 20’th — beginning of the
21’st century, total computerization became, in the
opinion of L. Lengel and A. Tomik, “an organic and
natural process that fundamentally changed almost
all spheres of life of a modern person”. We note that
the concept of “informatization” is broader and more
comprehensive than the concept of “computerization”.
Informatization took place on the basis of
computerization and was the process of forming a
new automated environment for the generation of
information, knowledge, their processing, distribution
and transformation into a powerful production force,
material and socio-cultural potential and a factor of
human progress.

Conclusions and prospects for further
research. The concept of “metaterminology” is only
beginning to be developed in modern linguistics,
which is due to the generalization of the perspective
and the polyparadigmatic nature of this science of
the humanitarian cycle, the involvement of data from
its various research paradigms, directions of one
research paradigm, and other sciences. This allows us
to talk about the processes of globalization, synthesis,
and integration of knowledge that occur not only in
linguistics, but also in science in general.

The emergence and spread in the USA of such an
innovative field of man-made reality as the field of
computer technologies has led to the development
of a new subsystem of the English language — its
computer context, which contains terminological
units, professional and slang computer vocabulary.
Despite the fact that computer subtitles have become
the object of close attention of a large number of
linguists, the question of history and stages of its
development has not been considered until now. We
singled out six stages of development of the computer
language and its terminology, which correlate with
the stages of development of the computer field itself.
In contrast to the professionalisms and jargonisms of
the relevant field, computer terminology belonging
to the literary language was recorded in specialized
scientific and technical literature throughout the
history of the development of the analyzed field and
its context.
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The reason for the main difficulty of studying
English-language computer science is that its units
are in the process of continuous development and
dynamic changes. In this connection, the questions
of the peculiarities of the system organization
of English-language term units of the computer
sublanguage remain open to this day. The classic
view that exists in terminology today is that the
terminological system of the English language
in the field of computer technology, in contrast
to English-language computer terminology, is a
deliberately ordered set of terms that were subject
to the processes of ordering, standardization and
were fixed in dictionaries. The terminological
system of the field of computer technologies of
the English language was formed on the basis of
its terminology, which arose spontaneously and
disorderly in the process of the development of the
specified field.
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CraTTi0O HamHMCaHO B PYCIi aKTyaJdbHUX JOCTIPKEHb, OCKIIBKM (DOHETHUHI
3akoHu . Ipimma Ta K. BepHepa € OCHOBOIO MOpPIBHSHHS JIEKCHYHOTO
3amacy TepMAaHChKHUX MOB, IO CIpHs€ HABYAHHIO 1HO3EMHOI MOBH (ijonora-
nouatkiBid. TepmiH «(poHeTHuHMI 3aK0oH» HanexuTh @. bommy Ta mo3zHavae
(ikcariiro 3ByKOBOTO MEpexXony, L0 BifOyBCS B MHHYIOMY 3a HEBHUX YMOB.
3akoH fI. I'piMma € BIamuM y3arajJbHEHHSIM iCTOPUYHOI (DOHETHKH HIMEIbKUX
MOB. JlokJagHe BHUKJIAJCHHS Ta TIyMadeHHsS IMX 3aKOHIB y JIHTBICTHYHIH
JiTepaTypi MOXKHA BBaXKaTH BUYEPIHUM. ToMy MeTOrO Hamoi poOOTH € aHami3
3ac00iB HaBYAHHA LUX 3aKOHIB MaiOyTHIX (inonoriB. Po3yMmiHHSA 3akoHiB
S. I'pimma Ta K. BepHepa cTyneHTaMU-NIEpIIOKYPCHUKAMH (DTOTOTIHHUX
CreliagbHOCTEN € HEOOXiTHUM CKJIQJHHUKOM IXHBOI MpoheciitHOT MirOTOBKH i
Mae HeaOusIKe NPAKTHYHE 3HAYEHHS, OCKINBKU Ja€ 3MOTY 3HAXOMUTHU Mapajeni
MK CIIOBaMH Pi3HMX MOB 1 BCTAHOBJIIOBATH 1X Mepekiaa. AJie s JOCATHEHHS
I[bOTO PO3YyMiHHSA BHKJIaga4eBi Tpebda pPETeNbHO IMIATOTYBAaTH IIOSCHEHHS
3aKOHIB Ta MOCTiIfHO 3aTpPEeHOBYBATH NMOSCHEHMI Marepiaid. MU HpONOHyeEMO
KiNbKa eTariB 1 BapiaHTiB poOoTH i3 1iuMu 3akoHaMu. [lepenyciM iX MOSCHEHHS
MPOMOHYEMO TOYMHATH 3 HU3KU claifaiB y mporpami Power Point, mami
MIEPETMBUTHUCS BiJIEO 3 TIOSICHEHHIMH, SIKi HaJat0Th aHIOMOBHI (paxiBui. [Ticis
[[LOTO BBKAEMO JIOLJIBHUM III€ Pa3 KOPOTKO MOSCHUTH 3MICT 3aKOHIB PiIHOIO
MOBOIO0, 32 MOKJIUBOCTI, TOCTABUTH IIMUTaHHS CTYJCHTAM 32 3MiCTOM ITOSICHEHOTO
Marepiany. 3aKIIOUYHAM 3aBIaHHIM IiCJIs MepIoi JIeKii npo 3akoHu S. Ipimma
ta K. BepHepa € BcTaHOBIIEHHS CIIOPiHEHOCTI CTiB. Taki BIpaBH MU BBa)KAEMO 32
NOTpiOHE BUKOHYBATH HA KOKHOMY 3aHSTTI JI0 KiHIISI BUBYEHHS KypCY, OCKUTBKH
e marepials, Ha Halll MO, € HAWBAXKIIMBIIIOW MPAKTUYHOK) CKIIAJ0BOIO
YACTUHOIO JUCHHUIUIIHU «BcTynm no repMaHchkoi dinomnorii». dami mouiinbHO
BUKOHATH JICKiJIbKa TECTOBUX 3aBlaHb, 0a30BaHMX Ha 3akoHax . I'pimma —
K. Beprepa. Otxe, 3Hauyniicts 3akoHiB 5. I'pimma Ta K. Beprepa miis daxoBoi
MiITOTOBKM MaiOyTHIX (iIONOriB BUMAarae BiJ BHKJIana4da Kypcy «Berym mo
TepPMaHCBKOI (ionoril» 3Ha4HOI yBard Ta 3aMisSHHS PI3HOMAHITHHX BHIIIB
pobotu. TlepcriekTHBU JAOCHTIPKEHHS MU 0a4iMO B PO3POOTICHHI METOAUYHUX
pEeKOMEH Il 100 BUBYCHHS 1HINNX CHIIBHUX (POHETHMYHUX 1 TPAMaTUIHUX
0COOMBOCTEH MPaJaBHEOIePMAHCHKIX MOB.
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Key words: phonetic law, The research is done in terms of relevant research, since Grimm’s and Verner’s
shift, consonants, Proto-Indo- phonetic laws are the basis for comparing the lexical stock of Germanic
European, ProtoGermanic. languages, which contributes to learning a foreign language by a beginning

philologist. The term phonetic law belongs to F. Bopp and denotes the fixation
of a sound transition that occurred in the past under certain conditions.
Grimm’s law is a successful generalization of the historical phonetics of
Germanic languages. A detailed exposition and interpretation of these laws
in the linguistic literature can be considered exhaustive. Therefore, the goal
of our paper is to analyze means of teaching these laws to future philologists.
Understanding of Grimm’s and Verner’s laws by first-year students of
philology majors is a necessary component of their professional training and
is of great practical importance, as it enables them to find parallels between
words of different languages and establish their translation. But to achieve this
understanding, a teacher must carefully prepare the explanation of the laws and
constantly practice the explained material. We offer several stages and options
for working with these laws. First, we suggest starting their explanation with
a series of slides in the Power Point program, then watching a video with
explanations provided by English-speaking specialists. After that, we consider
it expedient to explain the content of the laws once again briefly in their
native language, if possible, to ask students questions based on the content
of the explained material. The final task after the first lecture on Grimm’s and
Verner’s laws is to establish the relatedness of words. We consider it necessary
to carry out such exercises in each lesson until the end of the course, since
this material, in our opinion, is the most important practical component of
the discipline “Introduction to Germanic Philology”. Next, it is advisable to
perform a certain number of test tasks based on the laws of Grimm — Verner.
Therefore, the significance of Grimm’s and Verner’s laws for the professional
training of future philologists requires the teacher of the “Introduction to
Germanic Philology” course to pay considerable attention and to engage
in various types of work. We see research prospects in the development of
methodological recommendations for the study of other common phonetic and
grammatical features of Old Germanic languages.
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IMocranoBka mpoOJjemu. CTaTTIO HamUCaHO B
pycai aKkTyalnbHHX JOCHIIKeHb, OCKIIBKH (hoHe-
tiuHi 3akoHH S1. ['piMmMa Ta K. Bepaepa € ocHOBOIO
MOPIBHIHHS JIEKCUYHOI'O 3amacy IepMaHChbKHX MOB,
10 CHpHs€ HABYAHHIO IHO3€MHOI MOBH (hiyIo0ra-Io-
yarkiBLs. [IOHATTS HOHETUYHOTO 3aKOHY SIK Iepecy-
BaHHSI 3ByKiB BHECIM OCHOBOIIOJIOKHHUKH ITOPiBHSIIb-
HO-iCTOPHYHOTO METOIy B MOBO3HABCTBi, TEpMiH
«oHeTrnuHU 3aKkoH» Hanexuth O. bormy [9, c. 56].
Llefi TepmiH y MOBO3HABCTBI NO3Ha4a€ (hiKcallito
3BYKOBOTO IIE€PEXOAY, L0 BiAOyBCS B MUHYJIOMY 3a
[IEBHUX YMOB. BHIaTHUM BiIKPUTTAM y ApHHI iCTO-
puuHOi (POHETHKH TePMAHCHKUX MOB CTajo (Hhopmy-
JIFOBaHHS IEPILOro TepMaHChKOTO IIepeCyBaHHs NpU-
TOJIOCHUX, IO JICTaJI0 Ha3By 3akoHy [pimma (abo
3akoHy P. Packa — . ['pimma).

3aKOHOMIPHOCTI ~ CIONYyYyBaHOCTI  TOJIOCHHX
i mpuromocHuX (QoOHEM, iX B3aEMOMII0 B Mexkax
CKJIaJy Ta CJIOBa B Cy4aCHHX TI'€pPMAaHCBHKHX MOBax
JMOCIIPKEHO B HUBI JIHTBICTUYHUX mpanb. Ilix
yac aHalizy (POHETUYHOTO Marepiaiy B JIHTBICTHII
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI IBA OCHOBHI HiAXOOH: CHHXPO-
uiuawii (H. TpyGenpkoii, I. Topcyes, Ix. ['punbepr,
€. Kypunosuy, JI. [Ipokonosa, JI. Ckano3zy6, O. Cre-
piomono, G. Lindner, H. Tillmann, P. Kacripancekwii
O. Ilerpenko) i niaxpoHiunuii (€. Makaes, B. XKup-
myHcbkuit, JI. 3iagep, T. CrpoeBa, O. Muxaiinosa,
B. Tapanens, O. llyneran, L. 'Bennanze, P. Baceko).

Sk 3a3nauae O. MepkynoBa, OinpLIicTE POOIT 13
TepMaHICTUKH TPHUCBSYEHI mpobiieMaM (OHOIOTIY-
HOTO PO3BHUTKY MOB 1 ()OHETHYHOMY aCIHEKTy PEKOH-
CTPYKIIii. 3HAYHO MEHIIIE TOCITiHPKEHb MalOTh Ha METi
BHUSIBJICHHSI IIIJISIXiB CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY CEMaH-
TUYHUX CHCTEM y MEXaxX MOPIBHILHO-ICTOPHYHOTO
1HIOEBPONEHCHKOTO MOBO3HABCTBA [2].

0. XKnykrenko Buknaznae 3mict 3akony . I'pimma
Tak [1, c. 51]: «3icTaBnsitodn cioBa repMaHCHKUX MOB
3 BiJIOBIIHUMU CJIOBaMH 1HIIUX 1HIOEBPOTEHCHKIX
(maTuHCBKOI, TpenbKoi, CAaHCKPHUTY, AaBHBOCIIOB SH-
ChKOi), MOBO3HABIli MOMITHIIH, IO B TOMY, SIK iX
MIPUTOJIOCHI BiANIOBiAAI0TH OlHA ONHiM, € MEeBHI 3aKO-
HOMIPHOCTI, 10 AiCTalnyd Ha3By IMEPLIOrO MEPecyBY
MPUTONIOCHUX. JlesKi CIOCTepEe)KEHHA IIOAO0 LHOTOo
3pobuB me Pacmyc Pack (1787-1832 pp.), a cucre-
MaTUYHUP ODISA[ LUX 3aKOHOMIPHOCTEH BHKIIAB Y
BUIVIAII CTPYHKOI Ta Ul CBOTO 4Yacy JOCHTH OPHIi-
HanbHOI Teopii Ako6 I'pimm y 1822 p. Tomy B mitepa-
Typi Ll 3aKOHOMIPHOCT] 4acTO HAa3WMBAIOTh «3aKOHOM
I'pimmay. I1lig «nepecyBoM» MPUTOTOCHUX PO3YMIIOTh
LTHH KOMIUIEKC XapaKTepHHUX [T TePMaHCHKUX MOB
¢doHeTHUHMX TpoueciB. BoHN BUABIAIOTBCS MO-Pi3-
HOMY, aJie CyTb X MOJISTa€ y 3MiHi MPOPUBHUMH NPHU-
TOJIOCHUMH B T€PMaHCHKMX MOBax (MOPIBHSHO 0
IHIIMX 1HIO0€BPONEHCHKUX) THUITY apTHKyJsLii. [Tome-
penHe Micue apTUKyALii 3a3BUuYail 30epirajocs.
S. I'pimm yBaxaB, 110 Bcs 1 3MiHa BifgOyBamacs siK
OIHOYaCHUH TepecyB albo MepeMilleHHS MO KOy
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TPHOX TPyl MPOPUBHHUX TPHUTOIOCHHUX: I3BIHKHX
(media), mmyxux (tenuis) i mpuauxoBuUX (aspirata),
NpUYOMY I3BIHKI 3aiiMany Micle DIyXuX, DIyXi —
MICIIE PUAUXOBUX, a MPUAUXOBI — MICIE I3BIHKUXY.

A. llummepniHnr yBaxkae, IO BIAMOBIAHO 10
3aKOHY, BIAKPUTOMY JaTcbkuM ydeHuM Kapmom Bep-
HepoM y 1876 p., HiMelbKi Tyxi criipanTh *s, *f, *p,
*¥ 3a7MIIaTUCs [Ty XMMH, SKILIO Ha TIONepeHii cknan
najaB iHIO0E€BPONEHCHKUI CIOBECHHH HArojioc, aje
3aJI3BOHIOBAJIUCS Ta JIaBajlM JI3BiHKI CIipaHTu *z, *v,
* d, *y, AK1o TonepenHiil cKiaj B iHAOEBPONEHCHKY
enoxy OyB HeHaroiomeHnM. ETuMornoriunum mxepe-
JIOM HIMEIBKHUX MPHUTOJIOCHUX, CXWIIBHUX 10 3aKOHY
K. Bepnepa, Oynu iHI0€BpONEHCHKI ITyXi CMUYHI *p,
*t, *k, sxi 3a 3akoHoM P. Packa — fI. I'pimma (=1-uit
MepecyB MPHUTOJOCHUX) JaBajl HIMEIbKI CIipaHTH,
HaBiTh iHAOEBpoOIEiicbkUi cmipanT *s. IHakmie
Ka)Ky4H, He JI0 KiHIS 3p03yMilIo, Jie caMme AisiB 3aKOH
K. BepHepa — y nparepMaHcbkiii MOBi abo B TOMY
PI3HOBUJII MMI3HBOT 1HJAOEBPONECHCHKOI MOBH, 13 SKOi
npu6au3Ho 2 200-2 000 pokiB ToMy BUALTHIACS TIpa-
repmaHcbka. [lpore ¢yHIaMeHTanbHA BaXKJIUBICTH
3akony K. Bepuepa Oesmepeuna. Po3noxpin Himerb-
KAX CHIpaHTiB y 3arajbHili Qopmi MigTBEPIKYE
HASBHICTh BUIBHOTO PI3HOMICHOTO HArojiocy B rep-
MaHCBKHX MOBaX, TaKOXK TOKa3y€e Miclle Harojocy B
KOHKPETHHUX cIoBo(opMax i kiacax ciiB. TuM camum
3akoH K. BepHepa mpumyckae moaBiliHY iHTepmpe-
Tanito y miaHi icropuuHoi Qononorii: abo 3aKoH
K. BepHepa cam mopoauB HOBi ()OHEMH B HiMEIlb-
KoMy KoHcoHaHTH3Mi (sikiio 3akoH K. Beprepa nisB
1o 3axkony P. Packa — f. I'pimma), abo miyxi cMU4Hi,
10 3a/I3BOHMJIMCS, 30IMTUCS 3 paHillle BUHUKIUMU
3a 3akoHOM P. Packa — . I'pimma. Uncino HamiitHux
MPUKIIAJIB, A€ A3BIHKICTh HIMEIBKUX MEMiabHUX
CHIpaHTIB BiANOBINAE 1HIO-€BPONEHCHKUM CIIOBO-
(dopmam i3 cydikcanbHUM / (DIEKCIHHAM HATrOJIOCOM,
HACTIIBKH BEJIMKE, IO T1I10Te3y MPO BUMAJAKOBUH 30ir
MOJKHA BIIKMHYTH [6].

Mera crarri. [loknanHe BUKIAIEHHS Ta TIy-
Ma4eHHSl IMX 3aKOHIB Y JIIHTBICTHUHIN JiTeparypi
MOXXHa BBa)XaTW BHUYEpPHHUM. ToMy METOK Hamol
poboTu € aHami3 3aco0iB HaBUaHHS I[UX 3aKOHIB
MaiOyTHiX ¢dimonoriB. [IpemmeTom mocCimpkeHHs €
3akonu S1. I'pimma Ta K. Beprepa, 00’ ekTom — 3acodu
HABYAHHS CTYJCHTIB IIUX 3aKOHIB.

BukJjaa ocHOBHOro martepiajy I0CTiI:KeHHS.
Posyminns 3akoniB f. I'pimma ta K. Bepuepa cry-
JEHTaMH-NIEPIIOKYPCHUKaMU (iJ0NOTIYHUX CIIeli-
aJbHOCTEH € HeOOXIHUM CKJIaJIHUKOM IXHBOI MPO-
(eciifHOT MATOTOBKHM Ta Ma€ HeaOUsKe MPAKTUYHE
3HA4YeHHS, OCKUIBKHM JIa€ 3MOTY 3HaXOIWTH Iapa-
JIeNTl MIXK CJIOBaMU Pi3HUX MOB 1 BCTAaHOBJIOBATH X
nepeknan. Aye Ans TOCSATHEHHS LBbOTO PO3YMIiHHS
BUKJaJa4eBl TpeOa pEeTeNbHO MiAroTyBaTH MOsiC-
HEHHsI 3aKOHIB 1 MOCTIHO 3aTPEHOBYBaTH MOsICHE-
HUUW MaTepial.
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Mu mnpomoHyeMo KilbKka eTamiB 1 BapiaHTIB
pobotu i3 umu 3akoHamu. [lepemycim ix mosicHeHHS
MU TPOIIOHYEMO MOYMHATH 3 HU3KU CJIAIAIB y Mpo-
rpami Power Point, Hanipuka;:

| consist ¢ threc par

1. Proto-Indo-European voiced aspirated stops lose
their aspiration and changed into plain voiced
stops:

PIE *bh, *dh, *gh >PGme *b, *d, *g

0 Sanskrit *bhrata > OE brothor
0 Sanskrit madhu > OE medu (meadow)
0 Sanskrit *ghordho- 'enclosed place' > OE *gard-

Jami MH TIpONOHYEMO TEpEAWBHUTHUCS BileO 3
MTOSICHEHHSIMU, SIKi HaJaloTh AaHIJIOMOBHI (axiBiii,
HaIPUKIIAI:

URL: https://www.youtube.com/watch?v=
VnjfHu9eJLM&t=38s&ab_channel=Xidnaf.

URL: https://www.youtube.com/
watch?v=jpb8XSM1FMU&t=342s&ab channel=
JacksonCrawford.

Youtube Hajae 3HaYHY KiIBKICTh TAaKWX Bijeo. Mu
IIPOTMIOHYEMO OOMPATH BiJIeO TPUBANICTIO HE OLIbIIIe
10 xBwimH, OinmpIra BTOMIIOE CTyAeHTiB. llicms
[HOTO BBAKAEMO JIONMUIFHUM III€ pa3 KOPOTKO TOsIC-
HUTH 3MICT 3aKOHIB PiTHOIO MOBOIO, 32 MOXKIIUBOCTI,
[TOCTaBUTH MUTAHHS CTYJAEHTaM 3a 3MICTOM IIOsICHE-
HOTO Marepiany. 3aKJIIOYHUM 3aBAaHHSM MICIS TIep-
moi jekmii mpo 3akoHu f. ['pimma ta K. Beprepa €
BCTaHOBJICHHS CIIOPiTHEHOCTI CIIiB, HAIPUKIA;

Prove the relationship of
words Lat. duo, Goth. twali,
OE twegen, OHG zwene

[Mepmwmii pa3 cTyeHTaM MPOTIOHYETHCS MOXIINBA
cxema JToKasy Ili€l CropiTHeHOCTI:

The relationship of these words can
be proved with the help of Grimm’s
law. According to this law due to the
first consonant shift | E d (a voiced
stop) changed into T ( a voiceless
stop) in all Germanic languages. Due
to the second consonant shift in
German a voiceless stop t changes
intoafricative Z.
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CxeMma He € 000B’S3KOBOIO, aj€ BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha Taki ii 000B’13K0B1 KOMIOHEHTH: TIOCHJIAHHS
Ha TOH 4M TOHM 3aKOH; BU3HAYEHHS HOMEpa MepecyBy
(mepmmii un qpyruii); BKa3iBKy Ha IMEPBUHHE CIOBO
IHI0€EBPOTIEHCHKOT MOBH (Y IIBOMY TIPUKIIAJI YKpaiH-
CBKO1); XapaKTEPUCTHUKY 3BYKY, SIKUH 3MiHUBCS; BKa-
3IBKy Ha MOBH YH MOBY, Y SIKii BifOymacs 1151 3MiHa.

Jjis mpaBUIIBHOTO MO3HAYEHHS BCIX KOMIIOHEHTIB
MOTPIOHO YiTKE PO3YMIHHS CTy[IEHTaMH BCiX (hOoHE-
TUYHHX T IHIITUX TEPMiHIB, TOMY II€ € TIEPIIHUM BHIOM
po0OTH Ha HACTYIHOMY INPAKTUYHOMY 3aHSTTI, 1€
3aKpIILTIOEThCST PO3yMiHHA 3akoHiB Sl. I'piMma Ta
K. BepHepa, cTyneHTH MaroTh NEPEKIACTH TEPMiH,
HaJaTH CBO€ TIIyMau€HHS LIbOTO T€PMiHa Ta HaBECTH
NPUKIa;

TERMS: Vowel, Consonant, Stop, Fricative,
Voiced, Voiceless, Plain, Aspirated.

[Ticnst poboTH i3 1i€I0 TEPMIHOJIOTIE IS 3ar10-
OiraHHs1 HasIBHOCTI HE3PO3YMLJIOTO CJIOBa CTyACHTaM
MIPOMOHYETHCS AHIIIIHCHKOI0 MOBOIO CXapakKTEepH3Y-
BaTu 3BYKHU, HAPUKIAL;

SOUNDS. BH,D, T, TH, E S, H, K, GH.

BH — consonant, voiced, aspirated.

Jani 3HOBY BUKOHYIOTHCSI BIIPAaBU Ha JTOBEACHHS
CIIOPIAHEHOCTI CIIiB Ha OCHOBI 3aKoHiB f. ['pimma Ta/
a6o K. Beprepa. Y3arani Taki BIpaBu MH BBa)KaeMo
3a MOTpiOHE BHKOHYBaTH Ha KOXKHOMY 3aHSTTI 0
KIiHII BUBUEHHS KypCy, OCKIIIBKH I Marepial, Ha
Halll MOINISA, € HAWBAKIIMBILIOW MPAaKTHYHOIO CKJIa-
JOBOIO YaCTHHOIO TUCHMILTIHM «BcTynm g0 repman-
chKOi (hinmororii», HaPUKITAT;:

Prove the relationship of words:
Ukr. ABJIYKO

Engl. APPLE

German. APFEL

Prove the relationship of words.

Ukr. BOJJA—-English WATER — German WASSER

French PIED (compare Ukr.) — English FOOT —
German FUSS.

3HAXOMKEHHS CIIOPITHEHUX CIIiB MOXKe OyTH Ha/l-
3BUYAMHO LIKaBUM BUIOM pOOOTH, CTYAECHTH MOXYTb
caMi TiANIyKyBaTH TpPHUKIanu (MpOTEXHIK — fire,
canis — hund etc).

Jani mMu BBaxaemo 3a IOLiJIbHE BUKOHYBaTH
MEeBHY KIBKICTh TECTOBHX 3aBllaHb, 0a30BaHMX
Ha 3akoHax . I'pimma — K. Bepnepa. Hase-
JIEMO KiJIbKa TMPUKIAAIB 1 MMOCHIIaHh Ha OHIJIAMH-
1 onaitH-TecTH.

Omnmnatin-tecr3anocmitanasam: URL: https:/quizizz.
com/admin/quiz/60a21598b02503001b0dd4bf7.
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P stop of fricative . BH . IIT consonant shift — which language
plain or aspirated
-O- stem — strong or weak . T bettera degree of comparison
voiced or voiceless
Verner or Grimm — whose law is D
. . . -N- stem — weak or strong
carlier? plain or aspirated

Odmaiin-Tect

1. SIxi ¢puKaTHUBHI iICHYBaJIM B iHAOEBPOIIEHCHKII
MOBI-OCHOBI:

a)f; 0) h; B)S; ) b.

2. The change of the sound [p] to [f] happens in:
a) Stage 2 of Grimm'’s law Verner’s law; B) Stage 1 of
Grimm’s law; c) Stage 3 of Grimm’s law.

3. The change of the sound [t] to [6] happens in: a)
Stage 1 of Grimm’s law; B) Stage 3 of Grimm’s law
Verner’s law; c) Stage 2 of Grimm’s law.

LixaBuM i1 yr00JI€HUM CTYIEHTaMH BHIOM POOOTH
€ Tpa y XpECTUKU-HOJIUKY, 5IKa MOXe OazyBaTHcs Ha
OyIb-sKiil TeMi Oy[b-sIKO1 AUCIHUILTIHA 1 He ToTpelye
CKJIQIHOI TEXHIYHOI MiATOTOBKH.

HaBenenuii HaMu NpuKiIa] IPH MOJIATAE B TAKOMY:
y KOMIpKax 3alMCaHO NUTaHHS — IpaBelb OOHpae
KOMIpKy, SKa BWTIZHA JJIsi 3aKPECIIOBaHHS, BiNIO-
BiJTHO 0 3arajIbHUX MPaBWJI IPU Y XPECTUKU-HOIUKH,
1 Jae BiAMOBiAL Ha MHUTaHHA. SIKIIO BiAMOBIOs Tpa-
BWJIbHA, BiH IIO3HAYAE I[10 KOMIPKY SIK BUTPaHY, SIKILIO
Hi — BiIOyBa€ThCS MEPEXiJl X0y A0 CYNEepHHUKA.

Jpyruii npuKiIag MOXIUBOI TPH Yy XPECTHKH-HO-
UKW Ha Matepiani 3akoHiB S. ['pimma — K. Beprepa
Takuil. Y KOMIpKax 3amucaHo MpPOTOIHJOEBPOINEH-
ChKMH 3ByK. [paBIli MaroTh Ha3BaTH BiJMOBiTHUHN
HOMy TepMaHCBHKHMH 3BYK IiCJsI TIEPIIOTO IEPECYBY,
HaNpHUKIaA, MPOTOIHIOEBPONECHCHKOMY I3BIHKOMY
acmipoBanomy BH BiamoBimae mnpamgaBHbOTEpMaH-
CHKUH J3BIHKWN HeacmipoBaHUH 3BYK B.

[Ile ogmH BapiaHT OmMMCaHOI I'PH — HABMAKH, Y
KOMIpKax 3alicaHO MpaJaBHBOTEPMAHCBKI 3BYKH,
rpaBIli MalTh «PEKOHCTPYIOBaTH» BiJIMOBiIHI Ipa-
JaBHbOEBPOIIEHCHKI 3BYKH, HANPHUKIAM, MpaJaBHbO-
repMaHCHKOMY TIYyXOMYy INiTboBOMYy F BinmmoBimae
MpagaBHbOEBPONEHCHKUM MTyXUid MpopuBHUi P.

Ortxe, 3HauymwicTh 3axkoHiB f. ['pimma ta K. Bep-
Hepa Ui (axoBoi MiAroTOBKM MailOyTHIX (isosoris
BHMMarae BiJ BHKJazada Kypcy «Bcerym mo repman-
CbKO1 (iosorii» 3HaYyHOI yBaru Ta 3aAisHHS Pi3HO-
MaHITHHX BUJIiB pOOOTH.

BucHOBKH Ta mepcrneKkTUBU MOJAIBLIOr0 AOCi-
okeHHS. TeopeTMuHe Ta TNpPaKTHYHE 3HAYCHHS
000B’S13KOBOT ISl (PLIONOTIB-T€pPMaHICTIB JTUCIU-
Wil «BeTyn 10 repMancbkoi ¢inonorii» 3HauHO0
MipOI0 MOB’A3aHO 13 3aCBOEHHSAM (POHETUUHUX 3aKO-
HiB . I'pimma — P. Packa ta K. Bepuepa. Bukia-
Jad Ma€ 3BEPHYTH BEJHUKY yBary Ha IOSCHEHHS Ta
3aKpIMJICHHS LbOTO MaTepiaiy, A YOTo MPOIOHY-
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I0TBCS PI3HOMAHITHI BHUIHU TMOSICHEHh T€PMaHCHKOIO
Ta PiAHOIO MOBaMH, BiJleOMaTepiaiu, TECTH, BIIPABU
Ta qunaKkTu4Hi irpu. [lepcnekTuBu A0CTiKSHHAS MU
0aunMo B po3poOJIEHHI METOMUYHHX pPEKOMEHJIa-
il I[0JI0 BUBYCHHS IHIIUX CHUTBHUX (DOHETHYHHX
1 TpaMaTMYHUX OCOOIUBOCTEU MpaJaBHLOTEPMAaH-
CBKHX MOB.
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Cratts mpuCBSYEHa TOCTIPKEHHIO IepeKIafalbkoi TpaHcpopMallii OmyIeHHs,
aHaNi3y BUJIB i IPUYMH 3aCTOCYBaHHS TpaHc(hopMalii, a TaKoX BUCBITICHHIO
pE3yNbTaTiB BUKOPUCTAHHS OIYILIEHHS IiJ 4ac Mmepekaxy aBTodiorpadiqHoro
TBOpY Meit Mack «KiHka, sika Ma€ Iu1aH» YKpaiHChKOI0 MOBOIO. OOIpyHTOBAHO,
I1I0 3aCTOCYBAaHHS OIYIIEHHS SIK CIOCcOo0y mepenadi iHdopmanii 3 ofHiel MOBH
IHIIIOI0 MOXKE MPUBECTH K O aJICKBATHOTO NEpeKyiaay, Tak i 10 HOro BTpaT.
BuBueHHS mpanpk HayKOBLIB LIOJI0 MOHSATTS OIYLIEHHS JO3BOJIMIO BU3HAYUTH
TiepeBark Ta HeJOMIKH 3aCTOCYBaHHS IIbOTO MPUHOMY B Tiepekiiai. 3’sCOBaHO,
10 OCHOBHOIO (DYHKIII€}0 BUKOPHCTAHHS OMYIIEHHS IMOCTAa€ BHIYYEHHS CIiB
ab0 CIOBOCHONYYEHb 0€3 MOPYLIEHHS CMUCIOBOTO HABAaHTAXKCHHS TekcTy. Ha
Mi/ICTaBl MPOBEJEHOrO 3iCTaBHOIO aHalizy AediHilii omymeHHs il emrncuca
BCTAHOBJICHO, II0 B IEPEKJIaJ03HABCTBI TEPMIHH «OIYILCHHS» I «eJimncucy
HiJIAI0TECSl OTOTOXKHEHHIO 1 TPAKTYIOTBCS SIK CHHOHIMH. Po3nisHyTO THUIH
elincuca Ta TPOAHATI30BaHO BIUIMB IX BHUKOPUCTAHHS HAa CEMAaHTHUYHE,
rpaMaTuyHe, CTUNICTUYHE, CHHTaKCHYHE, KOMYHIKAaTUBHE, IIparMaTuyHe
HABAaHTA)XCHHS TEKCTy. BusBICHO, 110 HalMOMMpPEHINIMMHU BHIAMH EIIIICHCA
€ HOMiHaNbHMI, BepOanpHUN (IEKCHYHUM 1 OmIepaTopHuil), KIIO3aJIbHHI,
TeKCTyaJbHUM 1 CHUTyaTUBHMI, 3aCTOCYBaHHS SKHX 3/1aTHE MPHU3BECTH
O TEepeKIafalbKUX BTpaT. 30CepeDKYeThCs yBara Ha OCOONMBOCTAX
BUKOPHCTAHHSI MEPEKNIaAaIbKoi TpaHchopMalii OMyieHHs MiJ Jac nepexiary
aBrobiorpadiyHUX TBOPIB, a caMe Ha MaTepiani mepeknany TBopy Meit Mack
«Kinka, sxa Mae IIaH». HallyXuBaHIIINM THIIOM eJiICHCAa BU3HAYECHO
HOMIHaJIBHUH, 10 CcTaHOBUTH 31% Big 00cAry 3araJbHOTO BUKOPHCTAHHS
nepeKiaaanpkoi Tpanchopmaliii. 3HaYHUM 32 BHUKOPHUCTAHHSM YBaXKA€ThCS
CJIITIICUC CUTYaTUBHOT'O TUITY, III0 CTaHOBUTH 23 %. HaliMeHI yXMBaHUMHU TUITAMH
OIYIIEHHS BUALICHO BepOabHui enincuc — 16%, KIo3anbHui 1 TeKCTyalbHUHA
THNH, OOCAT BHUKOPHCTaHHS KOXKHOTO CTaHOBUTH MO 15%. Pesynsratn
MPOBEJICHOTO aHANi3y 3acBiIYYIOTh, IO BCl THIM eJIcuca, 3aCTOCOBaHI Y
TBOPI 3 METOIO Nepeadi iHpopMarlii 3 BUXiJHOI MOBH ITLOBOIO, 3/€01IBIIOTO
CIIPOBOKYBAJIH ITOSIBY NTEPEKIIaIalIbKUX BTPAT HA CEMaHTHYHOMY, TPaMaTHIHOMY,
CTUJIICTHYHOMY, CHHTAaKCUIHOMY, KOMYyHIKaTUBHOMY, ITParMaTHIHOMY PiBHSIX.
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This article is devoted to the study of omission as a translational transformation,
the analysis of its types and reasons for it applying in a translation. The
advantages and disadvantages of using this technique have been analyzed
in the article. The paper highlights the peculiarities of omission usage in the
translation of Maye Musk’s autobiographical novel “A Woman Makes a Plan”
into the Ukrainian language. The article provides the acknowledgment that the
usage of omission as a method of transferring information from one language
to another can lead to both adequate translation and to translation losses. It
is emphasized that the main function of omission is the removal of words or
phrases without violating the semantic part of the statement. As a synonym
to omission, ellipsis is widely used in translation studies. On the basis of the
comparative analysis of the definitions of the omission and ellipsis terms, it
was established that in translation studies the terms omission and ellipsis can
be equated. The types of ellipsis are considered and the influence of their usage
in translation on the semantic, grammatical, stylistic, syntactic, communicative
and pragmatic load of the text is analyzed. As it has been determined the
following types of ellipsis are the most frequently used in the translation of
the May Musk’s autobiographical work “A woman makes a plan”: nominal,
verbal (lexical and operator), clausal, textual, situational and in the most cases
the use of which led to translation losses. The most widely used type of ellipsis
is nominal, which is 30,8% of the total use of the translational transformation.
Clausal ellipsis is considered significant in terms of the omission usage
and covers 23,1%. The least used types of omission are textual, verbal and
situational ellipsis and thus, the usage volume of each makes up 15,4%. The
results of the study proved that all the types of ellipsis used in the translation
of the novel in the most cases provoked translation losses at the semantic,
grammatical, stylistic, syntactic, communicative and pragmatic levels. The
results of the research are supported by examples and presented in a diagram
that shows the correlation of types of omission used in the translation of Maye
Musk’s autobiographical novel “A Woman Makes a Plan”.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 87 (2022) ISSN 2414-1135



52

[MocranoBka mnpodaemu. Ilpobnema 3acobiB
nepenayi iHpopmarii 3 ogHi€E] MOBH IHIIOK HHHI
3aJIMIIAETHCS aKTyalbHOIO Ui cepu Iepexiamy.
BinTBopeHHS 3MICTY B XyIO)KHBOMY TEKCTi 0€3 BHKO-
pHUCTaHHs HepeKIafalbKuX TpaHcopMmaiil yBaxa-
€TbCS HEMOXJMBHUM. IcHye Oarato BuAiB IEpETBO-
peHb, SKi JOIIOMAararTh IMEpPeKafady IOCSITHYTH
a/IeKBaTHOIO TIEpeKyany, sK-oT omymieHHs. Ckman-
HICTh LOTO NPUIIOMY HOJNATa€ B TOMY, IO 3aBISKH
ONYLICHHIO INepeKnafay 3AaTHUH SK HaOMU3UTH
yuTaya 10 CyTi OPHTIHAIY, TaK i CTBOPUTH MPIPBY
MIXX HAMU.

AHani3 pociigxensb. [IutanHs nepexnaganbKuxX
TparcopMariii 3aBxau OyJI0 akTyalbHUM s Oara-
THOX Yy4eHHX, 30kpeMa: A. fkoBoni [14], T. Kaza-
xoBa [1], B. Kapa6an [2], JI. Haymenko, A. I'op-
neea [4] # inmmx. JlocoigHUKH TPOTIOHYBAIK Pi3HI
MiIXOAM A0 BU3HAYSHHS Ta Kiacudikarii Tpancdop-
Mallii OmyIleHHs, ajleé €AUHOI OYMKH Yy BH3HA4Y€HHI
LBOTO MOHSTTS HE OYyJI0 JOCATHYTO.

Mera crarTi mojsirae B KOMIUIEKCHOMY aHali3i
1 ommci mepeknaaanbkoi TpanchopMartii onyieHHs,
BH3HA4YCHHI Kiacu]ikaiiif, a TakoX y JOCIIiKECHHI
0COONMMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS 1aHOI TpaHCchopMartii y
Tporieci nepekiaay aBrodiorpadivHuX TBOPIB.

O0’exkTOM JOCTIIKEHHSI BHUCTYIIA€ AHIIIOMOB-
HUHW XyTOXKHIH TEKCT 1 HOTO MepeKiiaj] YKpaiHChKOIO
MOBOIO.

IIpeamerom mpati cayrye nepekiananbka TpaH-
chopmartis onmyeHHs!, 0COONUBOCTI 11 3acTOCyBaHHS
B YKpalHOMOBHOMY Tepekiiaai aBToOiorpadiuHoro
TBOpy Meit Mack «KiHka, sika Ma€ Tiany.

HoBu3Ha nociigskeHHsl NHOJSIrae B TOMY, LIO
BIIEpLIC IepeKiIafanbka TpaHchopMaLis OmyIIeHHs
PO3IISIAETECS. Ha MaTepiali mepexiany TBopy Meit
Mack «KiHka, sika Mae TUIaH» 1 aHATIBYEThCA HE SIK
3aci0 KOMITEHCAIlil BTpaT y MepeKiai, a K MPUIrHa
IX YyTBOpPEHHS.

Buknaxg ocHoBHoro marepiamy. Huni ichye
Oarato BU3HA4YEHb IMEpeKIajanbKoi Tpanchopmarii
OITyILIEHHS, 3allPONIOHOBAHI JOCITITHUKAMHU TepeKia-
JI03HABCTBA. 3a ci1oBaMu A. SIKOBOHI, OIyIIEHHS — 11e
nepexiIaganbKuil IPUHoM, MeTa SIKOTO — «BUKUIaHHS
CIIiB 13 MOBM OpHriHaJly Ha MOBY mepexiany» [14].
VYuenwnii 3a3Ha4ae, 10 el mporec Moxe 0yTH 3yMOB-
JEHUH «KYIBTYPHUMH 3ITKHEHHSMH» MK JBOMa
MOBaMH Mij yac nepekiany. Ha fioro mormisit, MOTUBH
BUKOPHCTaHHS NepeKiafgayeM NPUHOMY OIyIICHHS
MOJISIraloTh B YHUKHEHHI O€3€KBiBAJICHTHUX OU-
HUIb 1 CJIIOBOCIIONyYEHb i3 HETaTUBHUM BiATIHKOM,
AKl 37aTHI BUKJIMKAaTH HENpHs3Hb y uuTada [14].
HdyMmKy HaykoBHs mominse BueHa M. beiikep, sxa
MiAKPECIIoe, M0 3aCTOCYBaHHS MPUHAOMY OIY-
LIEHHS OOIPyHTOBaHE HamipamMH I030aBUTH TEKCT
BiJl 3aBUX JOJJATKOBHX YTOYHEHB, SIKi HE MICTATH
HoBO1 iH(popmanii 1a untada. M. Belikep yBaxae,
0 Il TpOoIeC TaKmK IOB’sS3aHUN 13 BIIMIHHO-
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CTSAMH KyJIBTYP MOBH OpPHUTiHAJy T4 MOBHU IEpeKIaLy
[6, c. 48]. E. [lefiBic miATpUMYy€e AYMKH MOMEPEAHIX
JOCTIIHUKIB Ta CTBEPAXKYE, L0 «CTpaTeris omy-
HICHHS CTOCY€THCS BUIIYYEHHS MPOONEMH KYJBTYp-
HUX 0COONMMBOCTEH y TekcTi» [9, c. 79]. IIpore JIx.
Jenaiin TpakTye MOHSTTS «OMYLICHHS SIK «TIepeKIia-
JanbKy TOMUIIKY, KOJTM TepeKiagad He 34aTHUN Bifl-
TBOPUTHU HEOOXITHHH €IEMEHT i3 BUXITHOTO TEKCTY
B nimsoBomy» [10, ¢. 165]. 3rigno 3 0. Halina, He
TIIBKM HaJMIpHICTH, ajle W CHHTAaKCHYHA He3rpad-
HICTb, SIKa € XapaKTEPHOIO MJsl aHIJIIMCHKOi MOBH,
MOXE€ CTaTl MPUYMHOIO 3AIHCHEHHS OIYIICHHS
OKpeMuX (parMeHTIB BUCIOBIIOBaHHS [17, c. 228].
Opnax P. [limiTpiy cTBepmKye, 1o OiIbIIICTh Hepe-
KJIaJa4yiB HEe HAJAlOTh BEJIMKOIO 3HAYCHHS MPUHAOMY
OTYILIEHHS, Ha BiAMIiHY Bi 1HIIMX TpaHC(OpMALii,
OCKUIbKM, Ha JyMKY BYEHOI, JOCIIIPKEHHSA OO
BUKODHUCTAHHS OIYLIEHHS HE XapaKTepH3YIOThbCs
3HaYHOI uwmcenbHicTIO [12, ¢. 163]. P. [imiTpiy
CTBEPIKYE, L0 «y TMEPEKITO3HABYMX CIOBHUKAX
HEMa€ €IMHOTO KOHKPETHOTO BU3HAYEHHS IS Tep-
MiHA «OMYIICHHS» Ta i HOr0 CHHOHIMIB, SIK-OT
«IMILTIKaIiN), «BHWIyd4eHHs» Ta iHmm» [12, c¢. 163].
OxkpiM TOTO, NOCHITHUIISI BUOKPEMIIIOE HaMipu, 3
SAKHMH TIepeKiIagad MoKe 3BEpHYTHCH O TpaHchop-
Mmamii BunydenHs [12], sk-ot: 1) 3a0e3neyeHHs: MOB-
JICHHEBOI TOYHOCTI Ta CTHJIICTUYHOI MPUHHATHOCTI,
YHUKHEHHS HAJJIMIIKOBOCTI TEKCTY; 2) BiATBOPEHHS
iHpopManii B nakoHiuHii Gopmi; 3) mogaHHS TINBKH
HeoOXximHOi iH(popMalii; 4) YHUKHEHHS MEpEIIKoa
(KynbTypHHX, YaCOBHX TOIIO); 5) JOTPUMAaHHS >KaH-
POBHX KaHOHIB; 6) MiATpPUMKAa MEBHOI MOJITUYHOI
cucremy; 7) nepeaada indopmanii s cenudiaHoi
apauropii. Jlocmigauk k. [likiHc 3a3Hauae, 110 Mpo-
1eC OIYIIEHHS Ma€ CIiJIbHI PUCH 13 TpaHCPOpMAIIi€to
reHepaiizaiii, OCKiIbKH «OMyIIeHHs 3MiHIO€ iH(Op-
MaIlito 3 KOHKPETHOI Ha Oinbi 3araneHy» [11, . 77].
VY 3B’3Ky 13 TPyAHOLIAMH CTBOPEHHS €IMHOI THIIO-
JoTii OmyIleHb y MepeKiaii iCHyloTh 0arato Kiacu-
¢ikaniit miei Tpancopmarii.

Hocnigauns JI. TlyHra BHOKpeMIIOE Taki BHIU
omyuenb [19]: 1) omymieHHss iMEHHHKIB, MPHUCIIB-
HUKIB crioco0y Aii Ta MpHCIiBHUKIB-IICHIIOBAYiB;
2) HeXTyBaHHs LUIMMH PEYCHHSMH; 3) OIYyIICHHS
OKpeMHX TaOyHOBaHUX CIIB 1 IUTUX pEUYCHb, IIO
CTOCYIOTbCS TeM-Taly; 4) BHIIYy4YECHHS IMEHHHKIB 3
HETaTUBHUM 3HAYeHHSM; 5) ONyLICHHS (parMeH-
TiB mijoro Tekcty. M. Beiikep 3ocepemkye yBary
Ha TPHOX BHJAX OMYIIEHHS B Mepekiani [5], sK-oT:
1) onyuienHs ciioa abo Qpasu; 2) onymeHHs i1i0M;
3) omyuieHHs iHpopMaIlii OCHOBHOT'O 3MICTY.

Enincuc, sk TepMiH MepeKIa0o3HaBCTBa, TPAKTY-
I0Th CHHOHIMIYHO 13 onyieHHsM. 3a ciioBamu J1. Kpu-
CTaJI, eNINCUC — LI¢ MPUHAOM, SKHUH 3aCTOCOBYETHCS
JUTSL «OTTYILICHHSI YACTUHU PEYCHHS HA TPaMaTHIHOMY
PiBHI» 3 METOIO MiJKPECICHHS 3MICTy BHCIIOBIIO-
BaHHA 200 MOKPAIEHHS CTUIHOBOTO aciekTy [8]. Sk
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ctBepmkye Jx. bipH, TpaHchopmariiro omymeHHs
BH3HAYAIOTh SK «HaBMUCHE BWIIy4eHHs iH(opMariii 3
BHXITHOTO TEKCTY Ha IIJIbOBU», OCKIJIBKY OITyIIeHA
iHpopMarlisi He Hece KOMHOI KOPUCTI IUI YuTada
BHACHIIOK KYJIBTYPHHUX OCOONMBOCTEH a0o Tmorme-
pennix 3HaHb [7]. C. Bixiep 3a3Hauae, 1Mo «eiinm-
CHUC 3/1€0UTBIIIOTO CTOCYETHCS OMYUICHHS MaTepialiy,
CTPYKTYpPH Ta 3BYKiB Ha JIHTBiICTUMHOMY piBHI» [21].
Hocnigauk b. Jlami Hamae BU3HAYEHHS eilcHca Ta
MiIKPECITIOE, 0 «EIICUC — IIe Ta came, IO OITy-
mieHHs Ta Hectada» [15]. Ha mimcraBi mpoBeneHOro
3iCTaBHOTO aHaNi3y JediHiliil onymeHHs i emncuca
MOXKHAa 3ayBa)KUTH, IO B MEPEKIa03HABCTBI JaHi
MOHSITTS MAI0THCSI OTOTOXKHEHHIO.

HafinommpeHnimuMu BUIaMU eNiICUCa € HOMi-
HaJbHMN, BepOanbHUi 1 Kio3ampHUE [18, c. 173].
HominanpHuil emincuc — BUA OMYIICHHA, 3a JOIO-
MOTO SIKOTO MOYKHAa BWJIYYUTH OCHOBHUH IMEHHHK
1 3aMiHUTH HOTO 3a JOMOMOTOK) NMPUKMETHHKA, YHC-
JBHUKA, emiTeTa abo x iHmoro moaudikaropa [13].
HominanpHuii Buj emirncuca 37aTHWA TOKPAIIUTH
YUTAOENBHICTh TEKCTY Ta 3MEHIIUTH IMEHHHKOBY
MMOBTOPIOBaHICTh. [IpoTe HeaneKBaTHE BUKOPUCTAHHS
TaKOTO OITyIIEHHS 3/aTHE CIPOBOKYBall BHHHUK-
HEHHS TEpeKIaallbKuX BTPAT HA CEMaHTHYHOMY,
rpaMaTHYHOMY, CTHJIICTHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
KOMYHIKaTHBHOMY, IParMaTHYHOMY PiBHSX.

“Advice for a lifetime of adventure, beauty and
success” [16]. — «)Kumms, cnosunene npueoo, kpacu
u ycnixyy [3]. TyT TakoX BUKOPHCTaHE OIYIIECHHS
HOMIHaJIFHOTO BHIY, ajie 0e3 3aMiHH B IIJIHOBOMY
tekcTi. [IpoaHamizoBaHe BWIyYeHHS NPHU3BENO IO
BTpaTd Ha CEMaHTUYHOMY piBHI, a caMe KOHKpETH-
3arii, ajpke 0e3 HhOTO CKIIQJHO 3PO3YMITH OCHOBHY
METY HAIMCAaHOTO TBOPY.

“He was flying with Kaye's husband, my brother-
in-law, andneither of them survived ”[16,c.66].— «Bin
nemig 3 wonosikom Keti. Obuodea 3azunyiuy [3, c. 74].
B opuriHanbHOMY pedeHHI aBTOpKa BXHMBa€ MpU-
KIaaKy my brother-in-law s MO3HAUYEHHS CHOPiA-
HeHocTi. [lepexnageHnii TEKCT HE MICTUTH KOTHOTO
BIAIIOBIAHMKA I[IH JE€KCEMI, HE3BAXKAIOUM Ha T€, IO
YKpaiHCBbKiil MOBi NpUTaMaHHE BKUBAHHS CHIB, IO
BiJI3HAYAIOTh POJUHHI 3B S3KH Ta MiJKPECIOITh
eMOLiiHy ONM3bKICTh WIEHIB POAUHHU. Y IIbOMY IpH-
KJaai omylieHHs iHQopMmalii cTBOpioe BTpary Ha
CEMaHTHYHOMY i eMOLiITHOMY piBHSX.

“When we were children, they took us on trips to
the Kalahari Desert every winter to search for the
lost city” [16, c. 11]. — «Konu mu 6ynu marumu, mama
3 mamom wo3umu 6panu Hac iz cooor ¢ Kanaxapi —
wiykamu nezeHoapue 3aeyonene micmoy [3, c. 10].
VY 1mpoMy mpuHKIani 3acTOCOBaHE BHIYYEHHS HOMi-
HaJBHOTO THUIy A0 cinoBa Desert, a B Tepeknami
HasBHa TIABKM BJaCHa Ha3Ba, sika camMa co0Ol0 He
Hece oxHoi 3Hauymoi indopmauii. Illomo reorpa-
(iYHMX HA3B, TO HOMIHAJIBHUH €TIICUC BUKOPUCTO-
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BYETBCS 4acTo, 32 YMOB, IO Ha3Ba € 3arajbHOBiIO-
MO0, 03 YTOYHIOBaJILHOTO ciioBa. OCKINBKH Ha3Ba
i€l mycTeni He HACTiIBKY MOMIMPEHa, Ha BiAMIHY Bij
IHIINX, TO OMYIIEHHS JEKCUYHOI OOWHULI nycmens
3YMOBHJIO BTPaTy NMParMaTHYHOI IiJIi peYeHHSI.

“Every Sunday night, they would have dinner
with our family” [16, c. 15]. — «LLloneoini éonu geue-
panu pasom i3 Hamuy [3, c¢. 15]. Bunyuenns crnosa
night y 1bOMY YPHUBKY TiIbKH IOTIOMOIJIO YHUKHYTH
TaBTOJIOT] B YKpaiHCBKOMY MepeKnaii, a Ii€cIOBO
6euepsy 3a CBOEKD CEMAaHTHUKOIO KOMIICHCY€ BTpary
nepiogy mnpuiiomy Dxi. [Ipore BTpary TOYHOCTI
iHpopMalii cpoBOKYyBaJIO OIMYLICHHS ClloBa family,
JKe HE MepelaHe YKpaiHChKOIO MOBOIO, a 3aMiHEHE
Ha 3aliMEHHMK Hamu. ABTOpKa pOMaHy HOIEPEAHBO
3rajyBajia CBOro 0aTbKa, TOMY TaKke BUIY4YeHHS CTBO-
pro€e XuOHe YSABJICHHS IIO/I0 WICHIB POIMHHU, SKi Oyin
NPUCYTHIMH TiJ 4ac Beuepi, aJpke 3 OYaTKy BiIOMO,
0 CiM’sI TOJIOBHOT TepOiHi CKIIaAanach HE TUTbKY i3
ZIBOX 0ci0.

BepOanbHuii THI ONyIIEHHS CTOCYETHCS CIO-
BECHOI TpynH, A€ HasBHAa OIHA JEKCHYHA OJU-
HULS — JaiecaoBo. Lleii Bum emimcuca mae aBa mif-
TUNH: JIKCUYHUH 1 omeparopHuid. JIekCHYHHUNA THIT
XapaKTepPU3y€EThCSl BUIyUYEHHAM JISKCUYHUX IIECTIB,
TOJI SIK OMEPaTOPHUM — JOMOMINXHHX 1 MOJATbHUX
niecniB [13]. Bumangku 3acTocyBaHHS JIEKCHYHOTO
eJnincyuca 3yMOBJICHI YHUKHEHHSM OYEBHIHOTO TOB-
TOpeHHs A yuTaya. OJHAK HEHABMUCHE OMYIIECHHS
JIEKCHYHOTO Ji€CTIOBA CIPUYMHIE XUOHE PO3YMiHHS
TIOCHJIaHHS BUCJIOBIIIOBAHHS, HAITPUKIIA!

“I'm living in New York. For the first time I'm
alone” [16, c. 139]. — «A 6 Hvio-Hopky. Vnepue
3a 0oseuil uac Hcugy camay [3, c¢. 161]. Ll perutika
Jla€ HaM 3pO3yMiTH, IO Mepekiagadka 3BepHYJIach
JI0 JIEKCUYHOTO BWIIyYEHHS BiJIOBIJHHKA Ii€CIOBa
living 1 BUKOpHCTanxa HOTO EKBiBAJIEHT y HACTYI-
HOMY pEuYEeHHi, HaMararoyhuch KOMIIEHCYBaTH Mpo-
nyck. [Ipore, IpyHTylOUMCh Ha TomnepenHiit iHpop-
Marlii, YuTady CKJIaJHO 3pO3YyMITH, YU L€ TUMYacOBa
Noi3]Ka, YM 3aIJIaHOBaHE Ha IOBTUi Yac MPOKUBAHHS
B IHIIOMY MicCTi. YHACHiZOK OMYyIICHHS TOJIOBHUX
JeTajei, sIK-0T A1€CioBa, BigOyaach BTpara KOHKpe-
TH3aIT 3MICTY.

[MpuknamoM oOmNEepaTOpHOTO OMYLICHHS CIYTye
nepeKiIaj] Takoro peYeHHsI:

“I had to cook for him” [16, c. 65]. — «A comy-
eana ixcy [3, c. 73]. V pesynabrari mpoBEACHOTO aHa-
73y MONAHOTO0 pedeHHS MU 0ayrMo, M0 MOJasbHE
JUECIIOBO have to MiANaIoch OMYIICHHIO, a PEYCHHS
BTPATWIO KOMYHIKaTHBHY (PyHKIIiI0, MeTa siKoi Oyio
JIOHECEHHS TOTO, 1110 il repoiHi He Oy 3iHCHEH] 3a
BJIaCHUM OakaHHSIM, a 37€01IBIIOTO Yepe3 000B’ I30K
1 IpUMYC, 3aKJIa/ieHi B OCHOBI BUKOPUCTAHHS IIHOTO
MoJabHOTO niecioBa. OKpiM 1BbOro, PiKCyeEMO, IO
3Ba)KAalOUM Ha HEWMOBIPHY 3aiHATICTH Marepi TPHOX
JIITEH, TOJIOBHA TEPOTHS TBOPY CHEIIAILHO TOTyBaJia
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IUIS1 YOJIOBIKA, L0 MiJKPECIIOE CIOBOCIIOIYYEHHS for
him, siKe TaKOXX 3a3HAJIO OITYILEHHS.

Hacrtymauit Bup emincuca — xino3ansHui. Takuit
BUJ OINyILEHHS nependayae BHIYYEHHS LIJIOr0
pedeHHss a0 HOro 4yacTUHM 3 METOI0 YHMKHEHHS
3aiiBoro nmoBTopeHH: [13], Hampuknan:

“There was no social life for a divorced mother
with young children in a small town, but I was com-
pletely absorbed in my studies” [16, c. 78]. — «Ha

ocobucme Jcummsa U po36azu 6 MeHe, PO3TYYEHOI

JHCIHKU 3 MATUMU OIMbMU 8 HeGeTUKOMY MICmi, npo-
cmo He 3anuuanocs yacy» [3, c. 87]. Y upomy npu-
KJazi iHpopMaIlis 00 HaBYaHHS TOJOBHOI TepOiHi
igkoM ormyineHa. OpuTiHANBHUN YPUBOK MICTHTB
MIPUYHNHO-HACIIIIKOBI 3B’S3KH, SKi B MEPEKIali 4acT-
KoBO BTpaueHi. OkpiM TOro, came us 4actuHa (but
I was completely absorbed in my studies) Bupaxae
MPOTHUCTABIICHHS MDK CIIOCO0aMHU J>KUTTA TOJOBHOL
repoini, 4oro He OyJ0 MepeJaHo BUXiJTHOK MOBOIO.
OTtxe, 3acTocyBaHHA TpaHcopMmaii OIYIICHHS
MIPU3BEJIO 10 BTPAT SIK CHHTAKCHMYHOI, TaK 1 CMHCIIO-
BOI CKJIaIOBUX YaCTHH IEPEKIaLy.

“My main focus for most of my life was studying
nutrition and running my own business as a dieti-
tian” [16, c. 59]. — «Poboma diemonoza 6yna 20106-
HOI Memow [ 3a1umanacs npiopumemom OiibuLy
yacmuny moeo dicummsay [3, c. 66]. V npomy ypu-
BKY KOJIOCAJIbHOTO BHJIYYEHHs 3a3Haja yacTUHA Was
studying nutrition, sixa He Oyna nepesaHa MOBOKO
nepeKiay. OcCKiNbKH aBTOpPKa KHUTHY XOTiJIa BUBYATH
JIE€TOJIOTIIO Ta MPALIOBATH 3a (baXOM OIYILICHHS i€l
YaCTUHM PEYCHHS MOPYLIYE JIOTIYHY MOCHiJOBHICTb
MO, TIIBKH 3aIUTyTy€ YnTada. Mu MOKEMO TpHUILy-
CTUTH, 1110 TaKe OMYLICHHs IPU3BEJIO A0 CMHCIOBUX
BTpPAT BUCJIOBIIIOBAHHS.

OxpiM TPHOX OCHOBHHX BHIIB eJilcCHCa, y ILii
CTari MU TaKOX BHKOPHCTOBYBAIIM KJacH]ikalliro
Tpancgopmanii omymenns 3a P. Ksepk i C. ['pinbaym.
3a crnoBaMH LMX YUYEHHX, eJilcuc OyBae€ CHUTyaTHB-
HUH, TEKCTyalbHHM 1 CTpyKTYypHUH [20].

CI/ITyaTI/IBHe BHITYUCHHS XapaKTePU3YEThCS OINy-
LICHHSIM 3aliMEHHUKIB, A1€CIiB, IMEHHUKOBUX q)pa3 i
YaCTUH PEUCHHS, OCKUIBKU iXHA BIACYTHICTb HiSIK HE
BILTMBA€E Ha 3MiCT BUCIOBIMoBaHHsA [20]. Takuii Buj
OIyILLIEHHSI MOXKE MaTH Pi3HUH e(eKT Ha MOCHIIaHHSA
TEKCTY, 1110 3aCBiAUYy€ TaKe 3iCTaBJICHHS:

“My on-and-off boyfiriend, who I hadn t seen for
a year, came down to visit me with an engagement
ring” [16, c. 63]. — «A ne bayuna ceozo boiigpenoa
yinui pix, i panmom 6in npuixas 0o mene 3 KaOIyu-
Kot 1 oceiouuscay [3, c. 71]. Tyt mu cnoctepira-
€MO 3aCTOCYBaHHS ENINCHUCAa CHUTYaTHBHOTO THITY
JUISL CKJIaJICHOTO MPUKMETHUKaA on-and-off boyfriend.
3nificHMBIIM Take TMEPEeTBOPEHHS, MepeKiIagadka
3BEepHyJach 10 TpaHcopMmaLii JoJaBaHHS Ta BUKO-
pucTana JISKCHYHY OIUHHLIO PARMOM 31 METOIO KOM-
neHcalii BUIyYeHHsI MOINEPEAHbOTO MPUKMETHHUKA.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 87 (2022)

CrnoBocnionyueHHs on-and-off boyfriend mae yxpa-
THCBKUI C€KBIBAJICHT, a CaM€ HenoCMIlHUll XJ10neyb,
TOAL SIK XJIONeUb, SIKUH panmom NpUixaB, HE BiaIO-
BiZla€ OpWTiHAJBLHOMY 3HAYEHHIO BHCJIOBIIOBAHHS.
YHaciIOK 3aCTOCYBaHHS TaKOTO OITYIICHHS BiJ0y-
Jlach BTpara NEepIOKYTHBHOTO €(EKTy PEUCHHSI.

“Because of grief, 1 dropped ten pounds”
[16, c. 62]. — «Cxyona matixce Ha n’smo Kinoepamiey
[3,c. 70]. Y upomMy npHUKIai CUTyaTHBHE BHIY4YEHHS
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOI0 YHUKHEHHS 3rayBaHHS
NPUYMHY Ta IOJliT, yepes SIKy aBTOpKa poMaHy rnepeoy-
Ba€ B 3a3HaUE€HOMY IICHXOJIOTIYHOMY CTaHi. 3 OJHOTO
00Ky, YMTau yCBiJOMIIIOE, YOMY BOHA CXyZJIa, YOMY
TaK CHJIBHO. 3 iHIIOro OOKY, aKIEHTYBaHHS IPUYMHH
BTpaTH Baru 3a JOIOMOTOIO cioBa grief (YKp. 2ope)
TIIBKH TAKPECIIOE eMOLIHHY TPUB’ A3aHICTh 1 BaX-
JIMBICTH YOJIOBIKA Ta ITOBHOLIHHOI CIM’T VIS TOJIOB-
HOI repoiHi. ONMyLIeHHS TaKUX JeTaleil MpU3BeIH 10
BTPAaTH EKCIIPECUBHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSI.

Po3rnsiHeMO mpuKIaa CUTYaTHBHOTO BHITYYCHHS B
HACTYIHOMY ()parMeHTi:

“I walk taller, stand up straighter, smile at every-
one, and have an extra bounceinmy step ”’[16,¢.27].—
«lonogy mpumaro euwe, cnuny — pigHiute, i MeHi 30a-
embcsi, wo s He Uy, a euyy [3, c. 29]. [lepexnanauka
YKpaiHOMOBHOTO BapiaHTy 3HiHCHHMJIA OMYyIIECHHS
smile at everyone, OCKITbKY ONIMC MOBEAIHKH TepOiHi
I[IJIKOM JIOTIYHO Tiependadae BUIYYCHY Ji0. 3 KOH-
TEKCTy HaM 3pO3yMiJIo, IO I'epoiHsi MOBOIUTH cede
BIICBHEHO y BUIIYKaHUX CYKHSIX, IIPOTE Li¢ HE O3Ha-
Yae, IO B Takiil cuTyauii JIIOAWHI IPUTAMaHHO BCIM
nocMixatuch. OJHAK HasBHICTH YCMIIIKU 32 TaKUX
00CTaBHH CBIIYUTH MPO MO3UTHBHY HAIAIITOBAHICTh
TOJIOBHOT TepOiHi Ta il MO3UTUBHE CIPUHHATTA CBITY
3arajoM. Ha Hamy QymKy, OMyLIEHHS Takoro CIio-
BOCTIONTyYEHHSI TIPU3BEJIO A0 BTPATU €KCIIPECHBHOCTI
BUCJIOBITIOBaHHS, @ TAKOX BTpAT Ha PiBHI CEeMaHTHKH
Ta MO3UTHBHUX XapaKTEPUCTHK T'OJIOBHOT FepOiHi.

Enincuc TeKcTyadbHOTO BHAY 3aCTOCOBYETHCS
TOAl, KOJW CaM KOHTEKCT JOIOMarae 3pOo3yMiTH
3micT [20]. 3meOUThIIOro Iel THUI 3aCTOCOBYETHCS
Ul OKpeMuXx (pa3 abo rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH,
OCKUIbKM 3HayHa 4YacTUHA BHCIIOBIIIOBAHHS MOXKE
CIHMPATUCh HA JIIHTBICTUYHY OCHOBY, HAITPUKIIA;

“It took only a few months to put the weight back
on, but it would take nearly ten years for me to get
back to being a healthy size eight” [16, c. 76]. —
«ll]ob6 nabpamu ix, meni 3HA00OUNOCS KITbKA MICS-
yis, ane Ha me, wWob NOGEPHYMUCL 00 HOPMANbHOT
eazu, s gumpavy matdice decsams pokiey [3, c. 85].
[Ticns 3icTaBneHHs pe4eHb OPUTIHATBHOTO TEKCTY Ta
nepeKiIagy MH AIHIII BUCHOBKY, 1[0 METa BUKOPH-
CTaHHSl TEKCTYaJILHOTO eJilcuca Mojsrac B HaOIu-
JKCHHI1 YMTada JI0 3MICTy OpHTiHANy, aJpKe MOHSTTS
«HOpMallbHa Bara» 3HalloMe 0araTbOM JIOASM, SIKi
CTHKAJHCh 31 cXynHeHHsAM. OMHaK HUHI el TepMiH
JUIL KOXXHOTO TPAaKTYETHCS TO-PI3HOMY, OCKITBKH
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HEMa€ i1eaTbHIX MMapaMeTpiB i MPOTOPIiN TS BCiX.
[Ipote ronoBHa repoiHs TBOPY MpaLoBaia MOAEIIIIO,
camMe aMepHKaHCHKUI BOCBMHUH PO3MIp yBa)KaeThbCs
IUIs1 HeT «310pPOBHUMY PO3MIpOM, 1[0 HE 3aBX AU BiIO-
Bizlae po3mipam ykpaiHcbkoi aBnutopii. OTxke, BHITY-
YeHHS JleTanel, 0a3yrounch Ha KOHTEKCT1, HOPYILHIIO
CEeMaHTHYHY CKJIaJOBY YacTUHY BHCIIOBIIIOBAaHHS Ta
MPU3BEIIO 10 il YaCTKOBHUX BTPAT.

“My new husband was just furious about the
fact that their happiness took the limelight from
him” [16, c. 64]. — «A om miu HapeyeHuti 110MY8as,
60 He Oye y yenmpi yeazuy (3, c. 72]. Sxmo nopis-
HSTH OpUTiHAJIbHE PEUCHHS 3 NEPEKIaJeHUM, MOKHA
00AaYMUTH, IO NPUIOM TEKCTYaJIbHOTO OIYIICHHS HE
3[aTeH NepenaTy MIPUYNHY HeraTuBHUX eMOLIN Hape-
yeHoro repoiHi. CloBo happiness ocTae KIIOUOBUM
y LIbOMY KOHTEKCTi; HOrO HasBHICTb Ja€ HaM 3MOTY
3pO3yMITH CYyTh IE€PCOHAXka, MiAKPECITIOE BIaCTHBO-
CTi loTO XapakTepy, aJlKe came padicTh i macTs Hape-
YEeHUX NPHUBEPTAJIM IOCTEH, a He HOro HempHeMHa
MOBeIiHKa, Yepe3 10 BiH 1e Oinbiie TroTyBaB. OTxe,
YHACHIJOK 3aCTOCYBaHHS TpaHCc(opMalii omyIeHHs
BiIOynach BTpara Ha CEeMaHTHYHOMY PiBHI.

VY pesynbTari NpPOBEAECHOIO aHaNi3y NpHKIIA-
IiB 3aCTOCYBaHHS eirncrca B aBToOiorpadidHOMY
pomani Meii Mack «0KiHka, sika Mae IUTaH» MH
OIMIUIM BUCHOBKY, L0 HaWaKTHMBHILIE NepeKnanaq
yaaBanacsi 0 nepekiaganbkoi Tpanchopmanii omy-
LICHHS HOMIHAJIBHOTO, BEpOabHOTO, KJIO3AJIBHOTO,
TEKCTyaJbHOTO Ta CUTYaTUBHOTO THIIiB. Pesympraru
aHaITi3y BiJICOTKOBOTO CITiBBiIHOIIIEHHS MTPHUKIIATIB 32
KITBKICTIO MTOJ]aHi B CEKTOPHIH miarpaMi HIDKYE:

TekcTyanbHui
15%
HomiHanbHui
31%

KnosanbHwit ‘
= -

Bepb6anbHuit
16% CutyaTnsHuit

23%

W HomiHanbHwit CUTyaTUBHUI BepbanbHuii M KnosanbHuin i TeKcTyanbHUM

Miacpama: CniegionouieHus 3acmocy8ants 6uoie enin-
cuca 6 mexcmi

Hiarpama CBiguuTh TpPO Te, IO HOMiHANBHUI
enincuc Oyio 3actocoBaHo Habtuacritie — 31%, Tomi
SIK CUTyaTHBHUHN BHJ omyuieHHs — 23%. BincoTkoa
KUIBKICTh BepOasmbHOrO THUIy — 16%, crocrepira-
€TBCSl OIHAKOBHUI 00CAT KII03aJBHOTO Ta TEKCTYallb-
HOTO TUMIB eincuca — 15% 3aranbHoi BUOIPKH.

BucnoBku i npono3uiii. ITporiec nepexnany mae
HU3KY OCOOJIMBOCTEH, SIKI MOXYTh CTaTd Ha 3aBaji
nepeKsiaady B IOCATHEHHI OaXkaHuX pe3yibrartiB. Jis
MOIONIaHHS IepelKoy] (haxiBellb 3BepTaeThes JI0 epe-
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KIamanpkux Tpanchopmamiii SK 1HCTPYMEHTIB JUIS
po3B’si3aHHs podnemu. OHIEI0 3 HANITOMTUPEHIITNX
nepekiaganbkux Tpanchopmaniii € Tpanchopmaris
omymeHas. Ha ocHoBi aBrobiorpadiyHoro pomany
MH BH3HAQYWJIH, 10 BUKOPHCTAHHS OITYLICHHS 3[aTHE
SIK HAaOJIM3UTH TepeKIIaz 10 aJeKBaTHOTO, TaK i CTBO-
PHTH BTPaTH Ha CEMaHTUYHOMY, TPaMaTHYHOMY, TIpar-
MaTUYHOMY Ta CTHJIICTUMHOMY PIBHSIX, IO MOJISATAIOTH
y 3aiiBOMY y3arajibHeHi, 0araTo3Ha4HOCTi, CILTyTaHHi
cmuchiB. OqHAaK BUKOPUCTAHHS IIi€i TpaHCchopmalrii
Mae ¥ Taki rmepeBary, K yrmoJiOHeHHsS MOBH JI0 )KUBOI,
JIAKOHI3M, YHUKHEHHS HarpoMaJKeHHs 3aiiBoi iH(op-
Malrtii, TaBrornorii Tomo. HalnommupenimmMu BugaMu
eNirca B JOCII/KEHOMY TBOpI BHSIBIICHO HOMiHAJb-
HUH, BepOabHUA, CUTyaTHBHUH 1 TEKCTYalbHUM, SKi
37e0UTBIIOT0 CIPOBOKYBAIM BHHHKHEHHS IIEpeKIia-
JAaIbKUX BTPAaT HAa CEMAaHTHYHOMY, IPaMaTHYHOMY,
CTWJIICTHYHOMY, CHHTaKCHYHOMY, KOMYHIKATHBHOMY,
nparMaTH4HOMY piBHAX. OCKIIBKM Hamie JOcCHi-
JOKEHHSI TIOB’si3aHe 3 0COOIMBOCTAMH TpaHchopmartii
OIYIIIEHHS, TO B TIONANBIIOMY JOCITIKEHHI OyIyTh
PO3IISIHYTI COCOOM KOMIICHCAIlil BTpaT 3a JIOTIOMO-
TOIO TIPUHOMY OIYILCHHS.
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EB®EMI3MHU B IOJITHYHOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJII IPOMOBHU BOPUCA JKOHCOHA)

IMoropiaa A. 1.
KAHOUOam nedazociuHux HayKx,

ooyenm Kapeopu npakmuku aHeniiucoKoi Mosu i Memoouxu ii HAYaHHs
Lpozobuyvkuii depaxcasnuil nedazociunuti yHisepcumem imeri leana @panka
eyn. leana @panxa 24, [{poecobuu, Jlveiecoka obracms, Yrpaina

Knrouosi crosa: espemizm,
aopecam, cemanmuxa, QyHKyii,
nOAIMUYHULL OUCKYPC.

orcid.org/0000-0002-4342-8942
pohorilaanna@gmail.com

Po3Bigka mnpucBsYeHa MOCHTIHKCHHIO eBPEMI3MIB aHIIIHCHKOI MOBH B
MOITHYHOMY JIMCKYPCi, 1110 6a3yeThes Ha mpomoBax b. JlxoHcoHa. BuceitieHo
OCHOBHI MMJIXOAW J0 BH3HAYCHHS IOHATTA «eBPEMI3M» Yy BITUM3HSAHIN 1
3apyOiKHIA HAyKOBIM JIiTEpaTypi ChOTOJCHHS Ta MHHYJIOro. Bu3HadeHo
PI3HI MiaXoaH 0 Kiacudikaiii eBpeMi3MiB BITUU3HIHUMH Ta 3apyOiKHUMHU
JiHrBicTaMU. Po3misiHyTO HasBHI Ae(iHIMIl MOHATTA «eBPEeMi3mM», BUSIBICHO
BIJICYTHICTh 3arajIbHONPHWHATOIO BH3HAYECHHS TepMiHA B JIHTBICTHII.
MeTta po0GOTH TOJISITa€ y BH3HAYCHHI (YHKIIA 1 CEMaHTWYHOI 3HAYYIIOCTI
eBpeMi3MiB Yy TOJNITHYHOMY JHUCKypci TipomoB bopuca J[)xoHCOHA.
Merononorisi. Po3Bijika 3ailicHeHa HIISIXOM BUKOPUCTAHHS JIOTTYHOTO METOIY
aHaJIi3y HAyKOBHMX JDKEPEN; OMHCOBOTO METOMY, & TaKoK Ac(iHIMIHHOTO
Ta KOHTEKCTyaJbHOro aHajiizy. HaykoBa HOBH3HA MOJSITAE B PETEIBHOMY
CEMaHTUYHOMY aHaJIi31 eB(heMi3MiB, y)KUTHX y TpoMoBax bopuca J[>xoHcoHa.
VYCTaHOBIEHO BaXKIMBICTh COIIATBHOIO AacleKTy JAaHol [pOOIeMaTHKH,
30KkpemMa, Mo eBheMi3MH (YHKIIOHYIOTh y TMOJITHYHOMY JMCKYpCi IS
OOM’SIKIIICHHSI  BUCJIOBITIOBaHb, 3MEHILICHHS CTYMEHS KaTerOPHYHOCTI,
JUIS  3allikaBJIeHHs ajpecarta iH(popMalieo, mo moaaeTbess. OCHOBHUMH
(yHKIISIME eBGEMI3MIB € ByaTiTUBHA, KOOTIEPYIOUa, MPEBEHTHBHA, PUTOPHYHA,
elieBaTUBHA, KOHCIIIPATUBHA Ta AUCTOPTHBHA. BucHOBKH. EBeMi3Mu IHPOKO
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B MONITHYHOMY JAUCKYPCi 3 METOIO [OM’SIKIICHHS
KaTerOpU4HOCTI, y3araibHEHHS IOHATh, SIKI MOXKYTh OyTH HECHPUHHITHHUMH
UL aJipecaTta. YCTaHOBIICHO IparMaTHYHi HaMipu BUKOPUCTAHHS eB(heMi3MiB
y MOJIITHYHIN MPOMOBI. BH3HaUeHO, 10 MOBa MOJITHYHUX MIPOMOB 3a3BUYaM
3aHaqTO (opMajbHA HYepe3 BUKOPUCTAHHS 0araTboX IITAMIIB Ta KIIiIIe,
CTaHIApTHUX (pa3, XapaKTepPHU3y€eThCs BUCOKUM CTYIICHEM y3arajibHEHHS, 3
METOIO 3alliKaBICHHS ajpecara B Hill yuBaioTh eBhemizmu. EBpemizmu sk
3acO0HM TOJIEPAaHTHOTO Ta ITOM SIKITYBAaJbHOTO BHCJIOBIIOBAHHS IOTPEOYIOTH
IPYHTOBHOTO Ta JETAIBFHOTO JIOCITIKESHHS i aHaIi3y.
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The article is dedicated to the investigation of the euphemisms in the English
language used in the political discourse based on the speech by Boris Johnson.
The main approaches to the definition of the notion euphemism have been
provided in the view point of Ukrainian as well as foreign researches. Not only
modern definitions have been thoroughly analysed but those of the past as well.
Different ways of classification of euphemisms by Ukrainian and unanimously
foreign linguists have been outlined. There are numerous definitions of the
term euphemism, but still there is no commonly accepted notion of this term.
The purpose of the article is to define the functions and semantic significance
of euphemisms in the political discourse of speech by Boris Johnson. The
methodology of the work includes the logical method of analysis of scientific
works; descriptive method; definitional and context analysis. The scientific
novelty has been reached by a detailed semantic analysis of euphemisms used
in the speech by Boris Johnson. The social importance of this aspect has been
defined, i.e. euphemisms function in the political discourse so that to make the
speech sound much milder, not so formal and unacceptable and also to make the
addressee feel interested in the presented information. The following functions
of euphemisms have been singled out: evaluative, cooperative, preventative,
rhetorical, elative, conspiratory and distortive. Conclusions euphemisms
are widely used in the political discourse in order to make the speech sound
milder, not so impressive for the listener. The pragmatic aim of the euphemism
usage has been defined in the political speech. It has been generalized that
the political speech is very so often stand offish due to abundant usage of
standard phrases, repetitive words and constructions. To make the addressee
feel interested in the speech euphemism are used. Euphemism as means of
tolerant expression of speech need further detailed investigation and analysis.

MoBa nioCcTBa € AWHAMIYHOIO CHCTEMOIO, ILO
MOCTIMHO PO3BUBAETHCA. MiHJIMBa CTPYKTYpa MOBH
3yMOBJICHAa JIEKCHYHUMH, CEMaHTHYHUMH, rpaMa-
TUYHUMH, KOMYHIKaTUBHIMH 3MiHaMu, 1110 BiiOyBa-
IOTbCS B MEXKAaX Ii JIGKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMHU.
3MiHM B JIEKCHYHINA CTPYKTYpi MOBHU BiIOyBaroThcs
MOCTIMHO, MOBA, SIK XKUBHH OpraHi3M, alalTyeThbCs
JI0 BUMOT 4acy, TpanchopmaniiHux 3MiH, 10 BiaOy-
BAalOTHCS Ha MIEBHOMY 1CTOPUYHOMY €Talli pO3BUTKY
JIOACTBA, TOMY 3MiHHM JIEKCHYHOTO CKJIay MOBHU €
OJTHHM 13 HaWaKTyalbHIIINX HAIPSMIB J0CIiIKEHHS
MOBO3HAaBIIB. JIJIs JIHTBICTIB 3aBKAM HaraJlbHUM
€ JOCHIDKeHHS IUIIXiB 30aradeHHs JEeKCUYHOI
CHUCTEMH MOBHU Ta JDKEpeN, L0 CIPHUSIOTH 3pOC-
TaHHIO 1i CIIOBHMKOBOIO 3amacy, 0 W OKPECIIOE
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aKTyaJIbHICTh JOCHiKeHHs. HeBin’eMHOIO 4dacTh-
HOIO JIGKCUYHOTO CKJIaJy MOBH € eBpeMi3Mu, fKi
BiJI0OpaXkal0Th MOBJICHHEBI SIBUINA B JIIHTBICTHY-
HOMY W icTOpHYHOMY pO3BUTKY. CyCHiNIbHE JKUTTS
HEPO3PHUBHO IOB’s3aHE 3 MOJITHYHOIO JiSUIBHICTIO,
OCKIJIbKM BimoOpaxkae SBUIIA CYCHIJIBHOTO OYTTS,
AKi mOTpeOyIoTh BYaJiTUBHOTO, IPUXOBAHOTO 3Mi-
CTY, 3 METOIO 3aro0iraHHs KOH(IIIKTaM, YHUKHEHHS
rpyOux i HEBBIWIMBUX BHUCIIOBIIOBaHb TOMIO. 3a
tBepkeHHsAM O. llIBeuxoBoi, «momiTuuHi eBde-
Mi3MH € OJHUM i3 HalKpamux iHCTPYMEHTIB pea-
mizanii KOMyHIKATUBHUX CTPAaTerii i TaKTHUK. AJKe
came 3aBISKM iM MOXHAa MaKCUMalbHO YHUKHYTH
Oyab-aKoi AMCKpUMiHalii, 3abe3meunTr eheKTUBHY
MOBJIEHHEBY CIIBOPALIO0 YYaCHUKIB KOMYHIKaTHB-
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HOTO aKTy, YPEryJlIIoBaTu CyNepeykd, BIUTMHYTH Ha
IYMKyY cycrinbcTBay [4, ¢. 129].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii
3acBiguye, MO eBpeMi3Mu 6me 1 € mpeaMeroM
BHBYEHHsI 0ararbOX HAyKOBIIB, CE€pel HUX KOropTa
Bitumsnsaux (H. bopucenko, B. Bemukopona,
K. Kantryp, M. MineBa) OKpecnwid CeMaHTHYHI
Ta (PyHKIIOHAJTHHO-TIParMaTHYHI XapaKTEPUCTUKU
eB(eMi3MiB aHTITICEKOI MOBU. M. TkadiBChKa 3iiic-
HIOE TIOPIBHSJIBHHNA aHAJI3 y)KUBaHHS eBPeMi3MiB B
yKpaiHCBKiil 1 HiMenpkux MoBax. [Ipeaqmerom moci-
mxkenHst M. [locTarHik € eBeMi3MU HiMEIILKO1 MOBH,
a came — IPUYMHY IX BAHUKHEHHS, 0COOJIMBOCTI BXKH-
BaHHsI Ta MEpeKIIasy yKpaiHCHbKOI MOBOIO.

VY 3apyOiKHIN JNIHTBICTHIII HEMaE OMHOCTAIHO
OPUNAHATOTO BU3HAYCHHS TOHATTS  «EBhEMi3M».
K. bappimk Bu3Hauae eBheMi3M SIK «aIbTepPHATHBHY
3aMiHy JI0 BHCIIOBY, IO HE ITi{XOJUTh B TIEBHIN CHUTY-
amii, 3 METOI0 YHHKHEHHS MOXKIHMBOIO HEIOpO3Y-
MIHHS: SIK MOBIIS, TaK i Oy/b SIKOi TPEThOi CTOPOHU
[8, c. 42]. E. ITarpimx 3a3Ha4aB, 110 €BPEeMi3MH BKH-
BAIOTHCS 3 METOIO YCYHEHHSI HEITPUEMHOTO BPaXKEHHS
Ha cilyXada 4Yd MOXJIMBHX HETaTUBHHUX HACIiAKiB
JUIL MOBILSI T4 CTBOPECHHS NO3UTHBHOTO BPa)KEHHS
[11,c. 110].

ITuranus eB(beMi3aui'1' € IIOJIEM TOCIIDKEHHS Oara-
THOX BITYM3HSHHUX i 3aKOPJOHHHX JIIHTBICTIB, npoTe
BOHO 3aJIMIIAETHCS np06neMaTHqHHM 1 Manmomocmi-
JDKEHHM dYepe3 BiJCYTHICTb €JUHOTO BH3HAUYCHHS
TIOHSTTS «eB(EeMi3M», 3aralbHONPUHHATOT Kiaacudi-
Karlii eB()eMi3MiB 1 OKpeCIeHHX IXHiX QYHKITIH.

MeTtor0 AoCTiTKeHHSI € BHUSIBICHHS (QYHKIINA 1
CEMaHTHYHOI 3HAYymOCTi eB(EeMI3MiB y MOIITHYI-
HOMY AMCcKypci mpomoB bopuca JI>KoHCOHA.

Ipeamer aociaizKeHHS] CTaHOBIATH MOJITHYHI
npomoBu bopuca JI>xoHcoHa.

O0’ekT IOCTiTKeHHS — eBPEeMi3MH IO THIHOT
KOpeKTHOCTI y npomoBax bopuca /[>xoHcoHa.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajly AOCITigKeHHS.
VY Oynp-sIKOMy CYyCHiNbCTBI iCHYIOTH €THMYHI HOPMH
Ta MpaBWia, SIKMX HEOOXiTHO AOTPUMYBATHUCS, caMe
TOMY JIIOIMHA Ma€ OCTEpIrarucsi BXKMBAaHHSA IEBHUX
BHpa3iB 1 MOBHHX (iryp, apke BOHH MOXYTh 00pa-
3UTH JAESKI BEPCTBH HACENEHHSA 3 OCOOIHMBOCTSIMH.
VkvBaHHA eBPEMi3MiB OB’ s13aHe 3 OaKaHHIM YHHUK-
HEHHA TPyOMX 1 HEMPUCTOMHUX BHCIOBIB, SIKIi He
JOMYCKAIOThCs BCTAHOBJICHUMH MOPSAKaMHU Ta HOP-
MaMHM NOBEAIHKU CYCIiJIbCTBA.

Awmepukancbki MoBo3HaB1i [eBin i Pomkep J>xoH-
COH OKPECIHIOIOTh TOHATTS «IOJITHYHHNA IHCKYpPC»
K «(hopMambHUH OOMIH apryMEHTOBAHUMH IyM-
KaMH 1100 BUOOpPY apryMEHTOBaHMX BapiaHTiB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX BUPILIUTHCS COLliajibHa IPOOIeMan
[9, c. 317]. I'pysunceki mocnigauku H. KipBaminze
ta H. CaMHig3e BBaXKArOTh 32 HEOOXiTHE CTBOPECHHS
HOBOI JUCHUMIUIIHM — MOJITHYHOI JIHTBICTHKH, SIKa
Ma€ Ha METi «JO0CIIDKSHHS He JIUIIE TyMOK 1 JIill, ane
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W TONITUYHOT MOBH SIK HEBiJl'€MHOI YaCTUHH I[HOTO
nporecy» [10, c. 162]. JlocmikeHHs TOTITHYHOTO
JTIUCKYPCY HE OOMEXYEThCS aHATI30M O0COOIUBOCTEH
MOJIITHYHUX TEKCTiB, naeOariB. J{OCTITHMKIB IiKaB-
JSTH MOBHI 3aCO0M, 3a JIOTIOMOTO0 SIKUX TIOJIITUKA
BIUTMBAIOTH Ha TyMKY IPOMAaJICHKOCTI Ta 3/1iHCHIOIOTh
KOHTpOJIb Hal Hero. Posminsemo O6auenHs O. [epyc,
0 «Yy MeXax aHIIIOMOBHOTO TOJITHYHOTO JUCKYPCY
TEKCT TOJIITUYHOI MPOMOBHU — HallePEeKTUBHIILNI BUA
nyOJIiYHOTO BHCTYIY Cepe iHIIMX >KaHpiB (YpsIoBi
00rOBOpEHHS, MapilaMEHTChKi Je0ard, CTBOPEHHS
napriiHuxX mporpam Ttomo)» [2, ¢. 32]. IIpomoBy
JIOCITITHUKY BBaYKAIOTh IHCTPYMEHTOM JIJIS TTOB1IOM-
JICHHS Ta MOIMIMPEHHS iHpOpMAaIii NONITHYHUM isi-
4YeM i3 METOK OTPHMaHHS MiATPUMKU B ajpecara,
3MIACHIOETHCS 32 JOMOMOTOK MaHIMYJISIIii, a caMme
HIMPOKOTO BXKUBAHHS €BPEMi3MiB.

VY HayKoBill JiTepaTypi HEMae 3arajbHONPHUHS-
TOTO BU3HAYCHHSI IOHATTS «IOJITUYHHMA eB(beMi3M»
O. Snym Oyno 3aiiicHeHO rpyHTOBHI/II/I aHaJi3 ABUINA
eB(eMii B CyCHUIbHO-TIONIITUYHIN JICKCHIIl. 3a TBEp-
JOKCHHSIM HAyKOBIIS, «IOJIITUYHI €B(eMi3MH CTBO-
PIOIOThCSL HA 0a3i PI3HUX HAIllOHAJIHLHO-HETaTUBHUX
XapaKTEPUCTUK JICHOTaTa; BUOIp XapaKTEPUCTUKU
3aJIeKUTh BiJl TparmatuaHoi Metu. HeomHo3Ha-
9iCTh, HEOJHAKOBICTh 3HAYCHb BHCJIOBIB MOBH IIOJIi-
TUKHU TOSICHIOIOTHCS ICHYBaHHSIM Pi3HHUX 11€0JI0T1ii»

[6, c. 143].
[oniTnyni eBdpemizMu B HayKOBil JiTeparypi
JOCTIIHUKAMHA  OKPECIIOIOThCS  MAacKyBaJbHOIO

(dyHKILI€TO, sIKa PETYIIY€ peabHICTh A0 HEBMI3HAHHS,
110, BiJINOBITHO, CIIOTBOPIOE AiiiCHICTh. ColliabHUAN
yCTpiil cycminbcTBa, MOpalibHI HOPMH HAaKIaIaloTh
0OMEKeHHSI Ha BKMBAHHS JESIKMX CJIIB 1 CJIOBOCIIO-
Jy4eHb, SIKi MOXKYTh HECTH 0Opa3/IuBe UM Take, II0
NPUHIDKYE, 3HAYCHHS, TOMY MOBEIb 31IHCHIOE eBe-
MICTHYHY 3aMiHy, 00 TOJEPaHTHO JOHECTH TYMKY
1o anpecara. [[poMOBH MONITUYHUX JTiSTYIB PACHIIOTH
eBPEMICTUYHUMH BHCIIOBIIIOBAHHSMHU, CIPSIMOBa-
HUMH Ha MO3UTHUBHE, HEKPUTUYHE CIIPUHHSATTS aBIu-
TOpi€lo apecaris.

Cepen posmaitTs knacudikauidi ¢yHkuiid eBde-
MI3MIB CKJIQJIHO OOpary JIMIIEe OJHY 3 HHX IIiJl 4ac
3aiiicHeHHs AociipkeHHs. JJorpumyemocs kinacudi-
karii B. Benukopoy, sika BHOKPEMITIOE €IICBaTUBHY,
KOHCIIpaTuBHY, JUCTOPTUBHY, ByaJiTHUBHY, KOOIepa-
TUBHY Ta peBeHTUBHY QyHKUIi [1, c. 28].

EneBaruBHa ¢yHKuis (Big aHri. elevate — migHO-
CHUTH, IiIHIMATH) SIBIISIE cCOOOI0 CBOEpiAHE Mepedisib-
HICHHS SBUIL TiHCHOCTI, TinepOoi3amito peaJbHOCTI.

KoHncmiparuBHa (BiJ aHII. conspire — MPHXOBY-
BaTH, KOHCIIPYBaTH) — Ma€ Ha METi MEPEHIKOPKAHHS
cnpuiimManHio iH(opMmamii peuumieHTamH, SKi He
HaJIeXkKaTh 10 BU3HAUCHOI COLIaJbHOI TPYIU Hace-
nenns. JluctoptuBHa (Big aHri. distort — coTBOpIO-
BaTH, BUKPHUBISTH) — CIAYTY€E AJIsl BUJO3MIHU iHPOP-
MaIlii miJ yac TOHeCESHHS 1 10 CBiJIOMOCTI aJpecariB.
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ByamituBHa ¢yHKIis (Bix aH. veil — ByanroBarwy,
MIPUXOBYBAaTH) HEOOXiHA B TMOJITHYHOMY JHUCKYpCi
JUTSL IPUKPAIIaHHS Y TIPUXOBAHHS HEOaKaHUX SBUIIL
PEaIbHOTO KHUTTA.

KooneparuBHa ¢yskIis (Bin aHri. cooperate —
B3a€EMOIISATH, CITIBIPAIIOBATH) TIepe0adae yXuIeHHs
BiJl OyAb-KOTO BUIY IMCKPUMIHAII JJIsi BPETYIFO-
BaHHS CyCIIBCTBA.

[IpeBenTrBHA X (Bix aHII. prevent — 3amo0diraru,
YHHUKATH) BUKOPHCTOBYETHCS TMOJNITHYHUM MHisi9eM
JUISl YHUKHCHHS B)KMBaHHS TaOyHOBaHOI JIEKCHKU
Ha TI03HAYEHHSI CMEPTi, BOEHHUX [ii, CeKC-MEHIINH,
CTaTeBOTO aKTy, XBOPOO TOILIO.

VY mpoMoBax Cy4acHHX AHIJIOMOBHHX MOJITHKIB
OJIH eB(eMi3M MOKe BUKOHYBATH JIUIIE OHY abo0 i
JeKinbKa QyHKIiH BOAHOUAC.

VY pesymerari MpOBEIEHOTO aHANi3y IPOMOB
b. JIxoHcoHa B pyclli OCTaHHIX TOAIM B YKpaiHi
3HAXOAMMO TaKi MPUKJIanu eB()eMiCTUIHUX BHCIOB-
moBaHb. BiltHy B VYkpaiHi HOMITHK HEOIHOPA30BO
HaszuBae onslaught. Y cBoiif mpomMoBi-3BepHEHHI 710
bpurancekoro ypsaay b. JI>KOHCOH 4OTHUPH pa3H BKU-
Bae eBdemi3zm onslaught («Hanam» y 3HaueHHI He3a-
KOHHUX BilicbkoBuX fiif). [loBropeHHs — BupazHHi
3aci0, 0 BUKOPHCTOBYETHCS MOBIIEM Y CTaHI eMoO-
HiifHOT HampyTH, cTpecy. BupaxaeTbest B MOBTOPEHHI
CMUCIIOBUX CIIiB, 30KpeMa, IONIITUK Ha3WBa€ Bil-
cpKOBY arpeciro hideous and barbaric venture (orumaa
Ta BapBapchKa 3aris), squalid venture (BOora 3aTis),
assault (mamaz), war of choice and war of aggression
(siitHa BHOOpY Ta BiifHa arpecii), Putin’s Playbook of
subversion and aggression (TyTiHChKa I1’€ca, CHps-
MOBaHa Ha MJIPWB [isJIBHOCTI ¥ arpeciro), horror
(kaxitTs). OTxe, MONMITHK miAiOpaB 6 eBdemi3MiB
i eBQEMICTHYHUX BHUCIIOBIIOBaHb, MO0 OKPECIHUTH
3m04MHHI Iii npotu Ykpainu. lloHATTS rpomansHu
OKpecITioe yepes eBemi3M nationals, Marouu Ha yBasi
JIOJEH, 1110 HaJIeXKaTh J10 ieBHO1 Kpainu (e.g. Melinda
Simmons, continues to work with the Ukrainian
authorities and to support British nationals. We will
limit the amount of money that Russian nationals will
be able to deposit in their UK bank accounts). 3oce-
peILKEHHsI yBary Ha CTaHi clipaB B YKpaiHi MOJITHK
nepenae eBQEMICTHYHUM BHCIOBIIOBAaHHSIM — noth-
ing is off the table («Himo He Bmage 3i cromy», y
3HAUEHHI «HIIIO HE 3aJMIIUTHCS 1M03a yBarowo»). He
3HEXTYBaB MOJITHUK 1 SIBUILEM ITapajielizMy, sSIKe € yac-
THUM Yy IpoMoBax nomitukis. [lapanenism — ne mos-
TOPEHHS JESKUX KOHCTPYKUiH y pedenHi. [Ipuxia-
oM € Takui Qparment Buctymy: We will continue
on a remorseless mission to squeeze Russia from the
global economy piece by piece, day by day and week
by week. Y 1poMmy mpuKIaai HasBHE OBTOPEHHS
BHCIIOBY 13 IpUIIMEHHHKOM by SIK 3ac00y MOTY>KHOTO
BIUIMBY Ha CIIyXadiB, a TAKOX 3aC00y IepCya3sUBHOCTI
(IepeKOHIIMBOCTI), SIKUM YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B
MOJITUYHMX MPOMOBaX. YBaKa€Mo 3aiiBUM 3I1HCHIO-
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BaTW JAOCHIBHUH MepeKiai, OCKUIbKY BiH moTpeOyBa-
TUME 3aMiHM OKPEMHX CIIiB Ha OUTbII NPUHHATHI IS
YKpaiHCBKOTO CYCHIBCTBA, TOOTO BiOyAEThCS ajarl-
Taisl BUXiAHOTO TEKCTY HE TUTBKHU 10 MOBHHX HODM,
a ¥ 10 ycTalneHX TOIVISIB 1 MOBHHX KIIIIE B MOBI
nepeKIay.

BpeximBy pUTOPHKY POCIHCBHKOI BIaAM TOJITHK
OKpPECIIOE€ Ha/JI3BUYAWHUM eB(EMiZMOM OI[iHOYHOT
3HauymocTi blizzard of lies (ocniBHO — «Xypaenuis
OpexHi»), yxuBae MeTadOpHUUHE MOPIBHAHHS, SKE
OMKUCy€e HEUMOBIPHY KIJIbKICTh OpexHi, Bif K01 KpOB
XOJIOHE, Haye Mij] Yac XypTOBHHHU.

Biiicbko B Mekax OJHOTO peYcHHs Ha3uBae mili-
tary machine i force of arms — <...> the House will
realise the hard and heavy truth that we now live in
a continent where an expansionist power, deploying
one of the world’s most formidable military machines
is trying to redraw the map of Europe in blood, and
conquer an independent state by force of arms <...>.
[MoniTuk Ha3KMBa€ BIHCHKO BIHCHKOBOIO MAIIMHOIO Ta
CHIIo0 30poi, HaBOOWTH MOPIBHSIHHA 31 CTaJIEBOIO
MIITHICTIO, HE3JIAMHICTIO BilichKa.

BucnoBku. /{ana po3Bigka 3acBiguunia, mo eBde-
Mi3MH B TOJITUYHOMY IHUCKYPCi BOJOAIIOTH 3HaY-
HUM (QYHKLIOHAJBbHO-MIParMaTUYHUM MOTEHIIIaTIOM.
[X y’KHBaHHS J0MOMara€ yHMKHYTH HEMOPO3yMiHb.
VKUTTSAM iX y MOBIICHHI MOBELb MOKE TOJIEPAHTHO
3anmo0irTi KOHQIIKTHINA cuTyalii, e(eKTUBHO BECTH
MacoBy KOMyHikallito. [lepcrnekTUBO0 mMOIAbL-
IOT0 TOCTiI:KEHHH € CUCTEMHUU aHaji3 eBdemis-
MiB y MOJOAIKHOMY MOBIIEHHI, HOrO T'€HAEepHH
ACTICKT.
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HaykoBy poO3BiKy HPHCBSYEHO MAOCHIIKEHHIO MEAIHHOTO IHUCKYpCY SK
chepu cycminbHOT KOMyHiKamii. AKTyadbHICTh IOCIHIPKEHHS 3yMOBJIECHA
CTPIMKUM DPO3BUTKOM CYYacHOTO CBiTYy, 3pOCTaHHSM MAacOBOi KOMyHikamii
i iHopmamiiiHux TexHonoriii. BenuuesHuil BIUIMB iHTEpHETY Ta
PO3BUTOK 3ac0o0iB MacoBoi iH(opMamii CHPHSIOTE CTBOPEHHIO HOBITHHOTO
iHpOpMaIiHOTO MPOCTOPY, SKUH CKIAZAa€Thcs 3 BEJIMKOI KUIBKOCTI
Meniapkepen. Merta Ta 3aBIaHHS CTaTTi MONATAlOTh y MOMTHONIEHH] HasBHUX
MiAXOMIB JIO TOHATTS «MeNiaucKypcy», aHamizi Horo wined. OO6’ekTom
JOCTI/DKEHHS € MEmIMHUM mpocTip. A mpeaMmeToM — MeIiHuI Tuckypc.
Y po0oTi pO3MISHYTO Pi3HI MiAXOAH IO BU3HAYCHHS HOHITTS MEiauCKypCy,
HaBEJICHO TEOPETHYHI 3aCa I0A0 HOro 0coOIUBOCTEH Ta IiNeH.

Byno 3’dcoBano, 1m0 B MemiiHOMY MPOCTOpi (QYHKIIOHYE MeIiaJnucKypc.
[MonsTTs MemiaAWCKypcy € TOXITHUM BijJ 3arajJibHOI KOHIICMIIi JAUCKYpCY
1 CTaHOBUTH CYKYIHICTh IIPOIIECIB i IPOAYKTIB MOBJICHHEBOI MiSIBHOCTI Y
coepi cycminpHOi KoMmyHikalii. BusBneHo, mo Memiaguckypc — me Oyab-
SAKUH BUA IUCKYpCY, IO PEATi3yeThCS B MEIIanpoCTOpi Ta MPOAYKYETHCS
3acobamMu  MacoBoi iH(popmanii. Meniaguckypc Hazae YSBICHHS TIPO
MOBJICHHEBY MISUTBHICTh Y cdepi Mac-me/ia, OCKUIBKH OXOIUTIOE YHCIICHHI
CKCTPAJIiHIBICTHYHI YMHHHUKH, TIOB’S3aHI 3 OCOONMBOCTSIMHM TBOPEHHS
MEIiafoBIIOMJICHHS, KYJIBTYPO3YMOBICHUMH CTHIOCOOaMU KOQyBaHHS Ta
JIEKOMYBaHHSA, a TaKOX COI[IaJIbHO-ICTOPHYHUM Ta TOJITUKO-iJICONOTIYHIM
KOHTEKCTOM.

YCcTaHOBNEHO, MO0 MENiauCKypC yBECh HYac PO3MIMPIOE KOMYHIKaTHBHO-
iHpOpMaIiiHI KaHATU Ta CHIPHsE KUIBKICHOMY 3POCTaHHIO CBO€i ayauTopii,
pOOHTH MOXKJIMBHM INBHAKE pEaryBaHHS Ha 3MIHM B XKWUTTI iHIUBiZA Ta
CYCHIUIBCTBA. Y 3B’S3KYy 3 THM, IO TOJIOBHHUM y MEIIagHCKypCi € mepenada
iHpopMmamii, HOro midsIMH € OMHC CHUTyamii Ta IOSCHEHHS OTPUMAaHOi
iHpopMmarii; perymoBaHHS IiHCHOCTI aJpecaHTiB; BIUIMB Ha CBiJOMICTb
aipecaHTiB 4yepe3 MOTIK iH(popMaIlii, KU 3aJIeKHO BiJ MPOCTOPY Ta dacy
BIUINBA€ Ha JIIOMUHY Ta CIPUYMHSE BIINOBIAHUN 3BOPOTHHI 3B’SI30K;
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IPOTHO3YBaHHsI CTaHy CIIPaB PO HMOBIpHI i TOTO 4X IHIIOTO YHHHMKA, 1[0
Ma€ Ha MeTi CTUMYITIIOBaHHS JI0 3alPONIOHYBAHHS PE3YIbTaTiB, BUCHOBKIB.

JoBeneHo, 1O MeiiiHI TEKCTH BUCBITIIOIOTh MO0 YM CHUTYaIlilo 3
ypaxyBaHHSM Pi3HUX HOINIAIIB, MepenaroTh odiliiiHy TyMKy 3a JOIOMOIOO
3aKOZ0BAHOI 3HAKOBOI CHCTEMH — MOBH IIPECH, 3aPOKYIOTh IIEBHI LIHHOCTI Ta
CTIPUSIIOTH 3HUKHEHHIO 1HIINX. 3a3HaY€HO, 10 poO0Ta MOXKE CTaTH HiAIPYyHTIM
JUIL  TIONAJBIIOTO aHaJi3y MEMIaJucKypCcy SIK MOBJICHHEBOI IIPAKTHKH,
MOBJICHHEBUX aKTiB MEIIMHOTO JUCKYPCY.

MEDIA DISCOURSE AS A SPHERE OF SOCIAL COMMUNICATION

Riabokin N. O.
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The scientific research is devoted to the investigation of media discourse as a
sphere of public communication. The relevance of the study is determined by
the rapid development of the modern world, the growth of mass communication
and information technologies. The enormous influence of the Internet and the
development of mass media contribute to the creation of the newest information
space, which consists of a large number of media sources. The purpose and
task of the article is to deepen existing approaches to the concept of media
discourse, to analyze its goals. The object of research is the media space. And
the subject is media discourse. Various approaches to defining the concept
of media discourse have been examined, theoretical principles regarding its
features and goals have been indicated in the work.

It has been specified that media discourse functions in the media space. The
concept of media discourse is derived from the general concept of discourse
and is formed by a set of processes and products of speech activity in the field
of social communication. It was established that media discourse is any kind of
discourse that is implemented in the media space and produced by mass media.
Media discourse provides an insight into speech activity in the field of mass
media, as it covers numerous extra-linguistic factors related to the peculiarities
of creating a media message, culturally determined methods of encoding and
decoding, as well as the socio-historical and political-ideological context.

It has been found that the media discourse constantly expands communicative
information channels and contributes to the quantitative growth of its audience
and makes possible a quick response to changes in the life of an individual
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and society. Due to the fact that the main thing in media discourse is the
transmission of information, its goals are: description of the situation
and explanation of the received information; regulation of the validity of
addressees; influence on the consciousness of addressees through the flow
of information, which, depending on space and time, affects a person and
causes the corresponding feedback; forecasting the state of affairs about the
likely actions of one or another factor, which aims to stimulate the proposal
of results and conclusions.

It has been proven that media texts highlight an event or situation, taking into
account different views, convey official opinion using a coded sign system —
the language of the press, give rise to certain values and contribute to the
disappearance of others. It has been pointed out that the work can become a
basis for further analysis of media discourse as a speech practice, speech acts
of media discourse.

XXI cTomiTTs XapakTepu3yeTbCsl CTPIMKAM PO3-
BUTKOM CYYaCHOTO CBiTY, 3pOCTaHH;IM MacOBOi KOMY-
Hikamii ¥ iHQopMamnifHuX TexHoJorii. Bemmuaes-
HUH BIUIMB iHTEpHETY Ta po3BHTOK 3MI crpusroTh
CTBOPEHHIO HOBITHBOTO iH()OPMAIIIITHOTO TPOCTOPY,
SIKUH CKITQAA€THCS 3 BEITUKOI KITBKOCTI MeiaKepe.
Huni iHTEpHET CcTae MPOBITHUM 3aCO00M CYCITiIb-
HOI KOMYHiKarlii, mo 30epirae ta momwuproe iHPOp-
Mariro. Came TOMy Cy4acHe CyCIIIbCTBO HE YSIBIISIE
CBOE€ icCHyBaHHs 0e3 HOBITHIX TEXHOIIOTiH, O3 mpecH,
TenebaueHHs, pazuo i 1HTepHeTy VYueni 3apa3s roBo-
PATH PO MEAIaTH30BaHE CYCIiIbCTBO Ta MEAI1aTH30-
BaHY OCOOHUCTICTb.

Y MOBi cycHiIbHOT KOMYHIKallii MOYXKHa CIIOCTepi-
raTd HOBI IIJIXOIM, 3aCO0M, CIIOCOOM 3aCTOCYBaHHS
MOBH Ta ii CTPYKTYp. Y MediitHOMy mpocTopi (HyHK-
nionye Memiamuckypc. [loHATTS Memiagwckypey €
TTOX1HUM BiJ[ 3arajibHOI KOHIIEMIIi1 IUCKYpCY Ta CTa-
HOBUTbH CYKYITHICTh ITPOIECIB 1 MPOIYKTiB MOBIIEHHE-
BO1 AisTBHOCTI Y chepi cycninbHOT KoMyHikarii. Jlane
MOHATTA PO3DIAJAIOCS Ta IOCHiAXKYyBajlocs Hay-
KOBLISIMH, ajie AOTElep HEMa€ €JMHOTO BU3HAUYEHHS
Meniaguckypcy. CamMe TOMy METOI0 HAalloi pO3BiAKH
€ IOIINOJIEHHS HAABHUX MIIXOXIB 10 HOHATTSA MEIi-
aJMCKypCy, aHalli3 1 4iTke BH3HAYEHHsI HOTO IfiNIEH.
Jnst nocArHeHHs Hamoi METH HEOOXiIHO BHKOHATH
TaKi 3aBIAHHS:

1) 3’;[cyBaTH 3MiCT TIOHSTTS «MENIaHUCKyPC»;

2) onucary ioro CTPYKTYpY;

3) r[poaHam3yBaTH i Memaz[ncxypcy

O06’eKTOM IOCHiAKEHHS € MEIIanpocTip, a mpea-
METOM — MEIiaAUCKyPC.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI HaHYE€ JBa MiAXOIH 10
BU3HAYCHHS MeIiaAuCKypCy. 30KpemMa, MacMeaiHHIMA
IUCKypC — 1e creuudiuHuil MOBICHHEBO-MHCIIEH-
HEBUH BHJ| iSUTBHOCTI, KU XapaKTepHUH CYTO IS
iHdopmariiitHoro macmeniitHoro mpocropy [4]. Ta
JOpYyTUR MIXiM, 1€ METiauCKypC TAYMAuUTBCS <«SIK
OyIb-SIKHI BUJ AUCKYPCY, III0 PeallizyeThCs B Mejia-
mpocTopi Ta nponykyerbest 3MID» [4, ¢. 13]. ¥V nammiii
po0oTi OyaeMo criparucs Ha JpyTyid OIS,
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CydacHuil MemiaucKypc — Iie JIOHO, J¢ (PyHK-
I[IOHy€ MOBA, sIKa IHTEHCUBHO PO3BUBAETHCS Ta Ma€
CXWJIBHICTh JIO HOBUX TpaHchopmaliil. ¥ cycrnisib-
CTBI Bil[6yBaIOTI)C$[ IHHOBAIIIMHI MPOIIECH, Ha SIKI pea-
rye Me)Z[IaIlI/ICKpr BKa3yIOuH Ha PO3BUTOK cou1yMy,
HOro MO3UTHBHI Ta HETATUBHI 3MiHU B TIEBHUH neploz[
yacy. Came ToMy BHOip KOHKPETHOI MOBHOI OJIMHUIII,
rpamMaTHyHoi (OPMH Ta CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIi
TOBOPUTH MPO MOBHI BIOAOOAHHS Ta 3BUYKH OKpE-
MUX JTIIOfIel, TOOTO YChOTO CYCIHiJIbCTBA BU3HAUYEHOTO
ictopugHoro TIepiony [7, ¢. 220].

3apa3 Ba)XXKO YSBUTH ICHYBaHHS Ta PO3BUTOK
ocobucrocti 0e3 BmImMBYy 3MI. Memiaguckypc
YTUTIOETBCS B CYCHUIBbHI, OCOOHUCTICHI Ta mpode-
CiliHI CTOCYHKH 1 BHKOPHCTOBYETHCS JIJII MOBHOTO
BILUIMBY [IJISl TOCSATHEHHSI BiIIOBITHOTO pE3yJbTAaTy.
MeniiftHu ANCKYpC — 1€ TPOBITHUN THIT IUCKYPCY,
SKUN TPOHMKAE B YCl TUMH IHCTUTYIIOHAIHHOTO
Ta TMOBCSAKAECHHOTO cminkyBaHHa [2]. Tobro moBa
MEIaTeKCTIB «cTae 3aco00M 3AifICHEHHS COIialb-
HOT BiaaM Ta 3aco00M (OpMyBaHHS CBITOTNISAIY Ta
CBITOCTIpUIHATTA anpecariBy [7, ¢. 66]. Memiamuc-
KypC BKJIIOYAaE B cebe MeIiaTeKCT Y CyKyIHOCTI 3
eKCTPAIHTBICTUYHUMHE, TpParMaTUIHUMHU, COIIi-
OKYJIETYPHHMH Ta TCUXOJOTIYHUMH UYWHHUKAMH.
Menianuckypc Hajae ySBICHHS PO MOBJICHHEBY
TIIATBHICTD Y cdepi Mac-Menia, OCKIIbKH OXOILTIOE
YHCJICHHI €KCTPATIHTBICTUYHI YMHHUKH, TIOB’SA3aH1
3 0COONMBOCTSIMH TBOPCHHS MEIiaoBiJOMIICHHS,
KyJbTYPO3YMOBJICHIMH CIIOCO0aMHU KOTyBaHHS Ta
JICKOYBaHHS, a TaKOX COIIaIbHO-ICTOPUYHUM Ta
IMOJIITUKO-171€0JIOTIYHUM KOHTEKCTOM.

Y 3B’513Ky 3 TUM, IIO TOJIOBHUM Y MEAiaIUCKypCi €
nepenada inpopmartii, HOTo HITSAMH €:

1) omuc cutyarii Ta moscCHEHHsS OTpUMaHO1 iH(Op-
MalIii;

2) peryiioBaHHS TiHCHOCTI aJpECaHTIB;

3) BIUIMB Ha CBiOMICTh aIpECaHTIB depe3 IMOTIK
iHdopmarii, SKAA 3aJIeKHO Bill MPOCTOPY U dacy
BIUTMBAE Ha JIOAUHY Ta CIIPHUYUHSIE BiIOBIIHUH 3BO-
POTHHIA 3B’ SI30K;

ISSN 2414-1135



4) mporHO3yBaHHS CTaHy CHpaB PO HMOBIipHI il
TOTO YH 1HIIOTO YMHHHKA, 10 MA€ HA METi CTUMYJIIO-
BaHHs JI0 3aIlpOIIOHYBAHHS PE3YyNbTaTiB, BUCHOBKIB
[6, c. 269].

OTxe, MOXHa CKa3aTH, II0 MEAIHHI TEKCTH
BHCBITJIIOIOTh TIOII0 UM CHUTYAIlI0 3 ypaxXyBaHHSIM
PI3HHX TOTISAIB, TepefaroTh O(DimiiiHy IyMKY 3a
JOTIOMOT0I0 3aKOZI0BaHOI 3HAKOBOI CHCTEMHU — MOBH
MIPECH, 3apOKYIOTh TEBHI I[IHHOCTI Ta CHPUSAIOTH
3HUKHEHHIO 1HIINX.

B ymoBax cydacHoro cormiymy, ae iHdopmarii
HAJICKHUTH YUThHE MiCIle, MEIIHHUN TUCKYpC pealtizye
pPyX CyCIUIBHOI IyMKH Ta (OPMYy€e KOHLENTYyalbHY
KapTuHy CBiTY ocobuctocti. [locmimkenns wmemia-
IHUCKYPCY 1O3BOJISIE BUBHAYUTH crieun(iKy MUCIEHHS
OKpeMHX abo0 TPYIT MOBIIB, SKi € CIIOKUBAYaMH TI€B-
HHUX MEI1alpOAYyKTiB, a TAKOX METOIM BIUIMBY Ha ayAu-
topiro. 3a O.B. Anekcanaposoro, 3MI — 1ie auckypc,
OCKIITbKY BOHU TMHAMIYHI, CYy9acHi Ta CIIPHAMAIOTHCS
KOMYHIKaHTaMH{ B KOHTEKCTI IOTOYHHX O [1].

l'os10BHMM NPUHIUIIOM MeIiaAuCKypCy € Opi€eHTa-
is Ha ajipecara. AJpecaHT, o0 OTpUMaTH OUiKyBa-
HUH 1 3aIJIaHOBaHUH PE3ybTaT, MyCUTh YPaXOBYBaTH
CTaTyCHI ¥ OCOOWCTICHI XapaKTEpHUCTHKH ajpecara
(Bik, crarh, mpodecito, comianbHi, KyIbTYpHI YHH-
HUKHA TOmIO). TiayMadeHHsS 3MICTy IOBIJIOMIICHHS B
MeIaTeKCTi apecaToM 3alIeXUTh BijJl HOTO COIliab-
HOTO JocBimy. OcKinbku 3aco0M MacoBoi iH(opMartii
PO3paxoByIOTh CBill BIUIMB Ha IIMPOKWH 3araj, TO
BHUKOPHCTOBYIOTh BOHU MPOCTi PEUCHHS Ta HECKIIaHI
MOBHI KOHCTPYKIii. A/ke B KOMYHIKamii BifoMui
OpSAMUH 3B’S30K MiX MPOCTOTOIO NMOBIIOMIICHHS Ta
HOro CIpUUHATTAM.

Oco0NuMBICTIO MEIIITHOTO AUCKYPCY «€ COIialibHA
OIIIHHICT, BIAKPHUTICTh MO3MIII] aBTOPA 1 IIOJITHKO-i-
JE0JIOTTYHUN Moayc (hOpPMYBaHHS TEKCTY», OCKIIIbKU
HOT0 MeTa — BIUTMBATH HA CYCITUTLHY CB1IOMICTB i 3Mi-
HUTH ii 32 JonoMoroio (GopMyBaHHS HO3UTHUBHOI 200
HETaTHBHOI IPOMa/ICHKOI JYMKH LI0I0 TUX YH 1HIINX
¢akTopiB comianpHOro OyTTS MoguHU» [5, c. 19].
3a A.A. Kubpuk, y Mmenmiaauckypci HO€IHaHO IBa
ACTEKTH — CTUIIICTUYHHMIA 1 )kKaHpoBuH [3, c. 6-11].

VYdyacHMKaMu MeNiHHOTO AMCKYpCY € XKypHa-
JICTH, TeNe-, pajgioBeaydi, KOMEHTATOPH, MEPCOHA,
SIKMHA CTBOPIOE, TPAHCIIOE MEIIaTeKCTH, a TaKoX Ti,
XTO CBIJIOMO 4HM HECBIZIOMO cnpuiiMae iH(OpMaIlito,
sKa iM HagXOAWTH i3 MeBHUX kepen. Hampuknan,
MacakKup y TakCi YM y TPOMaAChbKOMY TPaHCIIOPTi
CIpUIMae peKiIaMHi TEKCTH i OTOJIOLIEHHS MHMO-
BOJII, HECBIZIOMO 1 CTa€ CXHJIBHUM 0 MAacMEIIMHOIO
BIUIMBY. AOO MmeniiiHa iH(popMaLis MOXe JIyHATH 3
panio, TakoX MUMOBOJI CIpUHMATHCS Ta 3aCBOIOBA-
THUCSI TACUBHUMH CITyXauyaMH.

MenianuckKype «OXOIUTIOE IIUPOKY ayAUTOPiro, e
MO3MILIisS aBTOpa MOAAETHCA LUIIXOM BHKOPHCTAHHS
TOTOBHX KJIillle, MOBHHX 3BOPOTIB, MOBIICHHEBUX
CTEPEOTHIIIB, a TAKOXX HOBHX, HE 3aKPIIUICHUX Y MOBI
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npuioMiB, GopM, JEKCUYHUX IHHOBALiH, SKi BUKO-
PHUCTOBYIOTECSI y TIPOLEC] MMO3HAYEeHHsI HOBHUX cdep
JIHACHOCTI, KOJTU B MOBI HE ICHY€E BiJIIIOBiTHOI HOMiHa-
1ii 200 konu Oe3rnocepeIHs HOMIHAILlIS HE BIAMOBiAa€e
BUMOTaM KoMyHikaiii» [8, ¢. 10].

3 mo3wuii (QyHKIIIOHATBHOTO MiAXOAY 0 TIyMa-
YeHHS MeialuCKypcy 3BEpTalOTh yBary Ha Taki ele-
MEHTHU MOBH, SIK:

1) KOHTEKCT, 0 CKJany SIKOTO BXOISTH IOJE —
comianpHa Jis (EKCIUTIKALisg 3MICTy MOfii), TEeHOp —
pONBOBa CTpYKTYpa (nediHiuis crarycy, posei yqac-
HUKIB), CHOCI0 — CHMBOJNIYHA OpraHizamisi TEKCTY,
pOIb MOBHUX 33C00iB;

2) ceMaHTHKa, IO CKIAJAETHCA 13 TPHOX KOMIIO-
HEHTIB — 1efiHO1 ceMaHTHKH (3MiCTy MpOMO3HLii),
IHTEepIepPCOHATBFHOI CEMAaHTHKH (BHCJIOBICHHS CTaB-
JICHHS 10 3MICTY MPOMO3HLIi), TeKCTyalnbHOI ceMaH-
TUKU (TEMaTHYHOI Ta PEMaTHYHOI CTPYKTYpH), a
TakoX TpadiuHi, (OHONOTIYUHI, JEKCHYHI Ta Tpama-
THYHI acekTH [8].

Meniaauckypc 3BepHEHHH 10 CYCIHIBCTBA i eKc-
IUTIKY€ThCSL SIK 3aMKHEHa IiJliCHA KOMYHIKaTHBHA
cutyauis (10Ais), CTPYKTYPHUMH €JIEMEHTaMH «SIKOi
€ KOMYHIKaHTH W TEKCT, K 3HAKOBHI MOCEpETHHK,
3yMOBJICHA PI3HUMU YHHHUKAMH, 110 OMOCEPEIKOBY-
I0Th CIIUJIKYBaHHS» Ta po3yMiHHA [9, c. 91].

OTtxe, MeniaaucKypc — 1e Oyab-SKHH BHI AUC-
KypCy, IO peaizyeTbcsd B MEAIalpOCTOpi Ta MPOAY-
KyeThCsl 3acobamu MacoBoi iHpopmanii. Bin Hanmae
VSBJICHHS. TPO MOBIICHHEBY IisUTBHICTE y cdepi
Mac-MeJlia Ta BKJIIOYA€E B ceOe MEIIaTeKCT y CyKyI-
HOCTi 3 EKCTPaJiHTBICTHYHUMH, MNparMaTHYHUMH,
COLIOKYJIBTYPHUMH Ta IICUXOJOTTYHUMHU YNHHUKAMH.
Jlo OCHOBHUX IiJiel MEIHOTO IUCKYpCy HalleXKaTb
BUCBITJICHHS Yepe3 MEeAilHI TeKCTH MOJil YU CHUTya-
ii, 3 ypaxyBaHHSM Pi3HUX MOIVISANIB, epeaada odi-
IIHHOT [yMKH 3a JIOTIOMOTOIO 3aKOJI0OBaHO1 3HAKOBOT
CHCTEMH — MOBH IIpecH, 3apO/KEHHSI HOBUX I[IHHOC-
Tell 1 CIPUSHHS 3HUKHEHHIO 1HILHX.

Menilinuii auCKypc — 1€ CTBOpeHa 3acobamu
MacoBOI KOMYHIKaIlii Cy4acHICTh. Y 3B’S3KYy 3 THM,
110 MeAiaNuCKypC YBECh Yac PO3LIMPIOE KOMYHiKa-
TUBHO iH(OpMaliiiHI KaHalW, BiH CHpHsE KiIbKic-
HOMY 3pOCTaHHIO CBO€i ayAUTOPii Ta pOOUTH MOXKITH-
BUM IIBUJIKE pearyBaHHS Ha 3MIiHM B XHTTi 1HIWBIAA
Ta couiymy. Lls HaykoBa po3Binka MOXKE CTaTd Mil-
IPYHTSIM IS TOJAJIBIIOTO aHATi3y MeAiauCKypCy K
MOBJICHHEBOI MPAaKTHKH, MOBJICHHEBHX aKTiB MeIili-
HOT'O TUCKYPCY.
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CrarTs npuCBSYeHAa BUBYEHHIO OCHOBHHMX 3aCO0IB BUPXCHHS MOJAIILHOCTI B
aHITIMChKIN, yKpalHChKIN Ta MONBCHKIM MoBax. B aHmmiiichkili MOBI MoJasbHi
JIECTIOBA HE BKMUBAIOTHCS CaMOCTIMHO, a JIMIIE B CIIONyYeHHI 3 1H(IHITHBOM
iHmIoro fiecioBa. BoHM He BHWpakaloTh [Iii, a € JIMIIEe JONMOBHEHHSIM [0
Hei, KOMEHTapeM TOro, III0 BOHA OIUCYE, IO MU NpO HEl AyMaeMo, sKka
WMOBIPHICTh TOTO, IIT0 BOHA MOXKE BiIOyTHCS. BoHM momomaratoTh BUCIOBUTH
WMOBIPHICTh, HEOOXiJTHICTh, OOOB’S30K, OakKaHICTh, MOMXJIHMBICTH, CYMHIB,
JIO3BLJI, HEBIIEBHEHICTh, 3/IaTHICTh BHKOHAHHS JIii, IMO3HAYCHO! iH(IHITUBOM.
YV opiBHSHHI 13 3aralTbHOIO KiTBKICTIO 1€CITIB MOAAITBHI CKJIa/IAI0Th HE YHCIICHHY
rpyIly, aje BXKUBAIOTHCSA YacTO. BUIbIIICTh aHITIHCHKUX MOAATBHUX IIECTIB HE
MAalOTh €KBIBAJICHTIB y MOJBCHKIM 1 YKpaiHChKiii MOBaX, BOHU MEPEIUTITal0ThCA
3 pi3HUMU CJIOBaMHU, iHOZ1 BUPAXKAIOTh T€, 1110 B CJIOB’ THCHKUX MOBaX IIEPEIAEThCS
HarojocoM abo MOPSIIKOM CIIiB y pedeHHi. [ BupaskeHHs KIMOBIPHOCT1 IEBHOT
CUTYyaIlii, MOXJIMBOCTI BHUKOHATH [[il0, JIO3BOJY Ha il BUKOHAHHS, IMPOXaHb,
3MIOHOCTEH, TIPOMO3UIlil, HaKka3iB, 3000B’sI3aHb UM TIOpaJl B aHIIIHCHKINA MOBI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI Taki MOJAJIbHI JiecioBa: can / could, may / might, must /
have to, will / would, shall / should, should / ought to, to be to, need. ABropu
3BEpTAIOTh YBAry, 0 MOJAJIbHI JI€CIOBA CTAHOBIATH OKPEMHUI KIlac JTIECTIB,
AK1 MAlOTh MEBHi JIIHTBICTUYHI 03HaKH (He MaioTh GopM iH]iHITHBA, HE MAIOTh
3aKiH4eHb - (€)s y TpeTiii 0co0l OIHMHU TEMepilIHBOro yacy). B ykpaiHchkiii
MOB1 0c00a BUPaKa€ThCsI 32 JOTIOMOTO0 BKMBAHHSI 3aiiMEHHUKIB, a B TIOJIbCHKIH
MOBI — OCOOOBHMMHM 3aKiHUYEHHSIMH, Oe3 B)XHMBaHHS 3aliMeHHHKA. MopanbHi
JUECIIOBA aHMIIIACHKOI MOBU € CKJIQJIHUMH JUIsi BUBYCHHS. OJHIEI0 3 MPUYUH
IBOTO € HIMPOKUH CHEKTP 3HAYEHb, AKi BOHU MOXYTh BUpaXaTH — BiJl 3200pOH 1
JIO3BOJTiB, Yepe3 OuiKyBaHHs 1 IMOBIPHICTb, 1O BIEBHEHOCTI 1 TOTOBHOCTI I1IOCh
pobutu abo He poOUTH. MONANBHICT PO3MISNAETHCS aBTOpaMH K (BYyHKIIIS
MOBH, II0 BHKOPHCTOBYETHCS JUIS BU3HAYCHHS MOMJIIMBHX CUTYyalidd. 3HaHHA
MOJAJIbHUX JI€CINiB BIUIMBA€ HA 3aTHICTH BEpPOAILHO MOBOAUTHCA Y PI3HUX
CUTYallisIX CIUIKyBaHHS Ta 3AIHCHEHHS MEpPEeKNIaliB 3 ypaxXyBaHHSAM JEKCHKO-
rpaMaTHYHHX aCHeKTiB KOHKPETHOI MOBH.
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Key words: lexical means, The article is devoted to the study of the main means of expressing modality in
grammatical means, modal English, Ukrainian and Polish languages. In English, modal verbs are not used
verbs, semantic category, independently, but only in conjunction with the infinitive of another verb. They
evaluative attitude. do not express an action, but are only an addition to it, a commentary on what it

describes, what we think about it, how likely it is to happen. They help express
probability, necessity, obligation, desirability, possibility, doubt, permission,
uncertainty, ability to perform the action indicated by the infinitive. Compared
to the total number of verbs, modals verbs do not make up a large group at all,
but they are used often. Most English modal verbs do not have equivalents in
Polish and Ukrainian languages, they are intertwined with different words,
sometimes express what in Slavic languages is conveyed by stress or word
order in a sentence. The modal verbs can / could, may / might, must / have to,
will / would, shall / should, should / ought to, to be to, need are used in English
to express the probability of a certain situation, the ability to perform an action,
permission to perform it, requests, abilities, suggestions, orders, obligations or
advice. The authors draw attention to the fact that modal verbs are a separate
class of verbs that have certain linguistic features (do not have infinitive forms,
do not have endings - (e)s in the third person singular of the present tense).
In the Ukrainian language, the person is expressed by using pronouns, and
in the Polish language — by personal endings, without the use of a pronoun.
It is difficult to learn English modal verbs. The wide range of meanings they
can express — from prohibitions and permissions, through expectation and
probability, to confidence and readiness to do or not do something, cause
problems for translators. Modality is considered by the authors as a language
function used to define possible situations. Knowledge of modal verbs affects
the ability to behave verbally in various situations of communication and
translation, taking into account the lexical and grammatical aspects of a

specific language.

IMocTranoBka npodaemu. Yucnenni podotu, npu-
CBSIUEHI Pi3HUM acleKTaM OIHUCY Ta aHaJli3y MOAAIb-
HOCTI, CBiAYaTe Mpo Te, M0 0arato MUTaHb yce IIe
BUMAaraioTh PETebHOTO PO3KPUTTA. Mmerhcs Tpo
Taki 3arajbHi MpoOJeMH, SIK CEMaHTHYHHUM CTaryc i
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o0csr MomanbHOCTI, GopMHU ii BUpaskeHHS B YKpaiH-
CBbKiH, MTOJILCHKIHM Ta aHIMIHCHKINA MOBaX. 3’sCyBaHHS
XapaKTEPUCTHK MOJAIBHOCTI SIK JIEKCHKO-TpamMaTHy-
HOi Kareropii BIJHOCHTBCS 1O CKIJIAJHUX 3aBIaHb
Cy4acHOTO MOBO3HaBCTBa.
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AKTyaJIbHICTh POOOTH 3YMOBJIEHA 3pPOCTAIOUYUM
iHTEpecoM A0 iHTepmpeTanii CeMaHTHYHOI CTPYK-
TYypH MOJAIIBHUX CIIiB Ta JI€CIIB 1 BiICYTHICTIO TIOB-
HOTO JIIHTBICTHYHOTO OIMHCY iX JIOTiKO-CEMaHTUIHOI
TUTIOJIOTI] Y CyYacHil HayIli, a TAKOXK HEOOX1THiCTIO
JeTaJbHOTO KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS MTUTaHb MOPiB-
HSJILHOTO aHallizy 3aco0iB BUpaK€HHS MOAAIbHOCTI
B aHMIIHCBHKINA, YKpaiHCBKI Ta MOJBCHKIH MOBaX.
Marepianyu HayKOBOi PO3BIIKH MOXKHA BHUKOPHUCTATH
Ha 3aHATTAX MPH MIATOTOBII MEepeKiIanadiB, sKi mpa-
LIOIOTh 3 MOJBCHKUMH W aHIIIHICBKMMU TEKCTaMU.

TeopeTnko-MeTomONOTiYHOI0  OCHOBOIO  JOCIi-
JOKEHHSI CIYTyBajMl Tpalli BITYM3HAHUX 1 3apyOixk-
HUX IIHTBICTIB, SKi 3p0oOMIM BHECOK Yy pO3POOKY
mpobneMun  MomanpHOCTI 3araioMm (Ombra Axma-
HoBa, lllapme bamni, Bikrop Bunorpamo, AHHa
BexoOunpka, ['anmaa 30510TOBa), JIEKCHYHOI CEMaH-
tuku (eBin Kpys, Jleonapn Tanwmi), KOrHITHBHOI
niareictuku (Mukona bonaupes, Onena KyOpsikosa,
Joxopmx Jlakodd) i ppeiimoBoi cemanTuku (MapBin
JIi Minceki, Ban Jleiik, Yapas3 dimmmop), mopis-
HIbHUX Aociimkens (Bikropis fApuesa, Bomomu-
mup lak, FOpiit lyOoBcbkuii, Jxoan baiibi), kopmy-
cHoi minrBicTuku (BikTop 3axapos, Yapmnp3 Dpic) i
Teopii nepeknany (B’suecnaB Kapaban, Pokconsna
3opiBuak, lneko Kopynens, Jleonin YepHosarwuii).

Metoro cTarTi € BHU3HAYEHHS JICKCHKO-Tpama-
TUYHUX 3ac00iB BHPa)KeHHS MOJAAIBHOCTI B Cydac-
HIll aHDTINCHKiN, MOMBCHKINA Ta YKpAiHCHKIA MOBax,
mo nependadae aHamiz OCOONMBOCTEH MepeKIamy
MOJIATBHUX CIIB Ta Ai€cTiB y 1ux MmoBax. 00’€k-
TOM JIOCIIPKEHHSI € MOJAJBHICTh SK CEMaHTHYHA
kateropis Mosu. IlpeameToM IOCHimKECHHS € JEK-
CUYHI, TPaMaTU4Hi 3aC00M BUPAKEHHS MOIAIBHOCTI
B aHIJIICHKIN Ta MOJBCHKIN MOBax.

Mertoguka npocaigxenHs. [IpeameTom Hamoro
JOCHIDKEHHSI € BUPaXXEHHS MOJANBHOCTI y MOBAx,
SK1 HaJleXarb 0 Pi3HUX IPYIl, a TOMY MAIOTh MEBHI
0COONMMBOCTI JIEKCUYHOTO Ta IPaMaTU4HOTO Xapak-
Tepy. BinmmiHHOCTI y mepenadi MOZanIbHOCTI 4acTo
CTalOTh NPUYHMHOIO TMOMUIIOK, SIKUX IMPUITYCKAIOTHCS
nepexianadi. Tomy y Xomi AOCHIIKEHHS BUKOPH-
CTaHO METOIM aHali3y 1 CHHTE3y NpU OMNHCI MOB-
HUX SIBHL] B YKpaiHCBKiH, MONbCHKIH, aHIIIHCHKIH
MoBi. 711 TOBHOTO PO3YMiHHS SIBUIa MOAAJILHOCTI
BUKOPHCTAaHO METOJl 1II0CTpamiid, 30KpeMa HaBeIeHO
KOHKPETHI MpPUKJIaId BUKOPHUCTAHHS PI3HUX YaCTHH
MOBH IS 1i BUpakeHHS. MeTox MOpPiBHSHHS BUKO-
PHCTAaHO 3 METOI0 CIIBCTaBJICHHS IOCIiIKYBaHOTO
SIBULIA y PI3HUX MOBaXx.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. Mopans-
HICTh — II¢ KOMIUIEKCHa OararoacnekTHa (yHKIIio-
HaJIbHO-CEMAaHTUYHA KaTeropis, 10 BHpaKae CTaB-
JICHHsI MOBLS [0 BHCJIOBIIIOBAaHOTO, HOTO OIL[iHHE
CTaBIICHHS 10 00’eKTMBHOI mikicHOCTI [1, c. 142].
VY cnOBHHKY MOIBCHKOT MOBU MOAANIBHICTH Y JIIHTBi-
CTHYHOMY 3HAUCHHI 1€ — «CTaBJICHHS MOBLS [0
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TOTO, 1[0 CTAHOBUTH 3MICT HOTO BUCIIOBIIOBAaHHS,
BUPAKAETHCSI TEPEBAXKHO Ji€CHiBHUMHU (opMami,
a TaKoX YacCTKaMH, YCTaJIEHUMHU CIIOBOCIOIYYCH-
HSMH, iHTOHAIli€I0 ToIoy» [2, ¢. 765].

Hattvacrinie MofanbHICTh BU3HAYAIOTh K CTaB-
JICHHSI MOBIISI JI0 3MICTYy BHCIJIOBIIOBaHHS a0o sK
BiJTHOIIICHHSI 3MIiCTy BHCJIOBIIOBAHHS JIO JIHCHOCTI.
HezanexHno Bixm cmocoGiB ¢opMymioBaHHS BH3HA-
YEeHHS MOJAJILHOCTI, SIKI OUIBIIO YU MEHIIOK
MIpOIO0 BiJIPI3HSIOTHCS OAMH BiJl OJHOTO, CYTHICTh
MOHSATTS. MOAAJIBLHOCTI CJIIJT IIIYKATH B THX €JIEMEHTaX
BUCJIOBJIIOBaHHSI, SIKi NIEBHUM YHMHOM CBi4aTh IPO
MPHUCYTHICTh B HHOMY aBTOpa, WOTO CTABICHHS MO
CBOT'O BHCJIOBJIIOBAHHS 1 CTAaBICHHS JI0 JIHCHOCTI, B
TOMY YHMCII i 10 afpecara akty MoBH [3, ¢. 22].

JIIHrBiCTH BUIOUILIOTH [Ba BHAUM MOJAILHOCTI:
00’€KTUBHY MOAAJBbHICTH 1 Cy0’€KTUBHY MOZAalIb-
HicTh. O0’€KTHBHA MOJANBHICTH Bifj0Opa)kae cras-
JICHHSI MOBIIA JIO JAIMCHOCTI 3 TOUKH 30py 0COOH, siKa
rooputh. Cy0’€KTHBHA MOAAJBHICTH BigoOpakae
3aco0m kBamiikaimii MOBIEM O0O0’€KTUBHOTO 3Mi-
cTy cBoro mnoBimomiieHHs [1, ¢. 139]. Bpurancekuii
MoBo3HaBeub JxoH JlalioH3, y CBOIO 4epry, BHIi-
JISIB TPU TUIU MOJAJBHOCTI: alleTHYHA (CTOCYEThCS
MIPAaBIUBOCTI PeUeHb MONCAUG0, Wo / mozliwe jest,
ze), emicTeMiyHa (BUPa)KeHHS OLHKH MpPaBAUBO-
CTl1 peyeHb y CBITIIi 3HAHb MOBLS MO2MU, MyCUmu /
moc, musiec), TCOHTUYHA (OXOIUTIOE TaKi 3HAYCHHS,
K Haka3, 3a00poHa, 00O0B’SI30K, JO3BUI noguHeH /
powinienen) [4, c. 44].

00’ exkTUBHA MOJANBHICTh € 000B’SI3KOBOIO O3HA-
KOK0 OY/Ib-SIKOTO BUCJIOBJIFOBAHHS 1 OJTHIEIO 3 KaTEro-
pili, sika GopMye MpeTUKATUBHY OJAMHUITIO — PECUCHHS.
Bona BupaxaeThcsi y MOBI 3a JJOITIOMOTORO JTi€CITIBHOT
KaTeropii — AilCHOro, HAKa30BOTO, YMOBHOTO CIIOCO-
0iB. ®opMu JIiHCHOTO CHOCOOY BIJHOCATH BHUCIIOB-
JIIOBAaHHS JI0 KaTeropii peajabHHUX, TOAI K YMOBHUU
croci0 BiJHOCHTH BUCJIOBIIOBAHHS O OakaHOTO,
HeoOxinHoro [5, c. 17]. Cy0’ekTvBHAa MOJAJIBHICTh
BJIaCTHBa OyAb-SKOMY BHUCIIOBIIIOBaHHIO, SIKE (YHK-
IIOHYE Y MeXax KOOPAHMHAT «aJpPEeCaHT — ajpecary,
OCKUIBKMA MOBELb Y TOW YM 1HIIWI CIOCIO BHSIBISE
CBOE CTaBJICHHS JI0 MOBigoMiIroBaHOro. Cy0’eKTHBHA
MOZAAJIBHICT € (PYHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHOIO KaTe-
TOPIi€l0, sIKa MiJKPECIIOE TIMOTETHYHICTh YU ippealib-
HICTh, HEOOXIIHICTh YA MOXJIMBICTH, BKa3yIOUd Ha
cnenn@iyHe iCHyBaHHS [IEBHOTO KOHCTPYKTY CBigoO-
MocTi [5, c. 48].

CeMaHTH4YHUE 0OCIT Cy0’€KTHBHOI MOAAIBLHO-
CTI IMPIIUA 3a CEMAHTUYHHHA 00CAT 00’€KTHBHOI
MOJIAIBHOCTI. 3Ha4YeHHs Cy0’€KTHMBHOI MOIAIbHOCTI
MPOAYKYIOTh MOJAjbHI CIIOBa Ta YacTKU. BoHM He
3MIHIOKOTH OCHOBHOTO MOJIAJIbHOT'O 3HAYCHHS BUCJIOB-
JIIOBaHHS, a HAIAI0Th HOMY 0COOJIMBOTO 3a0apBIICHHS
[6, c. 42]. 3a MOOMOI0OK MOAAIBHUX CIIB 1 YaCTOK
MOBEIIb OIIIHIOE CBOE BUCIIOBJIFOBAHHS IIOJO0 CTaB-
JIEHHA 10 00’ €KTMBHOI IIMCHOCTI.
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Kareropiss MomanpHOCTI ceMaHTHYHO OOMeKeHa
TphOMa BHJAMH BiTHOCHH: 1) BIiJHOIIEHHSM 3Mi-
CTy BUCJIOBJTFOBaHHS JIO MIHCHOCTI 3 TO3HIIIi peab-
HOCTI / ippeallbHOCTi; 2) CTaBJIEHHSIM MOBLS JO
BHCJIOBJIIOBAHHA 3 TOYKHM 30pY OLIHKH HOro A0CTO-
BIpHOCTI / HEJOCTOBIPHOCTI; 3) BiTHOLICHHAM MiXK
00’€KTOM MIHCHOCTI 1 HOTO 03HAKOIO (MOYKIIHBICTD,
HEOOXiOHICTh, OaXkaHicTh) [6, ¢. 42]. MoBerb MoXe
BBa)XKAaTH IOXII0 PeallbHOI, MOXIIMBOIO, MOTCHLIN-
HOI0, CyMHIBHOIO YH HEOOXiHOIO.

MopansHICTh Ma€ 3arallbHi B aHDIIHCHKIM, yKpa-
THCBKIfl Ta TONBCHKIM MOBax 3aco0u peaizarlii,
30kpemMa: (hOHETHYHI 3aco0M, JEKCHUKO-TpaMaTHYHI
3acobu (MomadbHI Ji€ciioBa), JIGKCHYHI 3aco0u
(MomanmpHI cioBa 1 MOJaNbHI BUpPa3W), TpaMaTHYHI
3acobu (Mmopdooriuni). PosmissHemo paerampHimTe
0COOIMBOCTI BUpaXXeHHS Cy0’ €KTHBHOI MOATBHOCTI
JEKCHYHUMH Ta IpaMaTHYHUMH 3aco0amMM aHDIid-
CBKOI Ta MOJIBbCHKOI MOB.

Ha nexcuanoMy piBHI MOIANBHICT BUPAKAETHCS
3a JOMOMOTOI0 MOAAJbHUX ciiB. [Jlo HUX BiZHOCATH
Taki cnoBa: perhaps/ mozliwie (MoxmuBo), maybe/
by¢ moze (MmoxamBo), definitely/ zdecydowanie tak
(6esmepeuno), certainly/ bezwzglednie (3BicHO),
probably/ prawdopodobnie (MmoxnuBo), of course/
rzeczywiscie (3BUYaniHO), surely/ pewnie (3BiCHO),
without a doubt/ bez wgtpienia (6e3 cymHiBY), in fact/
Jfaktycznie (GakTuano), in truth/ wprawdzie (npaBmy
Kaxyun), possibly/ ewentualnie (MOXIUBO), nat-
urally/ naturalnie (3BicHO), obviously/ oczywiscie
(oueBumHO), happily/ na szczescie (Ha macts), fortu-
nately/ pomysinie (Ha macts), unfortunately/ niestety
(Ha xanw), undoubtedly/ niewgtpliwie (6e3 CyMHIBY)
Ta iHm. MogallbHi ClIOBa NepeAaroTh Cy0’€KTHBHE
CTaBJICHHSI MOBLSI O BHUCJIOBY, BHCJIOBIIOIOTH HOTO
OIIIHKY, BiJJHOIICHHS MiX TBEP/DKCHHSIM y pEYeHHi
i peanpHicTIO. L[ oIriHKa MOke OyTH IpeacTaBlieHa
PI3HUM CTyNEHEM YIIEBHEHOCTi, CyMHiBY, BipOIiJHO-
CTi, mependaueHHs, BUPaKeHUX y pedeHHi [7, c. 161].
CyTp MOmaJbHUX BIIHOCHH HONATaE y TOMY, SIK
IyMae, po3yMie, KBamiikye CBOE MOB1IOMIIEHHS TOH,
XTO WOTO TOBOPHUTH, K BiH CTaBUTHCS JO JIIHCHOCTI,
00 3a0e3MeYnTH Ti€BICTh, aKTYaIbHICTh OCHOBHOTO
3aco0y CIiJIKyBaHHS.

MopanbHi c1oBa MOXKHa TIOAIMMTH Ha: 1) cioBa,
SIK1 BUpaXXKaloTh YIIEBHEHICTb: certainly/ bezwzglednie
(3BicHO), definitely/ zdecydowanie tak (6e3nepedHo),
no doubt/ undoubtedly/ niewgtpliwie (6e3cyMHIBHO),
surely/ pewnie (3BiCHO), of course/ rzeczywiscie
(3BuyaiiHo); 2) cnoBa-iHTeHCcU(iKaTOpHU: eviden-
tly/ widocznie (oueBuaHO), obviously/ z pewnoscig
(oueBunHoO), really/ naprawde (cupasni), actually/
faktycznie (nmactpaBni); 3) cioBa, sIKi BHPaXaroTh
CYMHIB, NpUIYILEHHS: perhaps/ mozliwie (MaOyTs),
maybe/ byé moze (MoxnuBo), probably/ prawdopo-
dobnie (MaOyTh), 4) cioBa, sKi BUPaXalTh CXBa-
JCHHSl 1 HecxXBaneHHs: happily/ na szczescie (Ha
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wactst) / unhappily/ nieszczesliwie (Ha xanb), luc-
kily/ szczesliwie (na macts) / unluckily/ pechowo (Ha
Hemacts), fortunately/ pomysinie (Ha mwacts) / unfor-
tunately/ niefortunnie (Ha xanb) [6, c. 43]. MomanbHi
3HAUYEHHs B aHIVIIMCHKIH MOB1 TakoXX MOXYTh BUpa-
JKaTHCS 32 JIOTIOMOTOIO 1HIIIMX YaCTHH MOBH: IMEHHHU-
KiB — There is a slight possibility that Sandy is home
(€ nesenuka BiporiaHicTb, o CeHpi 3apa3 ynoma);
NPUKMETHUKIB — It is far from necessary that Sandy
is home (Cenpi 30BciM He 000B’SI3KOBO 3apa3 CHIIUTh
yaoma). Y moiabChKiidi MOBI MOAAIBEHICTh BUPAKAETHCS
HE JIMIIE TPaMaTUYHUMU (hOpMaMHU JII€CIIOBA, & MOX-
JIUBE TaKOXX BUKOPUCTAHHS IMEHHHKA: Na szczescie
Piotrek napisat ten test. Cnin 3a3Ha4nTH, 10 Haiyac-
Tilne 1e BiJI0yBaEThCS 32 JONIOMOTO0 BiJIIECTIBHUX
iMeHHUKIB (TepyHuis): Ta sytuacja sieje wqtpienie.

B ykpaiHChKii MOBiI CHYIOTH Pi3HI CyO’€KTHB-
HO-MOJIJIbHI 3HaueHHS. lle He TiNBKU 3HAYCHHS
YHEBHEHOCTI a00 HeBIeBHEHOCTI (30aemubces, douy,
Hauebmo oowy), ane i 3HaYECHHS 3TOAU, MPUHHATTS
a00 HE3To/IU, HePUHHSTTS (]kamu mak ixamu,; Mano
(uu) xyou rkauuyms!), TOSUTUBHOI abO HETaTUBHOI
oIiHKH (Au 0a monodeys!; Ox eace yi poouui!; A we
opye!), pi3HuX BUIiB BoJeBUABICHHS ([1o2060pu meHi
we!; Jlaii 36invHI0Cs, MO0 RO2080PUMO), EAUHOCTI Ta
BUHATKOBOCTI (Tinbku 1 padocmi, wo 6 0imsix), 3Ha-
YEeHHS! BUCOKOTO cTymeHs o3Haku (Ocbv eonoc mak
eonoc) [6, c. 44].

I'pamarnuHa Kareropisi cmocoOy B yKpaiHCBKii
MOBI JTO3BOJISIE AI€CIIOBaM BXKHUBATUCS Y SKOCTi (hopM
BUpaxXeHHS MoflanbHOCTi: 1. [HiniTHBY: Bin — Oiemu.
Cmosmu! 2. [liecniBui Buryku: Canvka 6i0pasy Oyx
6 kanmoxcy! 3. BUTYKH HEIIECIIBHOTO TOXOKEHHS:
«Tc-c», — npowenomie miti Opye. 4. IMcHHUKH B
Ha3UBHOMY BiMiHKY: Hiu. 5. IMEHHUKH B pOZOBOMY
BimMiHKY: Cnpas-mo, cnpag-mo!

Ha nexcuko-rpaMaTH4HOMY piBHI MOIANBHICTD
B AHIIIICBKIH MOBiI BUpPaXaeTbcid 3a JIOMOMOTOIO
TaKHX MOJAJIbHUX JIIECHIB: can (MOTTH), may (MOXe),
must (moBUHEH), should / ought to (cnin), to have to
(mycutn), shall, will / would, need (notpi6HO), to be
fo (noBuHeH). MonaibHi Ji€COBa BiJ0OPaXKalOTh
CTaBJICHHS MOBIIS 10 Jil, BUPAXKCHOI 1H(IHITUBOM,
y TO€AHAHHI 3 SIKUM BOHU (POPMYIOTH CKJIaTHHKH
MOJIAIBHUX MPUCYIKiB. OTKe, BOHU MOXXYTh BUCJIOB-
JIIOBaTH JIiF0, CTaH ab0 MPOIEC, SKI PO3MISAA0THCS
MOBIIEM SIK MOXIJIMBI, 00OB’SI3KOBi, CYMHIBHI, TOYHI,
JI03BOJIEHI, OaxkaHi [8, c. 67].

1. Tak, MonanbHe nieciioBo can / could, o Bupa-
Kae Gi3UUHy Y MEHTaJIbHY CIIPOMOXKHICTh TIEpeKIIa-
JAE€THCS HA YKPaiHCHKY MOBY 32 JJOTIOMOTOI0 MOJaJTb-
HUX IIECTIB Mo2mu, 6Mimuy 44 3a JOIIOMOIOI0 IXHIX
eKBIBAJIGHTIB: Mmamu 3mo2y | moocausicms. Hanpu-
knan: A nutritionist says changes in diet can cause
cancers to regress ([liemonoe xaoice, w0 00mMpuUManHs
diemu mooice smycumu pax siocmynumu) [7, c. 161].
Y noabChKili MOBI MOXKITUBICTh BUPAXKAETHCS 32 JIOTIO-
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MOTOK BIiATIOBIAHUX Qopm: mie¢ mozliwosé, mieé
okazje, mie¢ sposobnos¢, abo 3actapiyioro BUpazy
mie¢ moznos¢. Takok MOXKIUBICTh MOXKHA BUPA3UTH
3a JIONOMOTIo0 JiekceMu szansa. Hampuknan, Ona
ma mozliwos¢ kupi¢ nowy samochod. Ona ma szanse
kupi¢ nowy samochod.

Bupaxaroun CcymHIB, MmiI03py, HEBIIEBHEHICTh
(mepeBayKHO B MHUTAIBHUX Ta 3allEpPEeUHHX pPEUeH-
HSIX), 3HaYEHHS can / could peamizyeTbcsi B yKpaiH-
CBbKIM MOBI 3a JOIOMOIOI0 YacCTOK Hesdice, Xiba abo
MIpUCITiBHUKA Haspsd. Komu MU BUpakaemo JOKip,
37IMBYBaHHS YW JO3BUI, JIGKCHYHUM €KBiBAaJICHTOM
MOJIATBHOTO JIIECIIOBA can B YKpaiHCBKIA MOBi Oyne
MoOJalIbHE JIECIIOBO MmodicHa [9, ¢. 90-91].

2. MopanwHi miecinoBa may / might Ta ix exBiBa-
TIEHTH to be permitted to / to be allowed matoTh nesiki
0COOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS i BUPAKCHHS 3HAYCHHSI.
Komu mopaneHi miecnoBa may / might BUpaXkaroTh
JI03B1JI, BOHH MEPEKIAIal0ThCS Ha YKPATHCBKY MOBY
CIIOBOM MOdtcHA 200 dossonsimu. Bupaxatouu cyBope
TIONIEPE/DKEHHS, may TepeKiIagaeTbcss Ha YKpaiH-
ChKy MOBY CJIOBaMU Mooice, Modce Oymu. MomanbHi
niecioBa may / might BUpakalOTb NPUIYLICHHS,
OakaHHS, HEBIEBHEHICTh, MOXJIHMBICTh BHUKOHAHHS
sxoick mii [9, c. 92]. Hanpuknan: The plan may be
implemented in half a year (Ilnan mooice 6ymu pea-
nizoeanuil npomszom niepoxy) [7, c. 164]. Cxoxi
KOHCTPYKILIii BAKOPUCTOBYIOTHCS Y MOJBCHKIM MOBI 3a
nornomoroto hopmu byé moze: Byé moze plan zosta-
nie zrealizowany w ciggu pot roku.

3. MonanbHe Ii€CIIOBO must Ma€ OCOOIUBI PUCH.
BoHo Mae 3HaueHHS MOBMHHOCTI W CHJIBHOTO NpH-
OymeHHs. Y IbOMY 3HA4YeHHI must Mae B yKpaiH-
ChKHH MOBI NPSMUI BiAMOBITHUK — MOJANbHE Ji€c-
noBo mycumu/ nosunen/ mae. Hanpuxknan: To catch
the train I must get up at six (Il[{o6 nompanumu Ha
noizo0, a mywy ecmamu o 6 200ui) [8, c. 75]. Y nonb-
CbKill MOBI1 BiJIOBIIHUKOM € IIECIIOBO musiec, siKe
Hece MOJaJNbHE 3HAa4YeHHs 00O0B’sI3Ky, HEOOXiTHOCTI
Y{ BUCOKOi MMOBIpPHOCTI. Y peueHHAX 3 UM Adiec-
JIOBOM HasiBHHMI a00 BHHYBAaTeIlb HEOOXiITHOCTI, abo
HeraTuBHUH pesynbrar. Hanpuknan: Musisz pojsé do
lekarza, bo zachorujesz (Mycuw nimu 0o nikaps, 60
saxeopieut). Musze pojechac do babci, bo mama pro-
sita (Mywy noixamu 0o 6adyci, 60 mama nonpocuia,).

4. MopnanbeHe amiecioBo have to / had to B ykpa-
THCBKIM Ta aHDIIMCBHKI MOBax MarTh OOHE U Te
came 3HAUCHHS 1 MEPEeKNIAAaeThCs CIOBaMU mpebd,
nompibno, Heobxiono. Have to MoxHa Ha3BaTH CUHO-
HIMOM MOJAIBHOTO Ji€cioBa must, 110 TO3HAYae
3yMOBIIEHY OOCTaBMHaMM MOBHHHICTb. Hampuxian:
1 had to sell most of my things (A smywenuii 6ys npo-
damu binbwicme ceoix peueti) [8, c¢. 79]. MonanpHi
niecnoBa trzeba, wolno, nie wolno MOXyTh BUpa-
KaTH SIK TIEPEKOHAHHsI MOBIISL, TaK 1 YHIOCH MO3ULIIIO.
Hanpuxnan: Nie wolno depta¢ trawnikow. Trzeba
otrzymac¢ dokumenty w urzedzie. TloHATTS TIOBU-
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HHOCTI CJiJI PO3IVISAaTH SK €JIEMEHT i3 TOTO CaMOro
CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY, IO ¥ MOHATTS 00O0B’S3KY,
a PO3pi3HEHHS JIEKCeMH musie¢ i powinien Mae OyTH
HIBUIIE TIMTAHHSIM MPAarMaTWKW, a HE CEMaHTHKH.
Y MoBJIeHHI 00H/1Ba A1€CIOBa MOKYTh OKPECITIOBATH
MPAaBOBE YX MOpaJIbHE 30008’ sI3aHHSI.

5.B aHrmicekii MOBI MOIAJbHE 3HAYEHHS
000B’sI3Ky TIEPENAETHCS TAKOK MOJAIBHUM Ji€CIIO-
BOoM should / ought to. Ilpote, 3a cTyneHeMm BHpa-
JKCHHSI O3HAKU /must HAJICKHUTh J0 CHIBHOIO 4JICHA
OMO3HIlii, TaK sK Tepeface 3HAUYCHHS HEMUHYYOIrO
000B’s13Ky, a00 npumycy. Should Bupaxae He3HAYHE,
cimabke 3000B’s3aHHS, pexkoMmeHparito. Hampuxman:
You and your father should have told me about this
discovery immediately [9, c. 92]. [lonbchkuMu BiaIO-
BiJTHUKaMH BUPAKEHHSI 000B’I3KOBOCTI OyIyTh CIIOBa
winien/ powinien/ powinno by¢.

6. B aHmmiiicbkiii MOBI € CHHOHIM MOJIAJIBHOTO
niecioBa have to — to be to, sike Ma€ IeKiabKa 3HAYECHb,
IO Pealli3yroThCsl Y 3aJI€KHOCTI Bi GOpMHU Ta JIeK-
CHYHOTO 3HaueHHA 1H(IHITUBA, SIKMH 32 HUM CIIAYE.
Ile MomanpHE IiECTIOBO MOXKE BUpa)kaTh 00OB’SA30K
Yl HeOOXIOHICT, BHKOHAHHS SKOICH il 3a ILUIAHOM,
a00 3a pO3KIAJOM. Y TOJIbCHKIA MOBI BiAIOBIIHH-
KaMH BUCTYNIATUMYTh by¢/ mieé/ musieé. YKpalHCBKi
EKBIBAJICHTH WX 3HA4YE€Hb MOJAILHOTO JIIECIIOBA 0
be to — MopmanbHi i€cnoBa Mamu, HOGUHEH, MYyCUMUL,
soupamucs [8, c. 80-81].

7. MopnanbHe JIiecioBO need BUpaxxae HEOOXil-
HICTh BUKOHAHHS YOTOChH i MEPEKIAIAETHCS B OCHOB-
HOMY Ha YKpaiHCBKY MOBY MOMAIbHUMH CIOBAMU
mpeba, nompioHo, HeoOXIOHO, HALeNCUMb, 8 Ha TIOJb-
CBKY — potrzebowa¢, wymagac, brakowac.

MopganbHICTh B aHITIIMCHKIA MOBI MOXKE TaKOX
BUpaXXaTHCS CHHTaKCHYHUMHU 3aco0amu. Hacammepen
e pi3Hi BCTYIHI CJIOBa i KOHCTPYKLIi (CIIOBOCHIONY-
YCHHS 1 PEYCHHS ), 1K1 BUCIIOBIIIOIOTH OIIHKY CITIBPO3-
MOBHHKA OO 3MICTy MOBijoMiIeHHs. Hampukman:
to my mind / in my opinion (Ha Miii ornsin), I believe
(s Bipw), I assume (s upumyckaw), [ suppose
(s mymaro), to tell the truth (npaBny kaxyuw), frankly
speaking (4ecHO Kaxy4w), it is common knowledge
(11e 3aranpHOBIOMO). OYEBUIHO, 1110 Ha3BaHIi 3aC00U
BUPa)XEHHS MOJAJILHOCTI € CKOpillle CEMaHTUKO-CHUH-
TaKCUYHUMH [6, c. 43].

BcragHi coBa i cI0BOCIIONYYEHHS B YKpPaiHCBKiH
MOBi MOXYTb: BHpaKaTl BIIEBHEHICTh, HEBIICBHE-
HIiCTb, epeadayeHHsl, MOXKIIUBICTh, CyMHIB, HalpH-
KJall, 6e3CyMHIBHO, 3PO3YMIN0, Npasdd, be3nepeyHo,
PO3YMIEMbCS, MOdICE, MOdICe Oymu; BAPAKATH PAIICTh,
3IMBYBaHHS, CHIBUYTTs, 3aCTCPEIKCHHS, HAPUKIIA,
HA Wacmsi, Ha JCajiv, K Ha 00y, Ha OUBo; IPUBEPTATH
yBary CHiBpO3MOBHHKA, HANPHUKIAMA, yyeme, Mmatime
Ha y8as3i, 36epHimb y8azy, npouty eac, oapyime, Midxc
HaMU Kadicyyu; BKA3aTH Ha JHKEpesio MOBiIOMIICHHS,
HAMPHKIIAJ, K KAdiCYymb, HOGIOOMISIIOMb, 3d GUCTO-
80M, HA MO0 OYMKY, HO-MOEMY, NO-MEOEMY; BKa3aTH
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Ha TOCTIIOBHICTh BUKJIAJTY, HAPUKIIA, Omoice, 3HA-
Yumb, GUAGTSACMbCS, 30KpeMd, 3pPeumoro, noGmo-
proi, Hacamneped;, TINKPECIUTH EKCIPECHBHICTH
BUCJIOBY, HANPHUKIAL, Oapyime, npobawme, J1e2KO
cxazamu [10, c. 43].

Cepesl MONOHICTIB HEMAa€ €AMHOI TYMKH IIOJO
TOTO, SIKIi JIECTIOBA MOYKHA BBa)KaTH MOJAJIbHUMH
[11, c. 47]. Ho HUX YacTO BKJIIOYalOTh HEOCO-
0oBi mpenukaruBHi popmu mozna, nalezy, trzeba,
wolno. BcTaHOBIIGHHST KpUTEPIiB PO3pI3HEHHS [li€C-
JiB 1 MONANTPHUX TPEAVKATIB € CKIATHUM, 00 JesKi
MOJIAJTbHI JIIECIIOBA Y PI3HUX KOHTEKCTaX MOXKHA
PO3IISIATH K JCOHTHYHY, CMICTEMIYHY 1 alleTHIHY
MOJIATBHICTh (HANPUKIA, MI€CIOBA musiec, moc).
OmHO3HAYHUM € BXKWMBaHHS JIEOHTUYHOTO IPHCYIKA
wolno. HatoMicTh niecioBa miec i powinien peamizy-
I0Th MOJIajIbHI 3HAYEHHsI, OKPECJICHI JBOMA BHJIAMHU
(TCOHTHYIHHM 1 €IMCTEMIYHNIM).

Y monbcbkiifi MOBI  MOP(OJIOTiYHUM  3ac000M
BHpa)KEHHSI MOJIANIBHOCTI € KaTeropis crocoly Jiec-
7oBa. 3a JIOMOMOTOI0 JIHCHOTO CIOCOOY MOXKEMO
rofiatu Oynb-sKy iH(opMarlliro. YMOBHHIA CIIOCiO 03-
BOJISIE TIOBIOMUTH TIPO TIMOTETUYHY IOif0. 3a JOT0-
MOTOI0 HAKa30BOTO CIOCO0y MOBEIh BUPAXKa€e BOIIIO,
CIpsIMOBYIOUM iH(opMauio 10 aapecara. 3arajib-
HOIO PUCOI0 MOJANBHUX JIECIIB € MPUCYTHICTH IIIe
OIIHOTO Ji€cioBa y HEO3Ha4eHid Gopmi umiem grac
na gitarze, musze posprzqtac¢, pragne to skonczyc.
TakuM 4YMHOM, BOHHM YTBOPIOKOTH OCOOJNHMBHIA THIT
CKJIQJIHOTO MPUCY/IKA, SIKUH HA3UBAETHCA MOJAITEHUM
MpUCYAKOM. TpU THIHA CHOIYYEHb MOXYTH (hopMy-
BaTH MOJAJIbHHIA MPHUCYAOK:

1) miecmoBa TNy  chciec,
gngé, potrafic;

2) HeocoOOBI JiecioBa, sIKi MAIOTh JIMIIE JBi Tpa-
MatuuHi QGopmu (TpeTo ocoOy OTHMHHM Temepi-
HBOTO Hacy 1 TpeTio 0co0y OIHMHU MaiOyTHBHOTO
yacy) godzi sig, nalezy, wypada,

3) nexcemu, SIKi HE BiIMiHIOIOTHCS 1 BHKOPUCTO-
BYIOThCS y 3HaueHHi miecrmoBa (X TEX Ha3WBAIOTh
HE3MIHHUMU JI€CIIOBAMH) MozZnda, trzeba, nie sposob.

MopansHe aiecnoBo powinien (He Mae HEO3Ha-
4eHoi (popMHu) O3HAYA€E MEBHUN MOpaIbHUN 000B’s-
30K, 3000B’s13aHHS, IOBUHHICTb, Ky HAJEXHUTh a0o
HeoOXiTHO BUKOHATH. Y Cy4YacHii MOIbCHKii MOBI, SIK
MIPaBUIIO, BXKUBAETHCS TEMEPINIHIN Yac, HE3aJIekKHO
BiJl TOTO, UM HAETHCS PO MUHYII, TENEPilliHi Y1 Maki-
OyTHi 3000B’s3anHs. PopMHU TieciaoBa powinien, sK
1 B yKpaiHCBKili MOBi, BXKHMBAIOTbCS Y PI3HUX POAAX:
powinien / noguxen — HYONOBIYMH pin, powinna /
nosuHHa XIHOYMHU piA, 1 gomaTkoBa ¢GopMa TPeThoi
0Cco0M OIHMHU CEPEIHBOTO POAY POWINNO/MOBUHHE.
[leBHi TpyaHOLII BUHUKAIOTH 3 0COOOBUMH (OpMamMu
OT0 MOJAJILHOTO JIIECIIOBA MpH Tepekiaai, 00 B
MOJILCHKIM MOBI JIJIsl IO3HAYEHHS 0COOU, SIKa BUKOHYE
Ziro, y 112 oco0l OHUHU HE BKUBAETHCA 3aliMEH-
Huk. Moro ¢yHkuito 3amMimyoTs 0co00Bi 3aKiHUCHHS

musie¢, pra-
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5 nosuneH / powinienem, st HOGUHHA / powinnam, mu
nosuuen / powinienes, mu nogunua / powinnas. ¥ 11
2 ocobax MHOYKMHH BHILE 3TaJaHe SIBUILE YCKIIQAHEHE
nBoMa popamu MHOXHHHU ((popma meskoosobowa /
40JI0Bi40-0c000Ba 1 Zenskorzeczowa / xiHOYO-TIpe/-
MmeTHa). Hocii ykpaiHCbKOi MOBM 4acTO KaJbKYIOTb
¢dopMu 3 pinHOI MOBH, NPUIYCKAIOYMCh CEPHO3HUX
MOMUWIIOK y TONbChKiN. Peuenns Mu nosumni uxo-
Hamu ye 3a80anus 00 cyoomu Mae 'y MoJbCbKiid MOBI
nBa BapianTtu. lepmuii, komu y rpymi € ocoba 4oo-
BiYOrO pony — powinnismy wykonac to zadanie do
soboty. Jpyruit — Powinnysmy wykona¢ to zadanie
do soboty, koiu Takoi 0coOu HeMae.

BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. OTxe, 3a JONOMOIOI0 JIGKCHYHMX, TpamMaThy-
HUX, CHHTaKCHYHHX 3ac00iB BHPa)KeHHS MOAAJILHO-
CTi 3MICT BHUCJIOBJIIOBAHOTO MOXKE PO3IIISAATHCS SIK
peanbHe abo HepeaJbHE, MOKINBE a00 HEMOXKIIMBE,
HeoOXxinmHe abo HMmoBipHe, OakaHe abo HeOaxaHe.
MonanbHi KOHCTPYKIii IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
y MOBCAKICHHOMY CITUIKYBaHHi. AHDIIHCBKA, TOJIb-
ChKa 1 yKpaiHChKa MOBH MalOTh CXOXi 3acOOM BHpa-
JKEHHST MOJANIbHOCTI, aJie 11i 3aco0H He 3aBKIH CIIiBII-
anaoTh. ICHYIOTH PO30iKHOCTI MpH iX BXHBaHHI,
TOMY TIpY 3A1HCHEHHI NepeKiaay He MOXHa MPOCTO
KaJbKyBaTH MoJanbHi opmu. MopaibHi JiecioBa Ta
CJIOBa B KOHTEKCTI MOXYTh BUKOHYBAaTH pi3Hi (QyHK-
Iii: JIECTIBHOTO CKJIaJIEHOTO TPUCYIKA, IMCHHUKA,
NPUKMETHHKA. BUBYMTH MOJanbHI Ji€cioBa B Pi3HUX
MOBax HEJNErKo uepe3 iX rpaMaTu4Hi OCOOIMBOCTI.
MopanpHi clioBa € 4aCTUHOK (Pa3eoOTiyHUX 3BO-
POTIB Ta iIiOM, BHKJIMKAIOYM TEBHI TPYIHOLI MpH
nepeKiani, Mo € MEPCHEKTUBHUM Y MOAAIBIIOMY
IOCIIIKEHHI.
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CTarTi0O NPUCBAYEHO BH3HAYEHHIO OCHOBHHUX METO/IB, IO JOLLIBHO
BUKOPUCTOBYBaTH 3 METOK KOMIUIEKCHOTO aHali3y XyHOXKHIX TEKCTIB,
30KpeMa CydacHHX OpHUTAHCHKUX XYJOXKHIX TBOPIB BIHCHKOBOI TEMAaTHKH.
[Tocrapneni y mpari 3aBJaHHS BUPINICHO 3 TO3HIINA MParMacTUIiCTUIHOTO,
MParMaguCcKypcCHOTO Ta  KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETATUBHOTO  IiAXOJIB.
VY crarTi y3araJbHEHO 0COOJIMBOCTI CHHTArMaTHYHOTO Ta MapaJirMaTHIHOTO
aHaJli3y, HAroJIOIIEHO 3HAYEeHHS Ta  JIONUIBHICTP  BUKOPUCTAHHS
SMiINTMAaTHYHOTO aHaji3y B JOCIi/PKEHHI XyHTOXHIX TEKCTIB CY4YacHOCTI,
HABEICHO KOPEJIAIII0 3B’SI3KiB MK CHHTarMaTHYHUM, MapaJlurMaTHIHUM
1 eMiJUrMaTHYHUM aHAJTI30M JICKCHKHM Ha TPUKIaai OPUTAHCHKUX XYyHOKHIX
MPO30BUX TEKCTIB HA BIICHBKOBY TEMATHKY.

AHaji3 JEeKCHUKH XyIOXKHBOIO IPO30BOT0 TEKCTY MPOBEIACHO MIIIXOM
MOEJHAHHS METOMIB, IO BPaXOBYIOTh YyCi THIU 3B’S3KIB MIX CIIOBaAaMH
(cuHTarMaTH4Hi, MTapaJuTMaTHYHI | eiINTMaTH4Hi), a caMe: KOMIIOHEHTHOTO,
JeKCUKOrpadiuHOro, KOHTEKCTYaJIbHO-CHTYaTHBHOTO, JIMCKYPCHOTO,
IHTEpIPETaTHBHOTO METOJIB aHami3y. 3arajioM, CHHTarMaTH4Ha METOJWKa
YMOXIMBIIIOE JICTAlbHUA aHali3 JIeKCHYHHX CJIEMEHTIB Y XyJIOKHIX
TEKCTaX Ha BIWCHKOBY TEMAaTHKy 4epe3 JIOCIHIPKEHHS 1X CITONydyBaHOCTI Ta
(GYHKIIOHYBaHHS B KOHTEKCTi. BUKOpHCTaHHS mapagurMaTHuHOl METOAUKH
B aHaJIi31 CydyaCHHX OpPHTAaHCHKUX MPO30BHX TEKCTIB Ha BICHKOBY TEMAaTHKy
Jla€ 3MOTY BU3HAUWTH CIIJIBHI Ta TUQEPEHINiiiHI O03HAKH MIX CIIOBaMHU Ta,
BIJIMIOB1THO, 00’ €THATH iX Y Pi3HI JICKCHYHI YTPYITOBaHHS, CIIPUSE BU3HAYCHHIO
ocoOnmuBoCTEH  (DYHKIIIOHYBaHHS  JICHOTATHBHOTO Ta  KOHOTaTHBHUX
€JIEMEHTIB Y 3HAYCHHI OKPEMHUX CJIIiB 3 OINIAAY Ha iX Y)KUBaHHS B KOHTEKCTI.
EnigurMaTiaHui aHai3 € He MEHIIT BaXKJTUBUM, OCKIJIBKH J1A€ 3MOT'Y JIOCJTi TUTH
MPOBIJHI EKCHPECHBHO-CTHIIICTHYHI 3aCO0M Ta TPOIH, IO JEMOHCTPYIOThH
OCHOBHI BEKTOpH XyIOKHHOTO IEPEOCMUCIICHHS B TEKCTi, MPOaHaTi3yBaTH
0COOJTMBOCTI acoI[iaTUBHOTO 30araueHHsl JJEKCHYHHUX CTPYKTYP 1 TIYMadeHHS
TXHBOTO IMILTIITUTHOTO 3MICTY.

Y crarTi  NpPOJAEMOHCTPOBAaHO  TICHUH  3B’SI30K  CHHTarMaTH4YHOTO,
napajurMaTUyHOTO i eiIMrMaTHYHOTO aHAIT3Y, JOBECHO, 1110 iX KOMILIEKCHE
NOEJHAHHS [a€ 3MOTY JIETAIbHO BHBYUTH JICKCUKO-CEMAHTHYHUN HPOCTIp
XYJOXKHIX TeKCTIB Ha BIICHKOBY TEMATHKY 3 YPaxyBaHHSM BHY TPITHBOMOBHHUX
1 TT03aMOBHHX OCOOJMBOCTEH.
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The article focuses on the identification of the main methods that are
useful to use conducting the complex analysis of literary texts, in particular
contemporary British military fiction texts. The research is based on the
ground of pragma-stylistic, pragma-discourse and contextual interpretative
approaches. The peculiarities of the syntagmatic and paradigmatic analyses
were generalized, the importance of the use of epidegmatic analysis in the
study of the contemporary fiction texts was emphasized, the correlation of
syntagmatic, paradigmatic and epidegmatic analyses of lexical combinations
was demonstrated on the example of British military fiction texts.

Analysis of the lexical combinations of a literary text was conducted taking into
account all types of relations between the words (syntagmatic, paradigmatic
and epidegmatic), mainly: componential, lexicographical, contextual-
situational, discourse, interpretative methods of analysis. On the whole,
syntagmatic methodology enables the detailed analysis of the lexical elements
in the British military fiction texts by means of studying their combinations and
functions in the context. The use of paradigmatic methodology in the analysis
of contemporary British military fiction texts helps to define the common
and differential features between the words and, consequently, to unite them
into different lexical groups, makes it possible to define the peculiarities
of functioning of the denotative and connotative elements in the meanings
of separate words considering the context they are used in. Epidegmatic
analysis is quite important as well, since it enables research of the dominant
expressive-stylistic means and tropes which demonstrate the main directions
of the figurative sense in the text, the ways of the associative enrichment of the
lexical combinations and interpretation of their implicit meaning.

The article demonstrates the close correlation of syntagmatic, paradigmatic
and epidegmatic analyses, proves the necessity of their complex combination
during the research of the lexical-semantic space of the British military fiction
texts, taking into account intra-lingual and extra-lingual peculiarities.

IMocTranoBka nmpodaemu. Sk i Oynp-sika cucrema,

MerTa cTaTTi — 3’ICyBaTH KOPEJISLIO0 3B SI3KiB MiXk

JIEKCHKO-CEMaHTHYHA CHUCTeMa 0a3yeThCsl Ha 3B sI3-
Kax MK 11 eJeMeHTaMH BCEepeAWMHI MiKPOCHUCTEMH.
CeMaHTHYHUH 3MICT CJIOBa 3yMOBJICHHIA 3B’SI3KaMH,
0 YTBOPIOKTHECA 3 OISy HAa HOTrO MPOTHCTAaB-
JICHHS 1HITUM CIIOBaM i€l k& Mikpocuctemu. OTxKe,
OLIBIIICTh HAYKOBIIIB Y JIEKCHUKO-CEMaHTHYHIN cHC-
TeMi BHUIUIAIOTH CHHTarMaTW4yHi Ta NapagurMma-
THYHI 3B’s13KH [2; 5; 6; 9; 11; 12; 14; 15; 17; 21-24;
26]. Ilpore unMano AOCHIIHUKIB HATrOJIOIIYIOTh Ha
moTpebi BUOKPEMIJICHHS M€ OJHOTO THIY BiIHO-
IIeHb — emiaurMaTnaauX [1; 3; 7].
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CHUHTarMaTWYHUM, TapaJUrMaTHYHUM 1 eTligurMaTHy-
HUM aHaJi30M JIEKCUKU XyHOXKHBOTO TEKCTy (Haii —
XT), mpoBeCTH KOMIUIEKCHUH aHali3 (3 ypaxyBaHHIM
eMiINTMaTHYHOI METOTUKH) JIEKCUKU XyIOKHIX TeK-
CTiB Ha BilicbkoBy TemaTuky (mani — TBT).

O0’eKT HOCTIKEHHS] — METOIU aHAJII3y JICKCHUKU
XYJOKHBOT'O TEKCTY.

[penmer aHamizy — 0cCOONMBOCTI METOIMKHU
koMmIuiekcHoro aHanizy TBT 3 ypaxyBaHHSIM cHH-
TarMaTU4HUX, NapaJuTMaTHYHUX 1 eMiAUTMAaTHYHUX
3B’SI3KIB MIX CJIOBaMH.

ISSN 2414-1135



76

Bukiax ocHOBHOro martepiajry AoOCJigKeHHS.
AHali3 JIEKCHKH XyAOKHBOTO IIPO30BOTO TEKCTY
JOLIBHO HPOBOIUTH IIISIXOM MOEAHAHHS METOIIB,
10 BPaxOBYIOTh YCi 3raJlaHi BUIIE THUITU 3B’ SI3KIB MiXK
CIIOBaMH, a caMe: KOMIIOHEHTHOT0, JIEKCHUKOrpadiy-
HOTO, KOHTEKCTYaIbHO-CUTYaTHBHOTO, TUCKYPCHOTO,
IHTEepIpeTaTUBHOrO aHami3iB. L{ro TyMKy 3HaXoAnMO
B poborax 6arathox HaykoBIiB [6; 8; 16; 17; 25; 26].
Po3msiHemMo 1i THIM 3B’SI3KiB AeTaNbHIIIE HAa MpU-
KJaaXx XyIOXKHIX TEKCTiB, a caMe — Cy4acHUX Opu-
TAHCBHKHUX XYJOXKHIX NMPO30BHX TEKCTiB HA BIICHKOBY
TEMAaTHKY.

CuHTarMaTH4HMI aHAJII3 JIEKCMKH Xy10KHbOT'0
Tekery. CHHTarMaTu4Hi 3B’ 3KH TIIyMadaTh SIK «BiJl-
HOCHHH MIiX OIUHHIIIMH MOBH JIIHIHHOTO XapaxkTepy,
IO peati3yloTbcsi B MOBIEHHI a00 HOro mpomyKTi —
TEKCTI, 11 BI/INOB1THO, BIAKPUTI JIsl 0€3M0CEPEIHBOTO
cnoctepexxeHHs» [8, c. 4]. ToOTO Benmuke 3HAYCHHS
BiJBOAWUTHCS CIHONYYyBaHOCTI CIIOBa Ta KOHTEKCTY,
OCKIJIBKM CaMe€ B KOHTCKCTI aKTyalli3ye€ThCs KOH-
KpeTHe 3HadeHHs ciosa [3, c. 213; 11, c. 21-22;
15, c. 83;21,c¢. 6,20;22,c.22;23,c. 81]. 1I. fepapTc
pO3MIsiia€ CHHTarMaTHU4Hi BiAHOWICHHS AK JiHIHHY
CIOJIy4yBaHICTh JIeKCHYHUX onuHuibs (“on line”
co-occurrences), T/l sIK MapajgurMaTHIHi — BUSIBIIS-
IOTh HOMIOHICTh JEKCHYHUX OOUHHMIL HETIHIHHOIO
xapakrepy (“off line” similarities) [17, c. 61].

CuHTarMaTHYHUN aHalli3 JIEKCHKH TOJISrae B
JOCITIPKEHH] 0cO0NMMBOCTEH 11 CIIOTyYyBaHOCTI, TUC-
TpuOyLii Ta BaeHTHOCTI. [lix nucTpuOdyIiero po3y-
MIIOTh CyMy BCIX MOMIJIMBHUX OTOYEHBH EJIEMEHTA,
ix cromyuyBaHicTh [6, c. 241; 8, ¢. 19; 16, c. 402;
17, c. 62;25, ¢c. 65]. AuctpubytuBHuii MeToz hopMye
MiATPYHTS U CKJIAAHINIO! MPOLEeAypy — BaJICHTHIC-
Horo aHaizy. «I1iJ1 TeKCHYHOIO BAJICHTHICTIO PO3yMi-
I0Th 3[aTHICTH cj0Ba (MOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
BapiaHTa) CIOTYyYaTHCS 3 IHIIUMH CIIOBaMH, SIKi CTBO-
PIOIOTH Horo BajieHTHICHUH Habip» [8, c. 20].

KoMmnoHeHTHMIT aHami3 Ja€ 3MOTy He JIUIIE Po3-
KJIa/IaTy 3HAUCHHS CJIOBa HAa MEHILI €JIEMEHTH, ajie i
BHBYATH CUHTarMaTW4Hi BIACTUBOCTI i OCOOIMBOCTI
cnoy4yyBaHocTi ciiB y XT, OCKiJIbKM B CHHTarma-
THUIl CEMH € MIHIMAJILHUMU O3HAKaMHU CIIOJIYYyBaHO-
CTi ciiB. Y MEeBHUX KOMOIHAIISIX 3HAYEHHS CJIOBOC-
MOJY4YeHHS! HE NOPIBHIOE CyMi HOTO KOHCTHTYEHTIB
(mampuknan, cruel kindness), B IHIIMX BUMNAJKax
MOEAHAHHS CIIIB MOXKE CTBOPIOBATH EKCIIPECHBHHMA
edext abo (PYHKIIIO aKIEHTYyallll OKPEeMOro SIBUINA
(Hampukman, green field).

Buxopnsum i3 MparmMaucKypCHOro Ta MparMacTH-
JICTUYHOTO TMiJAXOAIB HAIIOTO JOCHIJKEHHS, SKi
CIPUSIOTH TMOIIHONICHOMY BHBUCHHIO aBTOPCHKHX
IHTEHLiH 1 crmoco0iB IX JEKCHYHOTO yBHPAa3HEHHS Y
TBT, cuaTarMaTHYHui aHa i3 JEKCUKU B IIbOMY THITI
TEKCTIB BUJIAETHCS IOIIIbHUM Y TTOETHAHHI 3 KOHTEK-
CTyaJlbHUM, JIECKPHUIITUBHHUM, JITHTBOCTUIICTUUIHUM,
MparMaguCcKypCcHUM aHaJIi30M.
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KoHTekcTyanpHHUI aHalli3 BHUKOPUCTOBYETHCS 3
METOI0 JOCIIDKEHHS OCOOJMBOCTEN EKCIUIIKALI]
BiICHKOBOi TEMAaTHKH B TEKCTi, IO BHSBISETHCS B
JIEKCUYHUX CTPYKTypax Ha MO3HAYCHHS He JIHIIe Biii-
CHKOBHX SIBHIIL, aJle ¥ JIOICHKOTO TiJIa, eMOIIiii, TOBe-
JIIHKY Ta MEUCIICHHSI JIIOIWHU, IPUPOTHOTO OTOYCHHS.
YcTaHOBIIEHO OCOOIMBOCTI KOHTEKCTYalIbHOI B3a€MO-
Iii ciiB, 30KpeMa BILTMB KOHTEKCTY Ha aKTyaji3aIliio
3Ha4yeHHs cioBa. Hampuxman: “I stand in the court-
yard for what seems an age, feeling as if my head will
explode. There's a fireball of fury within me. I hate
him. All he made me do, all he said to me. The way he
led me on” [13, c. 467]. Y 1bOMy KOHTEKCTI JIEKCEMHU
explode Tta fireball yxuTi B IepeHOCHOMY 3HAa4Y€HHI
Ta BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHO-CTWIICTHYHY (YHKIIIFO,
CTaBJSIYA BAarOMHUM aKLEHT HAa DIIAOWHI €MOLIMHUX
MIEPEKUBaHb, 10 BUPYIOTH Y IYIIIi IPOTAroOHICTA.

JeckpunTuBHUN 1 JNHTBOCTWIIICTUYHHNA METONU
aHaJIi3y YMOXKITUBIIIOIOTh CUCTEMHUH OMHUC OCOOIH-
BOCTeM q)yHKLuoHyBaHHsI PI3HUX TPYIl JIEKCUKH Y
CTPYKTYpi JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO npocTOpy XT, 3
ypaxyBaHHSIM Pi3HOTO PiBHS €KCILTIKAIlii TeMH BiiiHH.
i MeToam momomMararoTh BH3HAYUTH OCHOBHI KOTe-
3WBHI 3ac00H, IO CIIPHUSIOTH MUTICHOCTI JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOTO TIPOCTOPY MAOCHI/DKYBaHUX TEKCTiB.
Hanpuknan, NOBTOpeHHsSI JEKCHYHUX OJMHHIB Ha
MO3HAYCHHS BIICHKOBHUX MPEAMETIB UM Peaiid «3IIH-
Ba€» TEKCT B OJHY CEMaHTUYHY €IHICTh, OKPECITO-
I0YH 3arallbHy JUIS BCHOTO TBOPY JISHTMOTUBHY 17I€T0:
“The two men, who were both young, also wore
swords, and in addition, each was clutching a spear,
but it was evident they were quite unaccustomed to
such weapons” [19, c. 94]; ““Can it be possible”, the
soldier said, completely ignoring Sir Gawain, “this
idiot here is a warrior disguised? With no weapon
about him, it makes little difference”” [19, c. 209];
“Then the weapon was returned to its scabbard and
the warrior, turning from the water, came walking
back towards him” [19, c. 426]. Sk Gauumo, Iek-
CEMH, 110 CTOCYIOTHCS BOTHIB 1 30pOifHOI TeMaTHKH,
«po3kugani» y kauBi XT, CpusrOTh yBHpPa3HEHHIO
NPOBiAHOI TEMH BiliHH, AETaNi3yIOTh BOEHHE CEPeNo-
BHUIIe Ta, Oe3rmepeyHo, 3a0e3MevyoTh MOCIIiOBHICTh
PO3TOpPTaHHS OTIOBI/Ii.

IMapagurMaTHyHuil aHaJNI3 JEKCHKH XYHO0XK-
HBOTO TEKCTy. EJeMeHTH JeKCHYHOI CHCTeMHU
3B’sI3aHI OJIMH 3 OJHHM «3a TOPWU3OHTAIUIIO» BHY-
TPIIIHBOMOBHUMU 3B’SI3KaMHU Ta «3a BEPTHKAILIION
M03aMOBHUMH 3B’ si3kaMM. L{i JBI cHCTEeMU 3B’S3KiB
«B32€EMOMIIOTh OJHA 3 OAHOIO, YTBOPIOKOTH UyJep-
HalbKy CITKY MapaJurMaTHYHUX 3B’S3KiB MiX CIIO-
Bamu Ta JICB cnoBa” [6, c. 265].

CyTHICTh MapaJiuiTMaTHYHUX 3B’S3KIB «IOJSTaE
y MPOTUCTABIICHHI 1 BOJHOYAC 00’ €HAHHI OJWHUIb
MOBH B OJIMH KJIaC Ha MiJCTaBi BiZICYTHOCTI / HasB-
HOCTI CIiJTBHOI 03HaKu» [8, c. 4]. OTxe, HayKOBII
BUJUIAIOTh TaKi OCHOBHI THIH TapagurMaTHIHUX

ISSN 2414-1135



3B’SI3KiB: CHHOHIMIIO, aHTOHIMIIO, TIMOHIMIIO, CyO-
MiAPAIHICTh, MapTHTUBHICTE [3, ¢. 211; 11, c. 20;
20, c. 93; 22, c. 14]. HaitbinmpmmM mapagurMaTid-
HUM 00’€THAHHSIM YBa)KarOTh JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE
none (mani — JICII) — «cyKymHICTh TapagurMaTuaHO
IIOB’SI3aHUX JIEKCHYHHUX OJMHHUIb, sKI 00’ eaHaHi
CHUIBHICTIO 3MICTy Ta BiIOOpPa)KalOTh MOHSTTERY,
peaMeTHY Ta QyHKIIHHY TOAiOHICTh TO3HATYBaHUX
sBul» [3, c. 211]. Hanpuknan, neHTpaibHUM JIEK-
cuko-cemanTuyHuM mosieM y TBT e JICII «Biiinay /
“War”, 1o BilI3epPKAIIOE CIIIJIbHY ITOHSITTERY, MPE-
METHY Ta QYHKIIHHY c(hepr BOEHHOTO CepeIOBHIIA.

HaiiGinpin  mommmpeHUMH  METOIaMu  aHai3y
MapajurMaTHYHUX BIJHOCHH € METOX OIO3MINH 1
KOMIIOHCHTHHH aHami3. «OIO3MIN0 BHU3HAYAIOTH
SIK TIPOTHCTABJICHHS JIBOX MOBHHX OIWHHIb Ha Mif-
CTaBli CHUNBHUX 1 BiAMIHHHX (IudepeHIiiHuX)
o3Hak» [8, c. 17]. KoMmoHeHTHUH aHaNi3 MOJATaE B
pPO3KJIa/laHH] 3HA4YeHHS CIIOBa HA HAWMEHII ceMaH-
TUYHI KOMIIOHEHTH. MiHIMaNnbHOIO W eJeMeHTap-
HOIO OAMHMIICI0 CMHUCTY € ceMa [8§, c. 18; 16, c. 402;
25, ¢. 113—117]. Po3pi3HsAIOTH IEHOTATHBHI Ta KOHO-
TaTUBHI CEMHM, IMIUIILMTHI ¥ €KCIUIII[MTHI, KOHTEK-
cryanbHi [25, c. 116—117]. OTxe, mapagurMaTHIHUHA
aHalll3 OXOIUII0E€ TIHOOKHH CEMAaHTHYHHMH 3MICT 1
KOHOTATWBHI BIATIHKH JEKCHYHUX OIMHHIb 1 CTPYK-
typ ¥ TBT. HaBenemo npuknan: “She woke with a
start and was relieved to see that at least the baby
was still by her side in the great white snowfield of the
bed. The baby. Ursula” [10, c. 34]. Y ubomy ¢par-
MEHTI YHMTa4eBl Ba)XKO HE ITOMITUTH HE3BHUYHICTh
crosrydyBaHocTi ciiB snowfield 1 bed. YTBopene B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi OKa3i0HaIbHE 3HAYCHHS CITiB
BHKOHY€E BaYINBY €KCIIPECUBHY (PYHKIIiIO: TIei3aKHa
JISKCUKA TJICUIIFOE OCOOJIMBOCTI BHYTPIIIHIX Tepe-
JKUBaHb T'€POiHi, CTBOPIOIOYH 3arajbHe EMOIIiifHE TI0
JUTSL PO3TOPTAHHS TOAIH y TBOPI.

EnigurMatuyHuii aHaTi3 JIEKCUKHU XyT0KHbOT0
TeKkcTy. UnMano HayKOBIIB YBaXKalOTh, M0 KpiM
MapajurMaTHYHUX | CHHTarMaTHYHUX 3B’SI3KiB, JIEK-
CHYHIM cucTeMi BIACTHBHH ILle TPETid BUMIp — emi-
JTUTMAaTHKA, YPaxyBaHHS sKOI € OOOB’SI3KOBHM ISt
JETAILHOTO aHAalli3y CEeMaHTHKHU CIIOBa B TEKCTi [1;
3; 7]. EmigurmMaTtidHi 3B’ I3KH — 1€ «acOIliaTHBHO-JIC-
pUBaIliiiHi 3B’S3KM MK cloBaMH 32 (OpPMOIO 1 3a
3mictom» [4]. Koim «mepeHocHe 3HadeHHs cioBa
CEMaHTHYHO HE MOTUBYETHCS MPSIMUM» BOHU aKTya-
J3YIOThCS 1 CTAIOTh IMOMITHIITUMHE, KO TIEPEHOCHE
3HAYCHHSI CYNEPEUYUTh MPSIMOMY Ta MAa€ acolliaTHB-
HUM xapakrep [4].

VY pocnimpkeHHI cydyacHHMX OpPUTaHCHKHX IIPO30-
Bux TBT emigurMaruyHuii aHami3 JIEKCUKH IIOJI-
ra€ y BHBYCHHI OCHOBHHMX TEHJCHIIIH acoIliaTuB-
HOTO PO3POCTAaHHS 3HAYCHHS CJIOBA, IO € OCHOBOIO
00’eTHAHHS CIJIB y JIEKCUKO-aCOLIaTHBHI TPYyNHU Ta
nonsi. [IpoimtocTpyemo npukiiagom i3 TBopy: “There
were other war veterans in the neighborhood, visi-
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ble thanks to their limps or missing limbs. All those
unclaimed arms and legs lost in the fields of Flan-
ders — Ursula imagined them pushing roots down
into the mud and shoots up to the sky and growing
once again into men. An army of men marching back
for revenge” [10, c. 195]. Bunineni B upomy ¢par-
MEHTI JIEKCHUHI CTPYKTYPH € ICKPaBHM CBITYCHHSIM
acoIiaTUBHO-00pa3HOTO MEPEOCMUCIICHHS TEeMHU
JFOZICBKOTO TiJIa B HOTO 3B’SI3Ky 3 BOEHHUMH JiSIMH,
[0 MICTHUTHb 3HAYHO IIHMOIIMH CEeHC, HDK BJIACTH-
BHI IIMM JIEKCEMaM y JIEKCHKOTpa(idHOMY OIHCI.
3a JOMOMOTroI emigUrMaTHYHOIro aHaiily BCTa-
HOBJICHO JIOMIHAHTHI EKCIPECUBHO-CTHIIICTUYHI
3aco0H Ta TPOMH, IO AEMOHCTPYIOTh OCHOBHI BEK-
TOpH XyHnoxkHbOro nepeocmuciienns y TBT. Iarep-
npeTalis acoLiaTUBHOTO 30arauyeHHs JEKCUYHUX
CTPYKTYp 1 TIyMadeHHsS iX IMILTIMUTHOTO 3MICTY,
3aKJIa/ICHOTO aBTOPOM, 3/IHCHIOETBCS 3 ONEPTIM Ha
NparMacTWIICTUYHUH, NParMaJuCKypCHUH 1 KOH-
TeKCTyaJbHO-IHTepIpeTaTUBHUKA migxoan. Hampu-
knan: “We've taken the German trench. They’re all
dead around us, every last one of them, and Ser-
geant Clayton rises like Lucifer from the bowels of
hell, gathers us together and tells us that we're good
men, we’ve done our duty as he trained us to do,
that this is an important victory for Good over Evil
but we have to continue tonight, we have to press
on” [13, c. 311-312]. LllinkoM O4€BHUIHO, 110 I[LOMY
MOPIBHSHHIO BJIACTUBA 3HAYHA CTHJIICTHYHA EKCIIpe-
CHUBHICTB: acOLiaTUBHE IMEPEOCMHUCIICHHS BiMCHKO-
BOKOMaHJlyBa4da B IMOPIBHSIHHI 3 TEMHUMH CHJIAMH
3J1a 1a€ YNTaueBl BUpa3Hy KapTHHY BilICHKOBUX [iH,
«TEKeTbHOr0 cepefoBuIIa» Ha (QPOHTI. Y mIboMy
(¢parMeHTi YiTKO BHMAJbOBYETHCS IMILTIUTHUN
CMHCII — aBTOpCbKa ifesl mpo 3ryOHIcTh 1 abcypa-
HICTh BiliHH, Ky HEMOKJIMBO HACIIPaBi TPAKTyBaTH
AK «TIepeMory» abo IiNuTH ii y4acHUKIB Ha «100po»
Ta «3JI0Y.

3 MeToro Bi3yamizamii Kopessuii 3B’S3KIB MiX
CHHTarMaTu4yHol0, MapaAuIMaTHUYHOI W emiaurMa-
TUYHOIO METOJUKOIO aHAJi3y JIEKCHKH B XYI0KHbOMY
TEKCTi HaBereMo aHaii3 ¢parmenta 3 TBT i3 Tppox
paKkypciB (CHHTarMaTWU4YHOrO, MapagurMaTHYHOTO i
eMiIMTMaTUYHOTO aHami3y):

1. CuATarMaTHYHUI aHaAJI3 30CepeKyEThCA
Ha OCOOJMBOCTSIX CIIONYYYyBaHOCTI CIiB Ta iX (QyHK-
uionyBaHHi B koHTekcTi: “The German laughed
again, took another strawberry and made his way
back through the crowd, his _black uniform oddly
funereal among the bright patchwork of the market.
Later my mother tried to explain. All uniforms were
dangerous, she told me, but the black ones above
all. The black ones weren't just the army. They were
the army’s police ” [18, c. 106]. Tyt mpocTexyemMo
KOT€3MBHUH 3aci0 MOBTOPEHHS JIEKCEM OJHAKOBOT'O
amicty (uniform; black, funeral, dangerous; army),
IO 3B’A3y€ TEKCT B €AMHY WLiMicHICTh. CyKyNHICTbH
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[UX JIEKCHYHUX 3aCO0iB IEMOHCTPYE 3arajibHy 1/1€t0
HeOe3MeKy BOPOXKUX CHIL.

2. MapagurmatuyHuii  aHaJji3 nojsirae y
BHBYCHHI IT03aMOBHHX 3B’SI3KiB MK CIIOBAaMH Ha
CEMaHTHYHOMY piBHI, 3 ypaxyBaHHIM OCOOJIHBOC-
Tell KOHOTaTWBHOTO 3HadeHHs ciiB: “The German
laughed again, took another strawberry and made his
way back through the crowd, his black uniform oddly
funereal among the bright patchwork of the market.
Later my mother tried to explain. All uniforms were
dangerous, she told me, but the black ones above all.
The black ones weren't just the army. They were the
army’s police” [18, c. 106]. Y BumileHuX CTPYKTYy-
pax HasBHUI OLIIHHO-CTHJIICTUYHUI KOMIIOHEHT, IO
3a0e3Meuye CTBOPEHHS EKCIIPECHBHOIO e(eKTy Ha
YHUTaya, yBUPa3HIOE 0COOIUBOCTI CIPUNAHATTS COJzia-
TiB MUPHUMH JKUTEISIMU, BUGOPMOBYE 111€10 3TyOHO-
CTi, IO HECE BiHHA.

3. EmigurMaTuyHuii  aHAJdi3 IOB’SI3aHUN 13
3araJbHUM KOHTEKCTOM: IHTEpIpETAalLi€l0 acoliaTHuB-
HOTO PO3BUTKY 3HAYEHHS JIGKCHUYHUX CTPYKTYp, TIYy-
MaueHHSM 3arallbHOTO IMILTIMUTHOTO cmuchy: “‘The
German laughed again, took another strawberry and
made his way back through the crowd, his black uni-
form oddly funereal among the bright patchwork of
the market. Later my mother tried to explain. All uni-
forms were dangerous, she told me, but the black ones
above all. The black ones weren t just the army. They
were the armys police” [18, c. 106]. ¥V Buainenux
JIEKCUYHUX CTPYKTYpax MOMITHUH KOHTPACT MiX yHi-
thopmoro (funeral) i puakom (bright). Bunineni ciosa
BUKJIMKAIOTh TMEBHI acoriamii ¥ emormii B uyWTaya.
VY 3arasibHOMY KOHTEKCTI Li¢ BKa3ye Ha TIIMOMHHHMA
3MICT, 3aKOJIOBaHHUI aBTOPOM, — PI3KUN KOHTPACT MiXK
3BUYHUM, 0€3TYPOOTHUM KHUTTSAM i K4OPHOIO» TOOOIO
BOEHHOT'O TIEPioLy.

CxeMaTu4HO NPUKJIA] KOMIUIEKCHOTO aHami3y (3
OIEPTSIM HA CHHTarMaTH4HY, apaJjurMaTHyHy i emi-
JUrMaTHYHy METOIMKY) IofaHo Ha Puc. 1.

BucHoBku. Otxe, emigurMaruyHa METOIHMKA
YMOXKJIMBHIIA 3A1MCHEHHS! CHCTEMHOI'O OIHMCY KOHO-
TaTUBHUX OCOONMBOCTEH CIiB, IO peaji3yloThCs
B acolliaTUBHOMY 30araueHHi OCHOBHOTO (I€HOTa-
TUBHOT'O) 3HAUEHHS CJIOBa B AocCiixKyBaHux XT, a
TaKOX 3a0e3Iediia 3araibHy iHTepIpeTAaIlito acoIli-
aTMBHOTO 30arayeHHs JIEKCUYHUX CTPYKTYp Ta iMI-
JIUTHOTO CMHCITY, 3aKJIaeHOTO B HUX aBTOPOM. I3
MPOaHaIi30BaHUX MPUKIAIIB CTA€E I[IIKOM OYEBH]I-
HOIO TiCHa KOpEJsLisi CHMHTAarMaTHYHOI, Mapaaur-
MaTH4HOI i emigurmarnyHoi ocelr y XT. Ot1xe, yci
TPHW BHIIM aHAJ3y TiCHO MOB’s3aHi OJMH 3 OHUM, a
iX KOMIUIEKCHE MO€AHAHHS YMOXJIMBIIOE AETajbHE
BUBUEHHS JIEKCUKO-CEMaHTU4HOro npoctopy TBT
3 ypaxyBaHHSM BHYTPILIHbOMOBHHX 1 MO3aMOBHHUX
0COOHBOCTEHH.

3aranoMm, MOE€THAHHS METOAIB CHHTarMaTHYHOTO,
MapagurMaTHyHOTO Ta eMiANTMATHYHOTO aHai3iB
Jla€ 3MOTY IIPOBECTH JAETaJlbHE BUBYEHHS 0COOIH-
BOCTEH (PyHKUIOHYBaHHS JEHOTaTUBHOTO Ta KOHO-
TaTHBHOTO €JIEMEHTIB 3HAUY€HHS CJIIB 3 OIVIALY Ha iX
BUKOPHCTaHHS B IEBHOMY KOHTEKCTI, & TAKOX JIOCIIi-
TUTH CTIeNUQiKy Mpolecy iX iHTeprpeTarii yuTadem.
IlepcnekTuBM TOHANBLUIMX AOCHIIKEHb yOayaeMo
B 3aCTOCYBaHHI KOMIUIEKCHOT METOAMKH, 3 Ypaxy-
BaHHSM CIiIMTMaTHYHOTO aHall3y, y IOCIHiKeHHI
XYJOXKHIX TEKCTiB Cy4aCHOCTI.
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CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI HIMEIIBKUX CKJAJHUX
TEPMIHIB-IMEHHHUKIB IPUKOPIOHHOI C®EPU
(HA OCHOBI IEHI'EHCBKOI'O KOAEKCY ITPO KOPJOHM)
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Kniouogi cnosa: xomnonenm, VY crarTi po3mIAAarThCA CTPYKTYpHI OCOONHMBOCTI HIMEIBKHX CKIIAJHUX
KOMOIHAmMopHa 30amHicme, TEpMiHiB-IMCHHUKIB, SKi HAJISKaTh A0 MPUKOPAOHHOI cepr. TepmiHomoriuHi
P0008A HANEICHICTD, OJIMHHMIII OyJTM BUOKpEMIICHI NUIIXOM BHOIpKH 13 IlleHreHChKOTo KoIeKey Tpo
C108OMBIp, MOOEb. KOpIOHH. MU IOTPUMY€EMOCH OYMKH, IO (haXOBUH TEKCT € HAHBaXKITMBIIINM

3aco00M BHpakeHHsS (haxoBOI MOBH Yepe3 HAKONMYCHHS Ta Iepenady
(axoBoi iHdopmMmarlii, i camMme B TEKCTI TNPOSBISAIOTHCS OCHOBHI (DYHKIIT
TEepMiHIB (HOMIHAaTHBHA, pENPE3CHTATHBHA, CUTHI()ikKaTHBHA, KOMYHIKaTHBHA
Ta KOTHITHMBHA). 3araioM Oyio mpoaHamizoBaHO 180 TepMiHOIOTTYHUX
OJMHHMII 1 Oyau 3poOJeHI BiJMOBIHI BUCHOBKH IIOJO iXHIX CTPYKTYPHHUX
ocobnmuBoctell. Halibinpima KiUTBKICTh TPOAHANI30BAHUX TEPMiHOJIOTTYHUX
OJTMHHMIIb € TBOKOMIIOHEHTHHMH TEPMiHAMHU, TPHKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB OyI10
BUSBJICHO B YOTHPH Pa3H MEHIIE, a YOTHPUKOMIIOHEHTHI (TTOJIIKOMITOHEHTHI)
TEPMIHU CTAHOBJIATH HE3HAYHHUH BIICOTOK Bij 3araibHOl KiIBKOCTI. OjHi€0
3 0COOMMBOCTEH HIMEUBKUX CKIAJHUX TEPMIHIB MPHUKOPJOHHOI cdepu € iX
(byHKIIIOHYBaHHS 3a 3arajJbHHMHU MPaBUJIAMH JICKCHKOJIOTIT HIMEIbKOI MOBH,
IO € CBiYEHHSIM TOTO, IIO TEPMIHH — II¢ HE OCOOJMBI CIIOBa (HEOJIOTI3MH,
HEOHIMH, OKa310HaJli3MH), a CJIOBA 3arajbHOTO BKUTKY, SKi B OTHOMY 31 CBOIX
3Ha4YeHb € (HaxOBUMH JICKCHUHUMH OJMHUISIMU Ha TTO3HAYSHHS CIIEI[iabHUX
MOHATh. HalOuLIbmow KOMOIHATOPHOKO 3JAaTHICTIO BOJIOMIE IMCHHHK,
MOEHYIOYHCH 3 IHIIMMHU IMEHHHKaMH, 3HAYHO Pijlie — 3 IHITMMU YaCTHHAMH
moBu. 11[0710 pomOBOi HaJIEKHOCTI, TO KIIbKICTh IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO Ta
JKIHOYOTO POy 3HAYHO MEepeBaKkae HaJl IMEHHHUKAMH CEPEAHBOTO POAY, L0 €
IIJTKOM 3aKOHOMIPHUM JUIsl HIMEIbKOT MOBH. THIIOBUM ISl TOCIiIPKYBaHOTO
CKOITyCy TEpPMIHIB € YaCTOTHICTh Y>XHBAHHS IIEBHUX IMEHHUKIB, 30KpeMa
IMEHHHMKA «KOPJOH», SKHWA IOETHYEThCS 3 IHIMUMH IMCHHHKAMH, a TaKOX
YHCIIIBHUKAMH, TPUKMETHHKAMH, TPUAMEHHUKaMH, GOPMYIOUH JIBO-, TPH- Ta
HOJIIKOMIIOHEHTHI JIEKCUYHI OIUHHUILL.
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The article examines the structural features of the German compound noun
terms that belong to the border area. The terminological units were selected
by sampling from the Schengen Borders Code. We believe that a professional
text is the most important means of expressing professional language through
the accumulation and transmission of professional information, and it is in
the text that the main functions of terms (the nominative, representative,
significant, communicative, and cognitive ones) are manifested. In total,
180 terminological units were analysed, and the corresponding conclusions
regarding their structural features were drawn. The largest number of the
analysed terminological units are two-component terms, three-component
terms are four times less, and four-component (poly component) terms make
up a small percentage of the total number. One of the features of German
compound terms is their functioning according to the general rules of the
lexicology of the German language, which proves that the terms are not
special words (neologisms, neonymes, occasionalisms), but the words of
general vocabulary, which in one of their meanings are specialized lexical
units, which denote special concepts. A noun has the greatest combinatory
ability, combining with other nouns, seldom — with the other parts of speech.
The number of masculine and feminine nouns significantly outweighs neuter
nouns, which is quite natural for the German language. The frequency of use
of certain nouns, in particular the noun “border”, which is combined with other
nouns, as well as numerals, adjectives, and prepositions, forming two-, three-
and multi-component lexical units, is typical for the studied scope of terms.

[ocTtanoBka npo6iaemu. B ymoBax cTpiMKoro
PO3BHUTKY HOBITHIX TEXHOJOTIH, PO3BUTKY BCiX
rajgy3el JIIOICBKOTO KHTTS, 1HTepHaI[lOHAmi3alii Ta
m1o0anizamii mepuioueproBoro 3HadeHHs HalyBae
MUTAHHS CTaHAapTH3allil Trajxy3eBOl TEPMIiHOJIOTII.
21 cTONITTS — 1I€ CTOJITTS HOBITHIX MOKJIMBOCTEH Ta
iHpOpMaIifHUX TeXHOJOTiH. TepMiHONOTIsI BXKe HE €
CYTO HayKOBUM TOHSATTSM, TOMY IO Oynb-sika iH(pop-
Mallisi € BiJHOCHO JIOCTYITHOFO JIJIsl IEPECIYHOr0 TPo-
MaJIIHUHA 3aBASKH IMPOHUKHEHHIO KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJOTiH y Bci cepu comianpHOro *)uTTS. [IpoTe
HEOOXiIHICTh cucTeMaru3anii (axoBuX BoKaOyIs-
PIiB 3aJMIIAETHCS CYTO JIHIBICTUYHOIO MPOOIIEMOIO,
TOMY 10 JOCHI/DKCHHsSI IIE€BHOI TEPMiHOCUCTEMHU
BHMAarae KOMILUIEKCHOTO npodeciitHoro miaxoxy. Ha
MIEPE/IHI MJIaH BUXOASTh TEPMIHOCUCTEMH, SIKI IOHHUHI
Oyl MEHIII JOCTIKCHUMHU (200 3aJMIIHIMCH 11032
yBarol0 TEPMIiHO3HABIIIB), a TakoX (paxoBi MOBH,
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SKUM TPaJUIIAHO TPHUIUBUIOCh MEHIIE 3HAYCHHS
MOPIBHSHO 3 aHIIIHCHKOIO (HiMelbKa, (hpaHIly3bKa,
icIaHCchKa TomIO). Y HAIIOMY JOCTIKEeHH] MU 3ikc-
HIOEMO CIIPOOy MpoaHai3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYHI OCOOJHMBOCTI MPUKOPAOHHOT TEPMIHOCHCTEMH
HIMEIbKOI MOBU Ha OCHOBI IlIeHreHChKOTO KOICKCY
PO KOPJIOHHU.

00’€KTOM JOCTIUKEHHSI € HiMeIlbKa IPUKOP-
JIOHHA TEPMIHOJIOTiS, MPeAMETOM JOCITiIZKEHHS €
CTPYKTYpHI O0COOJIMBOCTI HIMEUBKUX CKIAIHHUX Tep-
MiHiB-IMEHHHKIB (Ha OCHOBi BUOIpKH, 3MIiHCHEHOI i3
[IeHreHCcHKOTO KOJCKCY PO KOPIOHN).

MeTta craTTi nojsrac B KOMIUIEKCHOMY aHali3i
HIMEIIBKUX TPUKOPAOHHHUX TEPMiHiB-IMCHHUKIB 13
MOIJISIY IXHBOI CTPYKTYPH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aociigKeHHS.
HeoOximHiCTh HaMaroKyBaTi Mi>KHapOJIHI CTOCYHKH
Ta CIJIKYBAaTHUCS 13 MPEICTABHUKAMH 1HIIUX JIEPKaB
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IIpHBEa 10 €KOHOMIYHOIO 3pOCTaHHS Ta MOSBU MiX-
HapOJHUX OpraHizaiiii, aje Imi sSBHIIA MOPOIMIHA K
MOBHI TIpo0OnemMu, SKUX He iCHyBaJo paHime. Bina-
OyBaeTbCsl CTaHIAPTHU3AIs E€KOHOMIYHOI, HAyKOBOI
Ta KYJIBTYPHOI KOMYHIKallii MK OpraHi3amisiMH,
MpeACTaBHUKAMU PI3HUX JepKaB, MOJIITUKAMHU, Hay-
KOBISIMH, MiAIPUEMIIIME Tomo. ToOTo mobamiza-
LIisl BIUIMHYJA Ha BCi cpepr CyCIUTEHO-TTOMITHIHOTO
XKUTTS 1, 3BICHO K, HA MOBY, TOMY ILIO CaMe€ MOBa €
BiToOpaskeHHAM yCiX acmekTiB xuTTs. Llg curyartis
BUKJIMKaJa OTPpeOy I'PyHTOBHIIIE BUBYATH HE JIMILE
MOBHU MIKHApOIHOI KOMYHIKaIlii, SK-OT aHTIiHCHKa,
KHTalicbKa 4u apaOChbKa, a TAKO)K MOBH 1HIINX PO3BU-
HEHUX JepiKaB, 30KpeMa HiMEIbKy. 3HaHHS SIK MiHi-
MYM JBOX MOB € HEBil’€MHUM aTpuOyTOM Cy4acHOIO
(haxiBiis.

MixHapoaHa criBmpans nepeadadae TiCHI MMOIi-
THUYHI, eKOHOMIYHI Ta KynbTypHi 3B’s3ku. [llenren-
CBKHM KOIEKC NP0 KOPAOHH CTAaHOBUThH CHIIBHHH
Ha0ip MpaBUII CTOCOBHO KOHTPOJIIO 0Ci0, YMOB B’ i34y
Ta TepMiHy nepeOyBanHa B llleHreHchKili 30HI. 3a
noroBopoMm, yknaaenuM y cemi Illenreni (JIroxcem-
Oypr) 14 uepsust 1985 p., bensris, JlroxcemOypr,
Hinepnanmu, Himeuunna ta ®panmis moromuimmcs
MIOCTYTIOBO CKAaCOBYBAaTH KOHTPOJIb HA CIIJIBHUX KOP-
JIOHaX 1 3aMpoBaXXyBaTu CBOOOAY MepeCcyBaHHS LIS
BCiX rpoMajsH Kpain €Bponeiicbkoro Coro3y (maini —
€0), Akl yxIanu 1o yrofy, iHIIMX Jep>KaB-dJICHIB
i TpoMajsH TpeTiX kpaiH. Ti x m’STh KpaiH yKiIamm
19 gepBHs 1990 p. llleHreHCHEKY KOHBEHILIIO, Y SKi
BHKJIAJICHO 3aX0H Ta FapaHTii M0A0 3aIPOBaKCHHS
cBoOomu mepecyBanHs. 15 Oepesns 2006 p. yxBaie-
Huii llleHTeHChKHA KOIEKC MPO KOPJOHH, IO 3Mi-
HioaB lllenrenceky konBeHiito [10]. IIpenmerom
HAILIOTO AOCIIKEHHS € IPUKOPAOHHA TEPMiHOJIOT,
sika (YHKIIOHYe B HiMmelbKill Bepcii lllenrencbkoro
KOAEKCY PO KOPIIOHHU.

VY cyvacHii JiHrBicTHLI HeMae YHi(iKOBaHOTO
BU3HAuCHHs TepMiHa. Pi3HOOIYHICTH MOIIANIB Ha
JlaHe TUTAaHHS 3YMOBJICHA JEKIIPKOMA YMHHUKAMHU.
Cepen siKMX mapagurMa, Kpi3b SIKy AOCIHIiIKYETHCS
MOHSATTS «TepMiH» (CTPYKTYpHA, (QyHKUilHA, aHTPO-
MOIIEHTPUYHA TOIIO), & TAKOX BiJIMIHHICTB IOTJISIIB
HayKOBLIB YW HAayKOBMX WIKiJ, SIKI HOr0 BHBYAIOTh.
B.I. Kapaban Bu3Ha4ae TEepMiH SK MOBHMH 3HAK, II0
penpe3eHTye TOHATTA CHEMianbHOI, TpoQeciitHol
raimysi Hayku abo TexHiku. HaykoBeup 3a3Hadae, 110
HayKOBO-TEXHI4HI TEPMiHH CTaHOBJIATH CYTTEBY CKIIa-
JIOBY YacTHHY HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTiB [9, c. 54].
OtKe, TepMiH OTOTOXXHIOETHCSI 3 MOBHHM 3HAKOM 1
(YHKIIOHYe B MeKaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.
Ha gymky icmancbkoi moBo3HaBuui Tepesu KaOpe,
TEPMIHOJIOTisl 0a3yeThCsl HA CEMAaHTHLI, a TEPMiHU —
IIe ONUHMIII, SKi CHiBBIIHOCATH MOBY Ta pEaJIbHICTh
i yOCOONIOIOTE 00’€KTH HABKOJIMWINHBOTO CBITY [3].
[puxwieHuky  QyHKIiOHANBEHOTO miAxony (cepen
sxux T.P. Kusix) norpumyrotsest KoHIenuii mpo ¢yHk-
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iOHaNbHY NPHUPOLY TepMiHa, TOOTO B poji TepMiHa
MO)KE BUCTYTIaTH Oy/Ab-sIKE CJIOBO, & TEPMiHU — 1€ HE
0coOIuBI €JI0Ba, a CJI0Ba B 0COONMBIH GyHKii [8].

[Ticns 3nificHeHHs! BUOIPKH PUKOPJOHHHUX TEPMi-
HiB 13 [lleHTeHChKOTO KOJIEKCY PO KOPAOHU MU 3pO-
Oounu cripoOy npoananizyBati 180 TepMiHONOTiYHUX
OIMHULb OO0 IXHBOI CTPYKTYpH. Y Hamiid poOoTi
MU JOTPUMY€EMOCH BUMOT, 32 SIKUMH JIGKCUYHA OJTU-
HUIISA 3aPaXOBY€ETHCS 10 CKOIYCY [IEBHOI TEPMiHOCHUC-
TEMH, — TOYHOCTI Ta JJAKOHIYHOCTI, OMHO3HAYHOCTI Ta
HEUTpaNbHOCTI, BIICYTHOCTI eKcIpecii, AepuBaLliii-
HOT 3IaTHOCTI, 200 THYYKOCTI, BIAMIOBITHOCTI MiXKHa-
POIHUM 1 HalllOHAJILHUM TEPMIHOJIOTIYHUM CTaHap-
TaM i CUCTEMHOCTI. 3riJTHO 3 HIMEI[LKUM CTaHJIapPTOM
DIN 2342, TepMiHOCHUCTEMOIO KOHKPETHOI Trairy3i
BBa)KAIOTh CYKYIHICTb YCiX TEpPMiHiB ii MOHATTEBOTO
MOJISI, MK SIKHMH BHHUKAIOTh YU BCTaHOBIIOIOTHCS
3B’S3KHM, IO CIpPHUSE LUIICHOCTI TEPMIHOCHCTEMH
[4, c. 111]. Tomy, sIK yBa)KarOTh HIMEIbKI JTOCIiJ-
HUKH, TEPMiHOCUCTEMH CIyXaTh OCHOBOIO AJIsS YHi-
¢ikanii Ta HOpMyBaHHS TEPMiHIB, IUIA MOPIBHIHHS
MOHATH 1 HAa3B y PI3HUX MOBAX, YHOPAIKYBaHHS
(axoBux 3HaHb [1, c. 75]. [Ipobnemu nocmimxeHHS
CIIOBOTBOPY B HIMELbKid MOBi BHCBITJIEHiI B po0o-
Tax CyyacHHX HiMelpKux ninrsictis M. Ep6ena [5],
B. ®Onsitmiepa i 1. bapna [6], M. Jlone [7].

TepMiHONOTiE TPUKOPAOHHOI cdepr B IIUPO-
KOMY pO3YMiHHI CJIOBa — [I€ CyKYITHICTh TEPMIiHiB, sIKi
00CIIyroByIOTH Chepy OXOpOoHH KOpAOHiB 30HU [lleH-
TeHChKO1 yroau. JlocHiIKeHHS CTPYKTYypH HiMellb-
KOl TIPUKOPAOHHOI TEPMIHOJOTIT 3/IiHCHIOBANIOCS Ha
OCHOBi KOMITOHGHTHOTO aHalli3y TEpMiHOJOTIYHUX
OJIMHUIIb.

OTtxe, HalvacTille TPATUISIOTBCS CKIamHl Tep-
MiHH, YTBOpEHi CcHocoOOM  CJIOBOCKIIAJaHHS.
CknajaHHss — YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBAa IIUISIXOM
MoE€IHAHHg ABOX abo Ouiple ciiB B omHe. Yacre
BUKOPHUCTAaHHS CKJIaTHIUX TEPMiHIB MOXKHA TMOSICHUTH
3pYYHICTIO BHKOPUCTAaHHSI I[ITICHOTO O(QOPMIIEHOTO
CJIOBa, TOPIBHSHO 31 ciioBocnomydeHHsM. CroBoc-
KJIQJaHHS € TIPOBIJHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS Tep-
MIHOJIOTIYHOT JICKCUKU B HIMEIbKid MOBI [2], TOMYy
cepes 3aranbHOi KUIBKOCTI TEpMIHIB HPUKOPIOH-
HOI c(epu HaiuacTillle BXKUBAIOTHCS CaMe CKJIAJIHI.
[lepeBaramu cIOBOCKIaAaHHS K MOP(OIOTIYHOTO
Croco0y CIOBOTBOPY € CTHUCIICTh, iHHOPMATUBHICTh
1 TakoH14HICTE. CIIOBOCKIIaJaHHS BBAXKACTHCI TAKOXK
croco0OM €KOHOMii MOBHHX 3acO0iB i € THUIOBOIO
pHcoro HiMeubkoi MOBH. [IpHKiaan CKIagHUX MpU-
KOPJIOHHUX TEPMiHiB TaKi:

— Aufenthaltsdauer (f) — mpusanicmo nepeby-
6aHHSL;

" -

— Auflengrenziibergangsstelle
RYHKM NPONYCKY;

— Binnengrenze (f) — 6nympiwiniii KOpoou,

— Durchreiseland (n) — kpaina, axy nepemunaomo
MPAH3UMOoM;

306HIUUHIL
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— Einreisekontrolle (f) — koumponws na 8 i30i;

— Falschungsmerkmal (n) — o3snaka niopobxu
(Ooxymenma),

— Flussgrenze (f) — piuxkoguii KOpOOH;

— Grenzbehorde (f) — npuxopooune idomcmeo;

— Grenzpolizei (f) — npuxkopdonna noniyis;

— Grenzschutzbeamte (m) — npayisHux opearie
OXOPOHU KOPOOH).

3 momsiny CTPYKTYpH CKJIaaHI TEpMiHH IMOIis-
IOTBCSI Ha JABO-, TPH- 1 YoTUpUKOoMIOHeHTHI. Cepen
[IPOaHaIi30BaHUX CKJIQAHUX TEPMiHIB IPUKOPIOHHOL
cthepu HalOIITBIIIE TEPMIHOIOTIYHIX OJUHHIIB € JBO-
KOMITOHEHTHUMH (138 ofuHUIE), TPUKOMIIOHEHTHUX
OyJ10 BUSIBIIEHO 3HAUYHO MeHIe (36 OMWHUIIb), a YOTH-
PUKOMITIOHEHTHUX — Jume 6 oauHunp. KinbkicHe
CHIBBITHOIIIEHHS HIMEIPKUX CKJIaJHUX TEPMIiHIB
BiI0OpakeHo 3 JJOMTOMOTOF0 Jiarpamu (puc. 1).

Po3rmisiHpMO npuKIaan CKIAAHUX HIMELBKUX Tep-
MiHiB 3aJIeKHO BiZ IXHBO1 cTpyKTypH. OTKe, IpHKIIa-
JaM¥ TBOKOMITOHEHTHHUX T€PMiHiB-IMEHHUKIB €:

— Auflengrenze (f) — 306mHiwHill KOPOOH,

— Begleitperson (f) — cynposiona ocoba;

— Einreisebedingung (f) — ymosa 6’30y,

— Grenzkodex (m) — Kodexc npo kopoouu,

— Grenziibergang (m) — nepemun KOpOoOHy;

— Herkunfisland (n) — kpaina noxooicenns;

— Identitditsdokument (n) — noceiouenus ocobu;

— Mitgliedstaat (m) — kpaina — unen Llenzencoxoi

yeoou,

— Seegrenze (f) — mopcoKkuii KOpOOH,

— Verfilschungsmerkmal (n) — o3uaxa gpanvcugi-
Kayii.

Hacrtynni ypuBku llIeHreHCHKOTO KOJAEKCY MPO
KOPJIOHU JIEMOHCTPYIOTh KOMOIHATOpHY 37aTHICTb
iMmenHuka Grenze (f) yTBOpIOBAaTM MOXiIHI Tep-

36; 20%

B ABOKOMMIOHEHTHI TEDMIHK

B TDHMKOMMOHEHTHI TEPMIHK

MiHU. “Gemeinsame Mafinahmen beziiglich des
Uberschreitens der Binnengrenzen durch Personen
sowie beziiglich der Grenzkontrollen an den Aufen-
grenzen sollten dem in den Rahmen der Union
einbezogenen Schengen-Besitzstand, <...>, Rech-
nung tragen”. “Wo es angemessen erscheint und
soweit die ortlichen Umstdnde es zulassen, sollten
die Mitgliedstaaten erwdgen, an den Grenziiber-
gangsstellen der See- und Landgrenzen getrennte
Kontrollspuren einzurichten”. “Die Mitgliedstaa-
ten richten insbesondere an den Grenziibergangs-
stellen ihrer Lufigrenzen getrennte Kontrollspuren
ein, um Personenkontrollen gemdfs Artikel 8 vor-
nehmen zu konnen”.

3aranom, iMeHHUK Grenze (f) yxuBaeTbes B LLen-
TEHCBKOMY KOZIEKCi mpo KopmoHu mpubauzHo 200
pasiB 1 SIK OJHOKOMIIOHEHTHHH TEpPMiH, i SK KOMIIO-
HEHT JBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHOJOTIYHUX
OJMHUIIb.

BinbnricTe TBOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB YTBOPEHO
MTOETHAHHAM JIBOX IMEHHUKIB (128 omuHUIIB), 1 THTIIE
10 — 3a iHIMMHU NPOXYKTHBHUMH MOJIEJSIMH CIIO-
BOTBOPY:

1. IlpuiimenHuK + iMeHHUK (4 oguHuLi): Binnen-
grenze (f) — enympiwnii xopoou, Binnenflug (m) —
eHympiwnil peic, Binnensee (m) — enympiwnvoma-
mepuxoge o3epo, Binnenwdsser (pl) — enympiwni
600U.

2. llpukmetnuk + imennuk (3 omwuuIi): Hochst-
dauer (f) — maxcumanvHuti mepmin (nepebyeanHs y
Kpaini), Kurzaufenthalt (m) — xopomxompueane nepe-
oysannus, Sonderregelung (f) — okpeme pezynroganns.

3. llpucniBHuk + iMeHHUK (2 omwHwUI): Aufien-
grenze (f) — 306Hiwnii KopooH, Zusammenarbeit (f) —
cnienpays, 63aemMo0is.

136;77%

B YOTHPHHOMIOHEHTHI TERMIHK

Puc. 1. KinbkicHe cniBBiqHOIIEHHS CKJIAJHUX HiMeNILKUX TepMiHiB-IMEHHUKIB NPUKOPAOHHOI chepu
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4. YucniBHUK + iMEHHHK (OIHA TepMiHOJOTIYHA
onuuaML): Drittstaat (m) — mpems kpaina (He yyac-
Huk [llenecencoroi yeoou).

OT1xe, poOMMO BHCHOBOK, IO CTPYKTYPHI OCO-
OMMBOCTI JBOKOMIIOHEHTHHX HIMEIBKUX TEPMiHiB
MPUKOPIIOHHOT cdepr BIiANOBIAAIOTH 3arajibHUM
MIPUHIIHAIIAM CJIOBOTBOPY B HiMelbKiii MOBi. BoHun
Oyl CTBOPEHI NUIAXOM MOETHAHHS OCHOB JIEKCHY-
HHUX OJIMHWIIL 3arajlbHOTO BXHUTKY, SKi KOMOiHY-
10TbeA 1 omgHa 3 ogHow (Drittstaat m, Auflengrenze
f, Herkunftsland n), i 3 ocHoBaMu ()axOBHX JIEKCEM
(Grenzkodex m, Identititsdokument n, Visuminha-
ber m).

[IpuknanamMu TPUKOMIIOHEHTHUX HIMELBKHX Tep-
MiHIB NPUKOPAOHHOI cepHu € Taki TepPMiHONOTiUHI
OIMHUL, YTBOPEHI 3a MPOLYKTUBHHUMHU MOICISIMU
CIIOBOTBODY:

— Benelux-Wirtschaftsunion (f), im. + iM. + im. —
eKoHoMIYHUlU co1o3 beninoke;

— Drittstaatsangehorige (m), yuci. + iM. + im. —
2POMAOAHUH MPemboi KpaiHu,

— Einreiseverweigerungsgrund (m), im. + im. +
iM. — npunuHa 6iomosu y 6 'i30i;

— Flugbesatzungspersonal (n), iMm. + iM. + M.
exinasic;

— Gesetzgebungsakt (m), iM. + iM. + iM. — 3aK0oHO-
oasuul akm,

— Grenzschutzbeamte (m), iM. + iM. + iM. — npeo-
CMABHUK NPUKOPOOHHO20 8IOOMCMBA,

— Grenziibergangsstelle (f), iM. + iM. + iM. — nynkm
nepemuny KOpooHy;

— Grenzschutzteam (n), im. + M. + IM. — Komanoa
(nepconarn) 3 oxoponu KOpOOHy;

— Grenziibertrittskontrolle (f), im. + iM. + iM. —
KOHMPOIb 34 NEPEeMUHOM KOPOOHY;

CepeaHin pin
20%
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— Transferfluggast (m), iM. + iMm. + IM. — agianaca-
JHCUP, SAKULL NOOOPOICYE TMPAHIUMOM.

Cynsud i3 mpoaHani30BaHUX CKIAIHUX ABO- 1 TPH-
KOMIIOHEHTHUX TEpMiHiB, HaiBHIIy KOMOIHAaTOpHY
30aTHICTh Ma€ IMEHHUK, 110 LIIKOM BIAIIOBiga€ TEH-
JICHITISIM CIIOBOTBOPY B HiMEIIbKii MOBi. IMEeHHUK Mae
TEHJCHIIII0 TTOEHYBAaTUCS 3 IHIIMMH IMEHHUKAMH,
piamie — i3 YKUCIiBHUKAMH, IPUKMETHUKAMH YU TIPU-
CITIBHUKAMH.

Cepen mpoaHai30BaHUX CKIAJAHUX TEPMiHONO-
TYHUX OAMHUIL MPUKOPAOHHOI cdepu QirypyroTs i
MOJIIKOMITIOHEHTHI TEPMiHM B HE3HAUHIH KiTBKOCTI:

— Auflengrenziibergangsstelle (f), npucia. + iMm. +
iM. +iM.;

— Durchfiihrungsrechtsakt (m), npuiim. + iM. + im.
+1M.;

— Durchfiihrungsiibereinkommen (n), npuiim. +
iM. + IpUiM. + IM. — iMnaemenmayitina y2o0a;

— Flussschifffahrtshafen (m), im. + im. + iM. + iM. —
piukosul nopm,

— Personenkrafifahrzeug (n), im. + im. + iM. + im. —
NAcaxscupcoKull mpancnopmuuil 3acio;

— Zwischenlandeflughafen (m), npuiim. + iM. + iM.
+ iM. — MidicHapoOHuUil aeponopm.

[lomo pomoBOi HANEKHOCTI CKIAHUX HiMEIlb-
KHX TEPMiHiB IPUKOPAOHHOI cdepH, To 73 iIMEHHUKH
€ "osoBiuoro pony (Datenbestand, Dienstpass, Ein-
reisestempel, Fingerabdruck, Militdrausweis Ta
iHmi), 72 — sxinouoro (Ausreisekontrolle, Einrei-
sekontrolle, Grenziiberwachung, Landgrenze, See-
grenze Ta ium), 37 — cepeannoro (Aufenthaltsrecht,
Evaluierungsprogram, Flughafentransitvisum,
Informationssystem, Nachbarland ta inmi), oguH
IMEHHHK Y)XMBa€eThCs y GopMi MHOXMHHU (Binnen-
wdsser).

YONDERHA Pl
40

= CepeaHid piag

Puc. 2. PonoBa HaJIe’KHICTh CKJIaJHUX HiMeIIbKUX TepMiHiB-IMeHHMKIB MPUKOPAOHHOI chepn
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BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJBININX PO3-
podok. OTxe, HIMEIbKI TEPMiHU-IMEHHMKH IpH-
KOPJIOHHOI cdepu € 0COOIMBUM MPOIIAPKOM JICK-
CUYHOTO CKJIaJly HIMEIbKOI MOBH, TOMY IIO BOHHU
YTBOPIOKOTHCS Ta (PYHKIIIOHYIOTh 3a 3arajJbHUMHU
MpaBUJIaMH JIEKCUKOJIOTil HIMEI[bKOI MOBHU, BOJHO-
4yac 1HKOJIW HAJAr0Th CHeEIianbHUX (PaxoBHX 3Ha-
YeHb JIGKCHYHUM OJUHUIISIM 3araJbHOHAPOIHOTO
BoKaOyssipy. HiMelpki ckmagHi TepMiHU TpPUKOP-
JIOHHOI c)epr CTBOPEHI NUIAXOM IOEIHAHHS JICK-
CUYHHUX OJWHMIIb 3arajJbHOTO BXKHUTKY 3 (haXOBUMHU
JCKCUYHUMU OJWHUIISIMHU B PI3HUX KOMOIHAIlifAX i 32
PI3HUMH TPOAYKTHUBHUMH MOJIEISIMU CIIOBOTBODY.
Hawmu Oyno BcTaHoBNEHO, 10 HaiiOiIbIIa KiNBKICTH
CKIIAJJHUX IMCHHHKIB € JTBOKOMIIOHCHTHHUMH TEPMi-
HaMH, TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB OyJI0 BUSIBIECHO
3HAYHO MCHINE, a TMOJIKOMIOHEHTHI TEPMiHHM CTa-
HOBIATH Jmine 3% Bix 3aranpHOI Kinbkocti. Haii-
O1IBIIIOI0 KOMOIHATOPHOIO 3J]ATHICTIO BOJIOJTI€ IMEH-
HUK, TIOETHYIOYNCH 3 IHIIMMY IMCHHUKaMH, 3HAYHO
piaure — 3 iHmUMu yactuHaMu MoBH. [{omo pogoBoi
HAJIEXKHOCTI, TO KIJIBKICTh IMEHHHUKIB Y0JI0BIYOro Ta
JKIHOYOTO POJy 3HAYHO MEepPEeBaXKa€E HAJl IMCHHUKAMU
CEPEHBOTO POJY, 10 € IIJIKOM 3aKOHOMIpHHUM JIJIst
HIMEIBKOT MOBH.

[epcneKTHBH MOAAJBIINX PO3POOOK yOauaeMo
B JOCJIKEHH] CEMAaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEN HIMEIb-
KOi MPUKOPAOHHOT TEPMIHOJIOTI, a TaKOXK B aHaMi3i
1HIINX HOPMATHBHO-NIPABOBHX aKTiB, SIKi PEryIIOIOTh
3aXUCT i OXOPOHY KOPJIOHIB.
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®dopmar 60x84/8. I'apuitypa Times New Roman.
[Tamip odcer. [ludporuii apyk. YM. apyk. apk. 10,23.
3amoB. Ne 1222/546. Haknan 100 mpum.
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